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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati allapparecchio derivati
dallinosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale. La
cappa € concepita per I'aspirazione dei fumi e vapori della cottura
ed & destinata al solo uso domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le istruzioni

per l'uso, la manutenzione e linstallazione rimangono le
stesse.

*  E'importante conservare tutti i manuali che accompagnano il
prodotto per poterli consultare in ogni momento. In caso di
vendita, di cessione o di trasloco, assicurarsi che restino
insieme al prodotto.

* Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sullinstallazione, sull'uso e sulla sicurezza.

*  Non effettuare variazioni eletfriche 0 meccaniche sul prodotto
o sulle condotte di scarico.

+  Verificare lintegrita della cappa prima di procedere con
lnstallazione. In caso contrario contattare il rivenditore e non
proseguire con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari non

forniti, da acquistare.

@ Avvertenze

* Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla
rete elettrica togliendo la spina o staccando
linterruttore generale dell’abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.

* L'apparecchio pud essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza o
della necessaria conoscenza, purché sotto
sorveglianza oppure dopo che le stesse
abbiano ricevuto istruzioni relative alluso
sicuro dell'apparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso inerenti.
* | bambini devono essere controllati
affinché non giochino con I'apparecchio.

* La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

* |l locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da cucina
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viene utilizzata contemporaneamente ad
altri apparecchi a combustione di gas o altri
combustibili.

* La cappa va frequentemente pulita sia
internamente che esternamente (ALMENO
UNA VOLTA AL MESE), rispettare
comunque quanto espressamente indicato
nele  istruzioni di  manutenzione.
L'inosservanza delle norme di pulizia della
cappa e della sostituzione e pulizia dei filtri
comporta rischi di incendi.

« E' severamente vietato fare cibi alla
fiamma sotto la cappa.

« Per la sostituzione della lampada
utilizzare solo il tipo lampada indicato nella
sezione  manutenzione  /sostituzione
lampada di questo manuale.

L'impiego di fiamma libera & dannoso ai
filtri @ pud dar luogo ad incendi, pertanto
deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo
onde evitare che l'olio surriscaldato prenda
fuoco.

ATTENZIONE: Quando il piano di cottura &
in funzione le parti accessibili della cappa
possono diventare calde.

* Non collegare I'apparecchio alla rete
elettrica  finché Tlinstallazione non &

totalmente completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da adottare
per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a quanto previsto dai
regolamenti delle autorita locali competenti.

* L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto usato
per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a combustione di gas
o di altri combustibili.

* Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade correttamente
montate per possibile rischio di scossa elettrica.

* Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!

* La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a meno
che non sia espressamente indicato.

« Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto per
linstallazione o, se non in dotazione, acquistare il tipo di viti
corretto.

« Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che sono identificati
nella Guida all'installazione.

* In caso di dubbio, consultare il centro di assistenza autorizzato o
personale qualificato similare.



A ATTENZIONE!

+ La mancata installazione di viti e dispositivi di fissaggio in
conformita di queste istruzioni pud comportare rischi di
natura elettrica.

+ Non utilizzare con un programmatore, timer, telecomando
separato 0 qualsiasi altro dispositivo che si attiva
automaticamente.

Questo apparecchio € contrassegnato in conformita alla Direttiva
Europea 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia smaltito in modo
corretto, ['utente contribuisce a prevenire le potenziali
conseguenze negative per 'ambiente e la salute.

II' simbolo wmmsm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve essere
trattato come rifiuto domestico ma deve essere consegnato presso
lidoneo punto di raccolta per il riciclaggio di apparecchiature
elettriche ed elettroniche. Disfarsene seguendo le normative locali
per lo smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul
trattamento, recupero e riciclaggio di questo prodotto, contattare
lidoneo ufficio locale, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il
negozio presso il quale il prodotto € stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto delle
norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
* Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre limpatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine della
cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi quantita di
fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo in casi estremi.
Per mantenere ben efficiente il sistema di riduzione degli odori,
sostituire, quando € necessario, ilfi filtro/i carbone. Per mantenere
ben efficiente il filtro del grasso, pulirio in caso di necessita. Per
ottimizzare l'efficienza e minimizzare i rumori, utilizzare il diametro
massimo del sistema di canalizzazione indicato in questo
manuale.

Utilizzazione
La cappa € realizzata per essere utilizzata in versione aspirante ad
evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

@ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di scarico
fissato alla flangia di raccordo.

/N\ ATTENZIONE!

Il tubo di evacuazione non & fomito e va acquistato.
Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al diametro
del'anello di connessione.
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/\ ATTENZIONE!

Se la cappa ¢ prowvista di filtro/i a carbone, questo/i deve/devono

essere rimossofi.

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con diametro

equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).

L'uilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore

determinera una diminuzione delle prestazioni di aspirazione ed un

drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

I Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

! Usare un condotto con minor numero di curve possibile
(angolo massimo della curva: 90°).

! Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per utiizzare la cappa in questa
versione & necessario installare un sistema di filtraggio aggiuntivo
a base di carboni attivi.

Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti sul
dispositivo di cottura e la parte pili bassa della cappa da cucina
deve essere non inferiore a 60cm in caso di cucine elettriche e di
70cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

AN Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sulletichetta caratteristiche situata allinterno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme alle
norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo l'installazione.
Se sprowvista di spina (collegamento diretto alla rete) o la spina
non & posta in zona accessibile, anche dopo installazione,
applicare un interruttore bipolare a norma che assicuri la
disconnessione completa della rete nelle condizioni della categoria
di sovratensione lll, conformemente alle regole di installazione.

A ATTENZIONE!

Prima di ricollegare il circuito della cappa all'alimentazione di rete e
di verificame il corretto funzionamento, controllare sempre che il
cavo di rete sia stato montato correttamente.

La cappa € provvista di un cavo alimentazione speciale; in caso di
danneggiamento del cavo, richiederlo al servizio assistenza
tecnica.

Montaggio

La cappa & dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior parte di
pareti/soffiti. E tuttavia necessario interpellare un tecnico
qualificato per accertarVi sullidoneita dei materiali a seconda del
tipo di parete/soffitto. Lafil paretefsoffitto deve essere
sufficientemente robusto da sostenere il peso della cappa.



Funzionamento

Per selezionare le funzioni della cappa € sufficente sfiorare i
comandi.

Tasto ON/OFF luce

Tasto di selezione velocita (potenza di
aspirazione) intensiva - durata 5 minuti - premere
ancora per ritornare alla impostazione precedente.

Tasto di selezione velocita
aspirazione) alta

(potenza  di

Tasto di selezione velocita (potenza di
aspirazione) media- quando lampeggia indica la
necessita di lavare o sostituire il fitro al
carbone.Questa segnalazione € normalmente
disattivata. Per attivare la segnalazione, escludere
['elettronica premendo per 3 secondi il tasto 0.
Successivamente, premere contemporaneamente
i tasti 1 e 2 per 3secondi, prima lampeggera solo il
tasto 1 poi lampeggeranno entrambi i tasti 1 e 2
ad indicare I'attivazione. Ripetere I'operazione per
disattivare la segnalazione, prima lampeggeranno
i tasti 1 e 2 poi lampeggera solo il tasto 1 ad
indicare la disattivazione.

Tasto di selezione velocita (potenza di
aspirazione) bassa - quando lampeggia indica la
necessita di lavare il filtro grassi.

Tasto OFF motore (stand by) - Esclusione

ofe

dellElettronica - Reset segnalazione
lavaggio/sostituzione filtri.

OFF MOTORE

Premere brevemente per spegnere il motore.
RESET SEGNALAZIONE FILTRI

A cappa accesa, dopo aver eseguito la
manutenzione dei filtri, premere il tasto fino al
segnale acustico. Il led lampeggiante 1 (filtro
grassi) o 2 (fitro al carbone) smette di
lampeggiare.

ESCLUSIONE DELL’ELETTRONICA

Premere per 3 secondi il tasto, viene esclusa
I'elettronica di comando della cappa.

Questa funzione pud essere utile durante
I'operazione di pulizia del prodotto.

Per reinserire [elettronica bastera
I'operazione.

ripetere

In caso di eventuali anomalie di funzionamento, prima di rivolgersi
al servizio assistenza scollegare per almeno 5 sec. 'apparecchio
dall'alimentazione elettrica estraendo la spina e collegatelo poi
nuovamente. Nel caso in cui 'anomalia di funzionamento dovesse
perdurare, rivolgersi al servizio d'assistenza.
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Manutenzione

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito con
detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA! Evitare [uso di prodotti
contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!

Filtro antigrasso

Fig. 17-24

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

Deve essere pulito una volta al mese (0 quando il sistema di
indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul modello in
possesso- indica questa necessita), con detergenti non aggressivi,
manualmente oppure in lavastoviglie a basse temperature ed a
ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di fitraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a molla.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)

Fig. 23

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

Il filtro al carbone pud essere lavato ogni due mesi (o quando il
sistema di indicazione di saturazione dei filtri - se previsto sul
modello in possesso- indica questa necessita) in acqua calda e
detergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C (in caso di lavaggio in
lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio completo senza stoviglie
allinterno).

Togliere l'acqua in eccesso senza rovinare il filtro, dopodiché
riporlo nel fomo per 10 minuti a 100°C per asciugarlo
definitivamente.

Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il panno risulta
danneggiato.

Sostituzione Lampade

La cappa é dotata di un sistema di illuminazione basato sulla
tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino a
10 volte maggiore delle lampade tradizionali e consentono di
risparmiare il 90% di energia elettrica.

Per la sostituzione rivolgersi al servizio assistenza tecnica.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. Al
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or fires
caused by not complying with the instructions in this manual, is
declined. This appliance is intended to be used in household and
similar application such as: - staff kitchen areas in shop, offices
and other working environments; - farm houses; - by clients in
hotels, motels and other residential type environments; - bed and
breakfast type environments.

The hood can look different to that illustrated in the drawings

in this booklet. The instructions for use, maintenance and

installation, however, remain the same.

* ltis important to conserve this booklet for consultation at any
moment. In the case of sale, cession or move, make sure it is
together with the product.

*  Read the instructions carefully: there is important information
about installation, use and safety.

* Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

+  Before proceeding with the installation of the appliance verify
that there are no damaged all components. Otherwise
contact your dealer and do not proceed with the installation.

Note: The parts marked with the symbol "(*)" are optional

accessories supplied only with some models or otherwise not

supplied, but available for purchase.

@ Caution

+ Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the mains
by removing the plug or disconnecting the
mains electrical supply.

« Always wear work gloves for all
installation and maintenance operations.

* This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and
understand the hazards involved.

+ Children shall not be allowed to tamper
with the controls or play with the appliance.
+ Cleaning and user maintenance shall not
be made by children without supervision.

+ The premises where the appliance is
installed must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or other
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fuels.

* The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST
ONCE A MONTH).

+ This must be completed in accordance
with the maintenance instructions provided.
Failure to follow the instructions provided
regarding the cleaning of the hood and
filters will lead to the risk of fires.

* Do not flambé under the range hood.

* Do not remove filters during cooking.

* For lamp replacement use only lamp type
indicated in the Maintenance/Replacing
lamps section of this manual.

The use of exposed flames is detrimental
to the filters and may cause a fire risk, and
must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order
to make sure that the oil does not overheat
and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood
may become hot when used with cooking
appliances.

* Do not connect the appliance to the mains

until the installation is fully complete.

+ With regards to the technical and safety measures to be adopted
for fume discharging it is important to closely follow the regulations
provided by the local authorities.

+ The air must not be discharged into a flue that is used for
exhausting fumes from appliance buming gas or other fuels.

+ Do not use or leave the hood without the lamp correctly mounted
due to the possible risk of electric shocks.

* Never use the hood without effectively mounted grids.

+ The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

+ Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws type.

+ Use the correct length for the screws which are identified in the
Installation Guide.

+ In case of doubt, consult an authorized service assistance center
or similar qualified person.

A WARNING!

+ Failure to install the screws or fixing device in accordance
with these instructions may result in electrical hazards.
+ Do not use with a programmer, timer, separate remote



control system or any other device that switches on

automatically.
+ Range hoods and other cooking fume extractors may
adversely affect the safe operation of appliances burning gas
or other fuels (including those in other rooms) due to back flow
of combustion gases. These gases can potentially result in
carbon monoxide poisoning. After installation of a range hood
or other cooking fume extractor, the operation of flued gas
appliances should be tested by a competent person to ensure
that back flow of combustion gases does not occur.
+ This appliance is marked according to the European directive
2012M19/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE).
+ By ensuring this product is disposed of correctly, you will help
prevent potential negative consequences for the environment and
human health, which could otherwise be caused by inappropriate
waste handling of this product.

+ The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may not
be treated as household waste. Instead it should be taken to the
appropriate collection point for the recycling of electrical and
electronic equipment. Disposal must be carried out in accordance
with local environmental regulations for waste disposal.

+ For further detailed information regarding the process, collection
and recycling of this product, please contact the appropriate
department of your local authorities or the local department for
household waste or the shop where you purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a correct
use in order to reduce the environmental impact: Switch ON the
hood at minimum speed when you start cooking and kept it
running for few minutes after cooking is finished. Increase the
speed only in case of large amount of smoke and vapor and use
boost speed(s) only in extreme situations. Replace the charcoal
filter(s) when necessary to maintain a good odor reduction
efficiency. Clean the grease filter(s) when necessary to maintain a
good grease filter efficiency. Use the maximum diameter of the
ducting system indicated in this manual to optimize efficiency and
minimize noise.

Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

@ Extraction version

In this case the fumes are conveyed outside of the building by
means of a special pipe connected with the connection ring
located on top of the hood.
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/N\ CAUTION!

The exhausting pipe is not supplied and must be purchased apart.
Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the
connection ring.

/N\ CAUTION!

If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must be
removed.
Connect the hood and discharge holes on the walls with a
diameter equivalent to the air outlet (connection flange).
Using the tubes and discharge holes on walls with smaller
dimensions will cause a diminution of the suction performance and
a drastic increase in noise.
Any responsibility in the matter is therefore declined.
I Use aduct of the minimum indispensable length.
I Use a duct with as few elbows as possible (maximum elbow
angle: 90°).
Avoid drastic changes in the duct cross-section.

. Filtration version

The aspirated air will be degreased and deodorised before being
fed back into the room.

In order to use the hood in this version, you have to install a
system of additional filtering based on activated charcoal.

Installation

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the range
hood must be not less than 60cm (not less than 70cm

only for Australia and New Zealand) from electric cookers
and 70cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

A\ Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating indicated
on the plate situated inside the hood. If provided with a plug
connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after installation.
If it not fitted with a plug (direct mains connection) or if the plug is
not located in an accessible area, after installation, apply a double
pole switch in accordance with standards which assures the
complete disconnection of the mains under conditions relating to
over-current category I, in accordance with installation
instructions.

A WARNING!

Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and
checking the efficient function, always check that the mains cable
is correctly assembled.

The hood is provided with a special power cable ; if the cable is
damaged, request a new one from Technical Service.



Mounting

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must verify
suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiling. The walllceiling must be strong enough to take the
weight of the hood.

Do not tile, grout or silicone this appliance to the wall. Surface
mounting only.

Operation

To select the functions of the hood just touch the commands.

R
Light key ON/OFF

Intensive speed selection key (suction power) -
) duration 5 minutes - press again to retum to
previous setting.

High-speed selection key (suction power).

-\ Medium-speed selection key (suction power) -
when flashing it indicates the need to wash or
replace the carbon filter. This signal is normally
deactivated. To activate the alarm, disable the
electronic by pressing the 0 button for 3 seconds.
Next, simultaneously press buttons 1 and 2 for 3
seconds; at first, only button 1 will flash, then both
buttons 1 and 2 will flash to indicate activation.
Repeat the procedure to deactivate the alarm; at
first buttons 1 and 2 will flash and subsequently
only button 1 to indicate deactivation.

Low-speed selection key (suction power) — when
flashing it indicates the need to wash the fats filter.

Motor key OFF (stand by) — excludes the
electronics — reset wash/replace filters signals.
MOTOR OFF

Press briefly to switch the motor off.

RESET FILTERS SIGNALS

In functioning mode, after carmying out filter
maintenance, press the key until hearing the sound
signal. The flashing LED 1 (grease filter) or 2
(carbon filter) stops flashing.

EXCLUDING THE ELECTRONICS

Press the key for 3 seconds. The hood command
electronics will be excluded.

This function can be useful during the product
cleaning operations.

Just repeat the operation to reinsert the electronics.
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If the hood fails to operate correctly, briefly disconnect it from the
mains power supply for almost 5 sec. by pulling out the plug. Then
plug it in again and try once more before contacting the Technical
Assistance Service.

Maintenance

Cleaning

Clean using ONLY a cloth dampened with neutral liquid detergent.
DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR INSTRUMENTS. Do not use
abrasive products. DO NOT USE ALCOHOL!

Grease filter

Fig. 17-24

Traps cooking grease particles.

This must be cleaned once a month (or when the filter saturation
indication system — if envisaged on the model in possession —
indicates this necessity) using non aggressive detergents, either
by hand or in the dishwasher, which must be set to a low
temperature and a short cycle.

When washed in a dishwasher, the grease filter may discolor
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.

Charcoal filter (filter version only)

Fig. 23

It absorbs unpleasant odors caused by cooking.

The charcoal filter can be washed every two months (or when the
filter saturation signal system - if present on your model - shows
such need) in hot water and suitable detergents or in the
dishwasher at 65°C (in this case run a complete wash cycle with
no dishes inside).

Remove excess water without damaging the filter and then put the
filter back in the oven for 10 minutes at 100°C to dry it definitively.
Replace the pad every 3 years and every time the cloth is
damaged.

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10
times longer than the traditional lamps and allow to save 90%
electrical energy.

For replacement, contact the technical service.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben werden,
miissen strikt eingehalten werden. Es wird keinerlei Haftung
Ubernommen fir mégliche Mangel, Schaden oder Brénde der

Dunstabzugshaube, die auf die Nichtbeachtung der Vorschriften in

diesem Handbuch zuriickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube

wurde fiir die Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste
und Dampfe entwickelt. Sie ist nur fir den Hausgebrauch
geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den

Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung. Die

Bedienungsanleitungen, die Wartung und die Installation sind

aber gleich.

*  Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden, damit
jederzeit ein Nachschlagen maglich ist. Bei Verkauf,
Abtretung oder Umzug muss die Bedienungsanleitung immer
beim Produkt bleiben.

* Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen Uber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthalt.

+ Es dirfen keine elekirischen oder mechanischen
Anderungen am Gerdt oder an den Abluftieitungen
vorgenommen werden.

*  Vergewissem Sie sich vor der Installation, dass das Gerét
keine Transportschdden aufweist. Bei aufiretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit lhrem Handler in
Verbindung.

Hinweis: Die mit dem*(*)* Symbol versehenen Elemente sind

optionales Zubehér, welche nur bei einigen Modellen vorhanden

sind oder Teile die nicht im Lieferumfang enthalten sind und
getrennt zu erwerben sind.

@ Warnung

* Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung
muss das Gerat vom Stromnetz getrennt

werden, indem man den Stecker
herauszieht ~ bzw. den Hauptschalter
ausschaltet.

* Alle Installations- und Wartungarbeiten sind
mit Arbeitshandschuhen durchzufihren.

* Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren,
sowie von Menschen mit verringerten
physischen, sinnlichen oder psychischen
Fahigkeiten (oder ohne Erfahrung und
Kenntnisse) benutzt werden, sofern sie
entsprechend Uberwacht werden bzw. in
die Benutzung des Gerats sicher
eingewiesen wurden und sich der damit
verbundenen Gefahren bewusst sind.

* Darauf achten, dass Kinder mit dem
Gerat nicht spielen. Kinder dirfen bei
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Reinigung und Wartung nur dann helfen,
wenn sie dabei beaufsichtigt werden.

+ Der Raum muss ausreichend belUftet
sein, wenn die Dunstabzugshaube
zusammen mit anderen Gas- bzw.
Brennstoffgeraten verwendet wird.

* Die Dunstabzugshaube muss regelmaRig
von innen und aulen gereinigt werden
(MINDESTENS EINMAL IM  MONAT),
aulerdem sollten die Anweisungen zur
Wartung befolgt werden. Das nicht
befolgen der Normen zur Reinigung der
Dunstabzugshaube, das nicht befolgen der
Hinweise zur Reinigung und zum
Austausch von Filtern fiihrt zu Brandgefahr.
« Es ist streng verboten, Speisen auf
Kochstellen mit offener Flamme unter der
Dunstabzugshaube zu kochen.

* Fir den Lampenersatz verwenden Sie
nur den Lampentyp, der in dem Absatz
Lampenwartung / Ersatz des vorliegenden
Handbuchs angegeben wird.

Die Verwendung von offener Flamme
schadet den Filtern und kann zu
Brandgefahr filhren, daher ist sie in jedem
Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss mit  Vorsicht
durchgefiihrt werden, um zu vermeiden,
dass das Uberhitzte Ol Feuer fangt.
ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb,
konnen  zugangliche  Teile  der
Dunstabzugshaube heif8 werden.

« Das Gerdt nicht an das Stromnetz
anschlieen, bis die Installation vollstandig
abgeschlossen ist.

Fiir das Ableiten der Kiichengerliche halten Sie sich an die
Voschriften der ortlichen Behérde.

* Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten darf im
Aufstellraum der Geréte der Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x
10 bar) sein.

* Die Abluft darf nicht in einen Kamin geleitet werden, der zugleich
Abgase von der Verbrennung von Gas oder anderen Brennstoffen
fiihrt.

* Benutzen Sie die Haube nicht ohne korrekt montierte Lampen,



um Stromschlaggefahr zu vermeiden.

* Die Dunstabzugshaube niemals ohne richtig installiertes Gitter
verwenden!

* Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Auflagefldche
verwendet werden, sofern es nicht ausdricklich angegeben ist.

* Verwenden Sie nur die mit dem Produkt fiir die Installation
mitgelieferten Schrauben, oder, falls nicht im Lieferumfang
enthalten, kaufen Sie den richtigen Schraubentyp.

* Die Lénge fiir die Schrauben verwenden,
Installationshandbuch angegeben wird.

* Im Zweifelsfall, fragen Sie Ihren autorisierten Kundendienst oder
ein ahnliches Fachpersonal.

A ACHTUNG!

+ Schrauben und Befestigungselemente, die nicht in
Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen sind, kénnen zur
elektrischen Gefahrdung fiihren.

+ Nicht mit einem externen Timer, einer Schaltuhr oder einer
Fembedienung oder jeglicher anderer Vorrichtung, die
sich automatisch aktiviert, verwenden.

die im

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Européischen
Richtlinie 2012/19/EC ber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung versehen.
Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt und
die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Geréat einer
gesonderten  Abfallsammlung  zufiihren. Im  unsortierten
Siedlungsmiill kénnte ein solches Gerat durch unsachgemale
Entsorgung negative Konsegquenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdokumentation ist

folgendes Symbol mmmmm einer durchgestrichenen Abfalltonne
abgebildet. Es weist darauf hin, dass eine Entsorgung im normalen
Haushaltsabfall nicht zuldssig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im
Recyclinghof mit einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und
Elektronikgerate. Die Entsorgung muss gemaR den ortlichen
Bestimmungen zur Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustindigen Behdrden lhrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmiill oder an den Héndler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen (ber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu erhalten.

Gerat entwickelt, getestet und hergestellt nach:

«Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+Leistungsfahigkeit/Gebrauchstauglichkeit: EN/IEC 61591; 1SO
5167-1; 1ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-
2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringem:
Schalten Sie die Haube beim Kochbeginn bei kleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige Minuten
nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind. Erhéhen Sie die
Geschwindigkeit nur bei groBen Mengen von Kochdunst und
Dampf und benutzen Sie die Intensivstufe(n) nur bei extremen
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Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter, wenn notwendig, um
eine gute Geruchsreduzierung zu gewahrleisten. Saubern Sie die
Fettfilter, wenn notwendig, um eine gute Fettfilterungseffizienz zu
gewahrleisten. Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung
angegebenen grossten Durchmesser des Luftaustrittssystems, um
die Leistungsfahigkeit zu optimieren und die Gerauschentwicklung
zu minimieren.

Betriebsart

Die Haube kann sowohl als Abluftgerét als auch als Umluftgerat
eingesetzt werden.

@ Abluftbetrieb

Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am
Abluftstutzen angebracht wird.

/\ HINWEIS!

Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss separat erworben
werden.

Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der
Abluftstutzen aufweisen.

/N\ HINWEIS!

Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter versehen sein, so

muss dieser entfernt werden.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftéffnungen in der

Wand anschiieRen, die den gleichen Durchmesser haben wie der

Abluftstutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftéffnungen mit geringerem

Durchmesser verursacht eine Verringerung der Abluftleistung und

eine drastische Zunahme der Gerduschentwicklung.

Bei Nichtbeachtung der Anweisungen Ubernimmt der Hersteller

keine Haftung.

! Ein mdglichst kurzes Rohr verwenden.

! Ein Rohrsystem mit einer méglichst geringen Anzahl von
Kriimmungen verwenden (max. Winkel der Krlimmung: 90°).

! Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu
vermeiden.

Umluftbetrieb

Die angesaugte Luft wird zuvor entfettet und desodoriert werden,
bevor sie wieder in den Raum zugefiihrt wird.

Um die Abzugshaube in dieser Version zu verwenden, missen
Sie ein zusatzliches Filtersystem, welches auf Aktivkohle basiert,
installieren.

Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellfidche auf dem Kochfeld und der
Unterseite der Dunstabzugshaube darf 60cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 70cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgerits einen
groBeren Abstand vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.



& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf dem
Typenschild im Innern der Haube angegeben ist. Sofem die
Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an zuganglicher Stelle an
eine den geltenden Vorschriften entsprechende Steckdose nach
der Montage anzuschlieRen. Bei einer Haube ohne Stecker
(direkter Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht zuganglich ist,
ist ein normgerechter zweipoliger Schalter nach der Montage
anzubringen, der unter Umstanden der Uberspannung Kategorie
Il entsprechend den Installationsregeln ein vollstandiges Trennen
vom Nefz garantiert.

A HINWEIS!

Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden, dass die
Netzversorgungleitung  (Steckdose) ordnungsgemal  montiert
wurde.

Die Dunstabzugshaube ist mit einem Spezialkabel ausgestattet.
Sollte das Kabel beschédigt werden, muss beim Kundendienst
Ersatz angefordert werden.

Montage

Die Abzugshaube ist mit Diibeln ausgestattet, die fiir die meisten
Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem solite ein qualifizierter
Techniker hinzugezogen werden, der entscheidet, ob die
Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke geeignet sind. AuBerdem
muB die Wand/Decke das Gewicht der Abzugshaube tragen
konnen.

Betrieb

Zur Auswahl der Funktionen der Haube gentigt es, die Tasten zu
bertihren.

B

Taste Licht EIN/AUS
Auswahltaste fiir Intensivstufe (Saugstarke) —

Dauer 5 Minuten — noch einmal drlicken, um zur
vorhergehenden Einstellung zurtickzukehren.

®

O

Auswahltaste fiir hohe Saugstarke

Auswahltaste fiir die mittlere Saugstirke -
wenn sie blinkt, muss der Kohlefilter gereinigt oder
ausgewechselt werden.

Diese Anzeigefunktion ist normalerweise nicht
aktiv. Um sie zu aktivieren, schliessen Sie den
elektronischen Datenaustausch aus, indem Sie die
Taste 0 3 Sekunden gedriickt halten.
Anschliessend halten Sie die Tasten 1 und 2 3
Sekunden gleichzeitig gedriickt; die Taste 1 wird
als Erste blinken, dann blinken die beiden Tasten 1
und 2 zusammen. Diesen Vorgang wiederholen,
um die Anzeigefunktion zu deaktivieren. In diesem
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Fall fangen die Tasten 1 und 2 zuerst an,
zusammen zu blinken, Wenn die Anzeigefunktion
deaktiviert ist, schaltet sich die Taste 2 aus und
Taste 1 blinkt weiter.

Auswahltaste fiir die niedrige Saugstirke —
wenn sie blinkt, muss der Fettfilter gereinigt
werden.

Taste Motor AUS (Stand-by) — Abschaltung der
Elektronik — Reset der Filterséttigungsanzeige.
MOTOR AUS

Kurz driicken, um den Motor auszuschalten.
RESET FILTERSATTIGUNGSANZEIGE
Nachdem Sie die Filter gereinigt bzw.
ausgewechselt haben, betétigen Sie die Taste bei
eingeschalteter Haube, bis der Signalton ausgeldst
wird. Die blinkende Led 1 (Fettfilter) oder 2
(Aktivkohlefilter) hért auf, zu blinken.
AUSSCHALTEN DER ELEKTRONIK

Wenn man die Taste 3 Sekunden lang gedriickt
hélt, wird die Steuerungselektronik der Haube
abgeschaltet.

Diese Funktion kann bei der Reinigung des
Produkts dienlich sein.

Um die Elektronik wieder einzuschalten, genligt es
die Taste noch einmal wie oben beschrieben zu
driicken.

Die  Dunstabzugshaube oder die Bedienungselemente
funktionieren nicht: Fir mindestens 5 Sekunden die Strom-
versorgung der Dunstabzugshaube unterbrechen und dann die
Haube emeut einschalten. Kann die Stérung nicht behoben
werden, kontaktieren Sie bitte den Kundendienst.



Wartung

Reinigung

Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit flissigem
Neutralreiniger ~ getranktes ~ Tuch  verwenden.  KEINE
WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel
enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Fettfilter

Bild 17-24

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Dieser muss einmal monatlich gewaschen werden (oder wenn das
Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofem bei dem jeweiligen
Modell vorgesehen — dies anzeigt). Das kann mit einem milden
Waschmittel von Hand, oder in der Spiilmaschine bei niedriger
Temperatur und einem Kurzspilgang erfolgen. Der Metallfettfilter
kann bei der Reinigung in der Spiilmaschine verfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 23

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Der Aktivkohlefilter kann alle zwei Monate (oder bei Anzeige der
Filtersattigungsanzeige, wenn vorhanden) mit warmem Wasser
und geeigneten Reinigungsmitteln oder in der Spilmaschine zu
65°C gewaschen werden (beim Waschen in der Splilmaschine ein
komplettes Waschprogramm ohne Geschirr im Geschirrspiiler
durchlaufen lassen).

Das uberschiissige Wasser entfernen, ohne dabei den Filter zu
beschédigen; danach den Filter zu 100° fir 10 Minuten in den
Ofen legen, um ihn vollstandig zu trocknen.

Das Viies muss alle 3 Jahre ausgewechselt werden und weiterhin
jedes Mal dann, wenn es beschadigt ist.

Ersetzen der Lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie
basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs ermdglichen eine optimale Beleuchtung der Kochflache.
Sie haben die zehnfache Lebensdauer, verglichen —mit
herkdmmlichen Lampen, und bieten eine Energieerspamis bis zu
90%.

Um die LEDs mit neuen zu ersetzen, setzen Sie sich bitte mit dem
Kundendienst in Verbindung.
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FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilité pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil et
dlis a la non observation des instructions de la présente notice.
Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des applications
domestiques et analogues telles que : - des coins cuisines
réservés au personnel dans des magasins, bureaux et autres
environnements professionnels ; - des fermes ; - I'utilisation par les
clients des hotels, motels et autres environnements & caractére
résidentiel ; - des environnements du type chambre d’hdtes.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques différentes

par rapport a ce qui est illustré dans les dessins de ce

manuel, cependant les instructions pour [utilisation,

I'entretien et Pinstallation restent identiques.

* |l est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter a fout moment. En cas de vente, de cession ou de
déménagement, assurez-vous que la notice d'utilisation
['accompagne.

*  Veuillez lire attentivement les instructions, vous trouverez des
informations importantes sur l'installation, le mode d'emploi et
la sécurité.

* Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou sur les conduits d'‘évacuation.

* Avant dinstaller [lappareil, vérifiez quil ny a aucun
composant endommagé. Sinon, contactez votre revendeur et
ne continuez pas l'installation.

Remarque : Les pieces portant le symbole "(*)" sont des

accessoires optionnels fournis uniquement avec certains modéles

ou des piéces non fournies, a acheter.

@ Attention

* Avant tout entretien ou nettoyage du
produit débranchez I'alimentation électrique
en retirant la fiche électrique ou en coupant
linterrupteur général.

+ Utilisez des gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.

+ Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés d’au moins 8 ans et par des
personnes ayant des capacités physiques,
sensorieles ou mentales réduites ou
dénuées d’'expériences ou de
connaissances, sauf si ces personnes sont
correctement  surveillées ou si des
instructions relatives a [utilisation correcte
de l'appareil permettant d'éviter tout danger
leur ont été communiquées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec
lappareil.
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* Le nettoyage et 'entretien par l'usager ne
doivent pas étre effectués par des enfants
sans surveillance.

* La piéce doit avoir une aération suffisante
lorsque la hotte est utilisée conjointement
avec d'autres appareils fonctionnant au gaz
ou autres combustibles.

* La hotte doit étre réguliérement nettoyée
a la fois a lintérieur et a I'extérieur (AU
MOINS UNE FOIS PAR MOIS); cela
devrait se faire en conformité avec les
instructions d'entretien. Le non respect des

instructions  expressément  fournies
concernant le nettoyage de la hotte et des
filtres peut provoquer des risques
d'incendie.

* Ne pas flamber d'aliments sous la hotte.

* Pour le remplacement de la lampe,
utilisez uniquement le type de lampe
spécifié dans la section
remplacement/maintenance lampe dans ce
manuel.

L'utilisation d'une flamme nue est
dommageable pour les filtres et peut
causer un incendie, par conséquent, il est
déconseillé de I'utiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de
s'assurer que I'huile surchauffée ne prenne
pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de
cuisson est en fonctionnement, les parties
accessibles de la hotte peuvent devenir
trés chaudes.

* Ne pas brancher l'appareil au réseau
électrique avant que l'installation ne soit

complétement terminée.

+ En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
prendre pour I'évacuation des fumées, respectez strictement les
dispositions des réglements locales.

+ Lair ne doit pas étre envoyé dans un conduit utilisé pour évacuer
les fumées d'appareils utilisant du gaz ou un autre combustible.

+ Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les lampes correctement
montées, car un éventuel risque de choc électrique est possible.

+ N'utilisez jamais la hotte sans la grille montée correctement!

+ La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme une surface d'appui,



sauf indication expresse.

+ Utilisez uniquement les vis de fixation foumies avec le produit
pour linstallation, ou, si non founies, acheter le type correct de vis.
+ Utilisez la longueur correcte pour les vis qui sont identifiées dans
le Guide d'installation.

+ En cas de doute, consultez votre centre de service agréé ou du
personnel qualifié.

A ATTENTION !

+ Le défaut dinstaller les vis et les dispositifs de fixation
conformément a ces instructions peut entrainer des
risques électriques.

+ Ne pas mettre en marche au moyen d'un programmateur,
d'une minuterie, ou dun systtme de commande a
distance séparé ou tout autre dispositif qui met I'appareil
sous tension automatiquement.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément & la
Directive Européenne 2012/19/EC concemant les Déchets
d'Equipements Electriques et Electroniques (DEEE ou WEEE).

En procédant correctement & la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez a empécher toute conséquence nuisible pour
I'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm présent sur I'appareil ou sur la documentation
qui 'accompagne indique que ce produit ne peut en aucun cas
étre traité comme déchet ménager. Il doit par conséquent étre
remis a un centre de collecte des déchets chargé du recyclage des
équipements électriques et électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'¢limination des déchets en vigueur dans le pays d'installation.
Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de la
récupération et du recyclage de cet appareil, veuilez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la société de
collecte des déchets ou directement a votre revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :

« Sécurité : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une
utilisation correcte afin de réduire limpact environnemental :
Allumer la hotte a la vitesse minimum pendant la cuisson et la
laisser fonctionner pendant quelques minutes aprés la fin de la
cuisson. Augmenter la vitesse uniquement en présence d'une
grande quantité de fumée ou de vapeur et n'utiliser la/les vitesse(s)
accélérées que dans les cas extrémes. Remplacer le(s) filtre(s) au
charbon lorsque cela est nécessaire afin de maintenir une
réduction efficace des odeurs. Nettoyer le(s) filtres & graisse
lorsque cela est nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace
des graisses. Utiliser un systeme de tuyauterie du diamétre
maximum indiqué dans ce manuel afin d'optimiser le rendement et
de minimiser le bruit.
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Utilisation
La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en version
aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a recyclage intérieur.

@ Version aspirante

Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur a travers un conduit
d'évacuation fixé a la bride de raccord qui se trouve au-dessus de
la hotte.

/\ ATTENTION!

Le tuyau d'évacuation n'est pas fourni et doit étre acheté a part.
Le diametre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la bride
de raccord.

/N ATTENTION!

Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce demier doit étre
enlevé.
Relier la hotte aux tubes et trous d'évacuation de la paroi d'un
diametre équivalent a la sortie de I'air (collier de raccord).
L'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un
diametre inférieur entrainera une diminution des performances
d'aspiration et une nette augmentation du bruit.
Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.
I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.
I Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime (angle
maxi du coude: 90°).
Eviter les variations excessives de section du tuyau.

. Verswn filtrante

L'air d'aspiration sera dégraissé et désodorisé avant d'étre renvoyé
dans la piece.

Pour utiliser la hotte dans cette version, vous devez installer un
systéme de filtrage supplémentaire basé sur charbon actif.

Installation

La distance minimum entre la superficie de support des récipients
sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse de la hotte de
cuisine ne doit pas étre inférieure @ 60cm dans le cas de
cuisinieres électriques et de 70cm dans le cas de cuisiniéres a
gaz ou mixtes.

Si les instructions d’installation du dispositif de cuisson au
gaz spécifient une plus grande distance, il faut en tenir
compte.

/\ Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée sur la
plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si une prise est
présente, branchez la hotte dans une prise murale conforme aux
normes en vigueur et placée dans une zone accessible également
aprés linstallation. Si aucune prise n'est présente (raccordement
direct au circuit électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans
une zone accessible également aprés linstallation, appliquez un



disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher complétement
la hotte du circuit électrique en conditions de catégorie surtension
11, conformément aux reglementations de montage.

A ATTENTION!

Avant de rebrancher le circuit de la hotte a I'alimentation électrique
et d'en vérifier le fonctionnement correct, contrélez toujours que le
céble d'alimentation soit monté correctement.

La hotte est pourvue d'un cable d'alimentation spécial; en cas de
détérioration du cable, en demander un neuf au service
d'assistance technique.

Montage

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la plupart
des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de s'adresser a
un technicien qualifié afin de sassurer que le matériel est
approprié au type de paroi/plafond. La paroi/plafond doit étre
suffisamment solide pour supporter le poids de la hotte.
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Fonctionnement
Pour sélectionner les fonctions de la hotte, il suffit simplement
d'effleurer les commandes.

Touche ON/OFF lumiére

Touche de sélection vitesse (puissance
d'aspiration) intensive — durée 5 minutes- appuyez
de nouveau pour revenir a la sélection précédente.

Touche de sélection vitesse
d'aspiration) — élevée

(puissance

Touche de sélection vitesse (puissance
d'aspiration) moyenne — lorsqu'elle clignote, elle
inique la nécessité de laver ou de remplacer le filtre
a charbon. Cette alarme est normalement
désactivée. Pour activer I'alarme, désactiver celle
électronique en appuyant sur le bouton 0 pendant
3 secondes.

Ensuite, appuyez simultanément sur les boutons 1
et 2 pendant 3 secondes ; d'abord, seulement le
bouton 1 clignotera, puis les deux boutons 1 et 2
clignoteront pour indiquer I'activation. Répétez la
procédure pour désactiver l'alarme ; d'abord, les
boutons 1 et 2 clignoteront et ensuite uniquement

OJONOJC

le bouton 1 clignotera pour indiquer la
désactivation.
Touche de sélection vitesse (puissance

d'aspiration) basse - lorsqu'elle clignote, elle inique
qu'il faut laver le filtre a graisse.

Touche OFF moteur (stand by) — Exclusion de

ONO,

[Electronique - Reset signalisation lavage
[remplacement filtres.
OFF-MOTEUR

Appuyer rapidement pour éteindre le moteur
RESET SIGNALISATION FILTRES

A hotte éteinte, aprés avoir effectué I'entretien des
filtres, appuyer sur la touche jusquau signal
acoustique. Le led clignotant 1 (filtre anti-graisses)
ou 2 (filtre au charbon) arréte de clignoter.
EXCLUSION DE L’ELECTRONIQUE

Appuyez sur la touche pendant 3 secondes,
I'électronique de commande de la hotte est exclue.
Cette fonction peut étre utile pendant I'opération de
nettoyage du produit.

Pour réinsérer I'électronique, il suffira de répéter
I'opération.

Si la hotte ne fonctionne pas correctement, débranchez la prise
pendant environ 5 secondes, puis rebranchez-la. Si le probléme
persiste, contactez le service de réparation compétent.



Entretien

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un chiffon
humidifié avec des détergent liquides neutres. NE PAS
UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS POUR LE
NETTOYAGE ! Eviter lusage de produits abrasifs, NE
PAS UTILISER D'ALCOOL!

Filtre anti-gras

Fig. 17-24

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre doit étre nettoyé une fois par mois (ou lorsque le systéme
d'indication de saturation des filtres — si prévu sur le modéle —
indique cette nécessité) avec des détergents non agressifs, a la
main ou dans le lave-vaisselle a faibles températures et cycle
rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle peut en
provoquer la décoloration. Toutefois, les caractéristiques de filtrage
ne seront en aucun cas modifiées.

Pour démonter le fitre anti-graisse, tirer la poignée de
décrochement & ressort.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig. 23

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

Le filtre au charbon peut étre lavé tous les deux mois (ou quand le
systéme d'indication de saturation des filfres - si prévu sur le
modeéle - indique cette nécessité) a I'eau chaude et avec des
détergents adaptés ou au lave-vaisselle a 65°C (en cas de lavage
au lave-vaisselle, effectuer le cycle de lavage complet sans
vaisselle a l'intérieur).

Enlever I'eau en excés sans abimer le filtre, et le placer ensuite
dans le four pendant 10 minutes & 100°C pour le sécher
completement.

Remplacer le tissus matelassé tous les 3 ans et chaque fois qu'il
apparait abimé.

Remplacement des lampes

La hotte est dotée d'un systéme d'éclairage basé sur la
technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée jusqu'a 10
fois supérieures aux ampoules traditionnelles et permettent une
épargne de 90% en énergie électrique.

Pour le remplacement, s'adresser au service d'assistance
technique.
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NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Houd u altijd aan de instructies in deze gids. Wij aanvaarden
geen enkele aansprakelijkheid voor problemen, schade of brand
die voortvioeien uit nalatigheid, zoals het niet opvolgen van de
instructies in deze gids. Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk
gebruik en vergelijkbare toepassingen zoals: - personeelskeukens
in winkels, kantoren en andere werkomgevingen; - boerderijen; -
gebruik door klanten in hotels, motels en andere
verblijfsomgevingen zoals bed and breakfast.

De afzuigkap kan er anders uitzien dan de afbeeldingen in dit
boekje. De instructies voor bediening, onderhoud en
installatie blijven echter hetzelfde.

Het is belangrijk om dit boekje goed te bewaren zodat u er altiid
dingen in kan opzoeken. Zorg dat het boekje bij verhuizing,
verkoop of overdracht met het apparaat meegaat.

Lees de instructies zorgvuldig: het gaat hier om belangrijke
informatie over installatie, bediening, onderhoud en veiligheid.
Voer nooit zelf elektrische of mechanische veranderingen uit op
het product of de afvoerbuizen.

Controleer alle onderdelen op beschadigingen voordat u verder
gaat met de installatie van het apparaat. Neem bij beschadiging
contact op met uw leverancier, en begin niet aan de installatie.
Opmerking: De elementen gemarkeerd met het symbool "(*)" zijn
optionele accessoires die alleen samen met bepaalde modellen
geleverd worden, of het zjn niet-geleverde onderdelen die
aangekocht moeten worden.

@ Waarschuwing

« Zorg voordat u de afzuigkap
schoonmaakt of onderhoudt eerst dat hij
geen stroom heeft door de stekker uit het
stopcontact te halen, de tweepolige
schakelaar uit te zetten of de betreffende
elektriciteitsgroep geheel uit te schakelen.

+ Draag ftijdens installatie en onderhoud
altijd werkhandschoenen.

+ Dit apparaat is geschikt voor bediening
door kinderen vanaf 8 jaar, personen met
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke
beperkingen, onervaren personen en
degenen die over onvoldoende kennis
beschikken, onder voorwaarde dat ze
hierbij eerst worden begeleid en
geinstrueerd over veilig gebruik en
bediening van het apparaat, en voldoende
inzicht hebben in de bijoehorende gevaren.
* Laat kinderen niet aan de knoppen zitten
of met het apparaat spelen.

+ Schoonmaken en onderhoud door
kinderen van voor de  gebruiker
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toegankelijke onderdelen mag alleen onder
toezicht van een volwassen.

« Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt
voor apparaten die op gas of een andere
brandstof werken, moet de ruimte waar de
apparaten zijn geinstalleerd voldoende
worden geventileerd.

* De afzuigkap moet regelmatig van binnen
en van buiten worden schoongemaakt
(MINSTENS 1 KEER PER MAAND).

* Hierbij moeten de verstrekte
onderhoudsinstructies worden opgevolgd.
Als de verstrekte instructies voor het
reinigen van de afzuigkap en de filters niet
worden opgevolgd, ontstaat de kans op
brand.

* U mag niets flamberen onder de
afzuigkap.

* Vervang de lampen uitsluitend door het
type dat staat aangegeven onder
"Onderhoud > Lampjes vervangen" van
deze gids.

Blootstellen aan vlammen is slecht voor de
filters en kan tot brand leiden. Dit moet dus
onder alle omstandigheden worden
vermeden. Werk bij bakken en braden dus
extra zorgvuldig en zorg dat vet of olie niet
oververhit raakt en in brand vliegt.

LET OP: het is mogelijk dat toegankelijke
onderdelen van de afzuigkap heet worden
tiidens het afvoeren van kookdampen.

* Sluit het apparaat niet op het lichtnet aan
voordat de installatie is voltooid.

* Bijj technische maatregelen en veiligheidsmaatregelen voor
installaties die kookdampen afvoeren, is het belangrik dat de
lokale wet- en regelgeving nauwkeurig wordt gevolgd.

* De afgezogen lucht mag niet worden afgevoerd naar een uitvoer
voor dampen van apparaten die op gas of andere brandstoffen
werken.

* Zorg dat de lamp op de juiste manier is geplaatst omdat anders
de kans ontstaat op elekirische schokken, zelfs als de kap niet
wordt gebruikt.

* Gebruik de afzuigkap nooit zonder op de juiste manier geplaatste
roosters.

* Laat NOOIT andere zaken op de afzuigkap rusten, tenzij
specifiek aangegeven.



* Gebruik voor de installatie alleen de meegeleverde schroeven, of
koop schroeven van het juiste type.

* Raadpleeg de installatiegids voor de correcte afmetingen van de
schroeven.

+ Raadpleeg bij twijfel een geautoriseerd service center of iemand
met vergelijkbare kwalificaties.

A WAARSCHUWING!

* Wanneer niet de in deze instructies vermelde schroeven worden
gebruikt of als het apparaat niet volgens deze instructies wordt
bevestigd, kunnen elektrische risico's ontstaan.

* Sluit het product niet aan op een (programmeerbare) timer,
externe afstandsbediening of ander apparaat waardoor het
product automatisch wordt ingeschakeld.

Dit toestel is gemarkeerd in overeenstemming met Europese
richtlijn 2012/19/EC betreffende afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur (AEEA).

Zorg aan het einde van de levensduur van het apparaat dat het op
de juiste manier wordt afgevoerd en verwerkt. Zo voorkomt u
negatieve gevolgen voor volksgezondheid en milieu.

Het pictogram mmmmm op het product en/of in de bijbehorende
documenten geeft aan dat dit apparaat niet als normaal
huishoudelijk afval mag worden behandeld.Het product dient te
worden afgegeven bij een officieel innamepunt voor elektrische en
elektronische apparatuur om gerecycled te worden. Afvoer en
verwerking moet worden uitgevoerd volgens plaatselijke milieu-
regelgeving.

Neem voor nadere informatie over inzamelen, verwerken en
recyclen van dit product contact op met de betreffende afdeling
van de lokale overheid, of de afdeling van uw leverancier die
verantwoordelijkheid draagt voor afvalverwerking.

Toestel ontworpen, getest en gefabriceerd volgens:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
* Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; [EC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggesties voor correct
gebruik om impact op het milieu te verkleinen: zet de afzuigkap
aan op de laagste snelheid wanneer u gaat koken en laat hem na
afloop nog een paar minuten doorlopen. Kies alleen een hogere
snelheid bij grote hoeveelheden damp of rook en gebruik de hoge
snelheid/snelheden (Boost) alleen voor extreme omstandigheden.
Vervang tijdig de kooffilter(s) om de afzuiging van kookgeurtjes zo
effectief mogelijk te houden. Vervang fijdig vetfilter(s) om de
gevolgen van vetafzetting zo effectief mogelik tegen te gaan.
Gebruik buizen van de maximale doorsnede zoals vermeld in deze
gids, voor optimale efficiéntie en minimale geluidsproductie.

Het gebruik
Deze afzuigkap kan in twee vormen worden toegepast: via
extractie of via filtratie.
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@ Extractie-vorm

Hierbij wordt de afgevoerde Iucht uit het pand gevoerd via een
speciaal hiervoor geconstrueerde buis die gekoppeld is aan de
aansluitring aan de bovenkant van de afzuigkap.

/\ LET OP!

De afvoerbuis wordt niet meegeleverd en moet afzonderlijk
worden aangeschaft. De afvoerbuis moet dezelfde doorsnede
hebben als de aansluitring.

/\ LET OP!

Als de afzuigkap is geleverd met een actief kooffilter, moet dit
worden verwijderd.

Sluit de afzuigkap aan op een buis met dezelfde doorsnede als de
luchtafvoer van de kap (aansluitflens). Deze diameter geldt ook
voor eventuele doorvoeropeningen voor de afvoerbuis.

Een doorvoeropening enfof buis met een kleinere doorsnede
verlaagt de zuigkracht en leidt tot een enorme toename van de
geluidsproductie.

Wij aanvaarden in dit verband dan ook geen enkele
verantwoordelijkheid.

* Houd de buis zo kort mogelijk.

* Gebruik zo weinig mogelijk elleboogkoppelingen (maximale hoek
hiervan: 90°).

* Vermijd grote variaties in de doorsnede van de afvoerbuis.

Filtratie-vorm

De verwijderde lucht wordt ontvet en ontgeurd en vervolgens weer
teruggeleid naar de betreffende ruimte.

Om de afzuigkap in deze vorm te gebruiken, moet een extra
filtersysteem op basis van geactiveerde kool zijn geinstalleerd.

Het installeren

De minimale afstand tussen het kookopperviak en de onderkant
van de afzuigkap is 60cm bij een elektrische kookplaat en 70cm, in
geval van een gas- of gemengd fomuis.

Als in de installatie-instructies van een gaskookplaat een
grotere afstand wordt genoemd, moet de grotere afstand
worden gebruikt.

/\ Elektrische aansluiting

De aansluiting op het lichtnet moet overeenkomen met de waarde
op het plaatie aan de binnenkant van de afzuigkap. Als de
afzuigkap een stekker heeft, moet deze in een stopcontact dat aan
de nieuwste regelgeving voldoet en ook na de installatie
bereikbaar blijft. Als het product geen stekker heeft (rechtstreekse
aansluiting op lichtnet), of als de stekker na de installatie niet meer
bereikbaar is, moet gebruik worden gemaakt van een tweepolige
aan/uitschakelaar, zodat het product (bijvoorbeeld bij een te hoge
stroomsterkte, categorie Ill) geheel kan worden losgekoppeld van
het lichtnet.

A WAARSCHUWING!

Controleer eerst of het netsnoer correct is gemonteerd voordat de
afzuigkap op het lichtnet wordt aangesloten om de juiste werking
te controleren.



De afzuigkap wordt geleverd met een speciaal netsnoer. Als dit
snoer beschadigd is, moet u een nieuw exemplaar aanvragen bij
de technische dienst.

Montage

Er worden muurpluggen meegeleverd om de afzuigkap stevig aan
de meeste muren/plafonds te kunnen bevestigen. Uiteraard moet
de gekwalificeerde installatiemonteur zich ervan verzekeren dat
het gebruikte materiaal geschikt is voor het befreffende type
muur/plafond. Muur of plafond moeten sterk genoeg zijn om het
gewicht van de afzuigkap te kunnen houden.

Geen tegels, voegspecie of siliconenkit aanbrengen tegen of onder
dit toestel. Alleen opbouwmontage.

Werking

Om de functies van de wasemkap te selecteren is het voldoende
de bedieningen aan te raken

R
Lichtschakelaar ON/OFF

. N, Selecticknop voor de intensieve snelheid
\ ) (zuigkracht) — tijdsduur 5 minuten — druk nogmaals

om naar de voorgaande instelling terug te keren.

5@’ Selectieknop voor de maximum snelheid
(zuigkracht)

-\ Selecticknop voor de middelste snelheid
@ (zuigkracht) - indien deze knop knippert moet het
koolstoffilter gereinigd of vervangen worden. Deze
signalering is gewoonlijk uitgeschakeld. Om de
signalering te activeren, de elektronische inrichting
uitschakelen door, 3 seconden lang, op de toets 0 te
drukken.
Druk vervolgens tegelijkertiid, 3 seconden lang, op
de toetsen 1 en 2, eerst zal alleen toets 1 knipperen
en vervolgens de toetsen 1 en 2, hetgeen de
activering aangeeft. Herhaal deze handeling om de
signalering weer uit te schakelen, eerst zullen de
toetsen 1 en 2 knipperen en vervolgens de toets 1,
om de uitschakeling aan te geven.

‘ Selecticknop voor de minimum snelheid
\ (zuigkracht) — indien deze knop knippert moet het

veffilter gereinigd worden.

/7 .\ Motor OFF (stand by) - Uitsluiting van de
’@' elektronische inrichting - Reset filters
reiniging/vervanging signalering.
MOTOR OFF
Druk kort op deze knop om de motor uit te zetten.
RESET FILTERS SIGNALERING
Na de onderhoudswerkzaamheden op de filters
druk, met ingeschakelde kap, op de knop totdat het
geluidssignaal luidt. Het knipperende lampje 1

(veffilter) of 2 (koolstoffilter) stopt te knipperen.
UITSLUITING VAN DE ELEKTRONISCHE
INRICHTING

Druk 3 seconden lang op de knop, de
bedieningselektronica van de wasemkap wordt
uitgesloten.

Deze functie kan nuttig zijn gedurende de reiniging
van het product.

Om de inrichting weer in te schakelen de handeling
opnieuw uitvoeren.

In geval van eventuele storingen, voordat U zich tot de assistentie
service wendt, minstens 5 sec. het toestel van de elekirische
voeding ontkoppelen, door de stekker uit te trekken en, daama
weer invoeren. In het geval dat de storing blijft voortbestaan, wendt
u zicht ot de assistentie service.

Onderhoud

Schoonmaak

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een
neutraal vioeibaar schoonmaakmiddel. GEBRUIK BIJ HET
REINIGEN GEEN GEREEDSCHAPPEN OF ANDERE
VOORWERPEN. Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK
GEEN ALCOHOL!

Veffilter - afb. 17-24

Vangt vetdeeltjes op uit de kookdampen.

Moet één keer per maand worden gereinigd (of als de aanwijzer
verzadigde filters — indien aanwezig op het model in Uw bezit —
deze noodzaak aangeeft) met neutrale reinigingsmiddelen, met de
hand of in de vaatwasmachine op lage temperaturen en met een
kort programma. Door hem in de vaatwasmachine te wassen kan
het metalen vetfilter ontkleuren, maar dit is niet van invioed op de
eigenschappen, die beslist niet veranderen.

Trek aan de verende hendel om het veffilter te verwijderen.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat) - afb. 23
Absorbeert ongewenste kookgeurtjes. Het koolstoffilter kan om
de twee maanden gewassen worden (of als de filter verzadiging
indicatie — indien aanwezig op het model in Uw bezit — de
signalering aangeeft) in warm water met een hiervoor geschikt
wasmiddel, of in de vaatwasser op 65°C (in het geval van het
reinigen in de vaatwasser, een complete wascyclus gebruiken en
geen andere vaat in de machine).

Verwijder het overtollige water zonder het filter te beschadigen,
doe vervolgens het matjie 10 minuten lang in de oven op 100°C
om het goed te drogen. Vervang het matje minimaal om de 3 jaar
of indien het beschadigd is.

Vervanging lampjes

De verlichting van de afzuigkap maakt gebruik van LED-
technologie.

Dankzij de LEDS bent u verzekerd van optimale verlichting, een
levensduur tot 10 keer zo lang als gewone lampen en een
energiebesparing tot 90%.

Neem voor vervanging contact op met de technische dienst.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones colocadas en
este manual. La campana extractora ha sido ideada para la
aspiracion de humos y vapores producidos durante la coccion y
para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los dibujos

de este manual, aunque las instrucciones para su uso, la

manutencion y la instalacion son las mismas.

*  Es importante guardar este manual para poder consultar si
fuera necesario.En el caso de ventade inutiidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

o Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

*  No realizar variaciones electricas o mecanicas en el producto
o0 en el tubo de escape.

*  Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus partes no
esten dafiadas. En caso contrario llamar al revendedor y no
realizar la instalacion.

Nota: Los elementos que estan marcados con el simbolo "(*)" son

accesorios opcionales suministrados Unicamente con algunos

modelos o elementos no suministrados, que deben comprarse a

parte.

@ Advertencias

* Antes de llevar a cabo cualquier
operacion de limpieza o mantenimiento,
desconectar la campana de la alimentacion
eléctrica desenchufando la clavija o
desconectando el interruptor general de la
vivienda.

* Para todas las operaciones de instalacion
y mantenimiento utilizar los guantes de
trabajo.

* El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales o0
mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que estén
bajo vigilancia o después de que las
mismas  hayan recibido instruccidn
relacionada con el uso seguro del aparato
y de la comprension de los peligros
inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.
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* La limpieza y el mantenimiento no deben
ser realizados por nifios sin debida
supervision.

* La habitacién debe estar suficientemente
ventilada cuando la campana se utiliza
contemporaneamente con otros
dispositivos a combustion de gas u otros
combustibles.

* La campana debe ser limpiada con
frecuencia, tanto internamente como
externamente (POR LO MENOS UNA VEZ
AL MES), en todo caso seguir lo que se
indica expresamente en las instrucciones
de mantenimiento.

* La inobservancia de las normas de
limpieza de la campana y del cambio y la
limpieza puede comportar riesgo de
incendios.

* Es estrictamente prohibido flamear los
alimentos bajo la campana.

* Para la sustitucion de la léampara solo
utilizar el tipo de lampara indicado en la
seccion de mantenimiento/sustitucion de
este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial para
los filtros y puede provocar incendios, por
lo tanto, debe evitarse en cualquier caso.
Los fritos debe realizarse con cuidado para
evitar que el aceite caliente prenda fuego.
ATENCION: Cuando la placa de coccion
esta funcionando las partes accesibles de
la campana pueden calentarse.

* No conectar la unidad a la red eléctrica
hasta que la instalacion sea totalmente
completada.

+ En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar para
la descarga de los humos, seguir estrictamente lo previsto por los
reglamentos de las autoridades locales competentes.

+ El aire aspirado no debe ser transportado en un conducto usado
para la descarga de humos producidos por dispositivos de
combustién a gas u otros combustibles.

+ No utilizar ni dejar la campana sin las luces correctamente
instaladas debido al posible riesgo de descarga eléctrica.

* No ufilizar nunca la campana sin la rejila montada
correctamente!



+ La campana NUNCA debe utilizarse como una superficie de
apoyo a menos que asi se indique especificamente.

+ Utilizar sélo los tomillos para fijacion suministrados con el
producto para su instalacién, o, si no se suministran, comprar el
tipo correcto de tomillos. Utilizar la longitud correcta para los
tornillos que se identifican en la Guia de instalacion.

+ En caso de duda, consultar el centro de asistencia autorizado o
un similar personal calificado.

A ;ATENCION!

+ Si no se instalan los tomillos y elementos de fijacion de
acuerdo con estas instrucciones se puede incurrir en
riesgos de naturaleza eléctricos.

+ No utilizar con un programador, temporizador, mando a
distancia separado o cualquier otro dispositivo que se
active automaticamente.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la Directiva
2012/19/EC del Parlamento Europeo y del Consejo sobre residuos
de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).

La correcta eliminacién de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacién més detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, péngase en contacto
con su Municipalidad, con el servicio de eliminacion de residuos
urbanos o la tienda donde adquiri6 el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un uso
correcto con el fin de reducir el impacto ambiental: Encienda la
campana a la velocidad minima cuando empiece a cocinar y
mantenga en marcha durante unos minutos después de haber
acabado de cocinar. Aumente la velocidad solo si se produjera
una gran cantidad de humo y vapor y use la velocidad o
velocidades turbo solo en situaciones extremas. Cambie el filtro o
filtros de carbon cuando sea necesario para mantener un buen
rendimiento en la reduccion de los olores. Limpie el filtro o filtros de
grasa cuando sea necesario para mantener un buen rendimiento
del filtro de grasa. Utilice el diametro maximo del sistema de
conductos indicado en este manual, para optimizar el rendimiento
y minimizar el ruido.

Utilizacién

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la forma de
extraccion al exterior como por la forma de recirculante o filtrado
de interior.

34

@ Version aspirante

El vapor es evacuado hacia el exterior a traves de un tubo de
escape infroducido en el aro de sujecion que se encuentra arriba
de la campana.

/\ ATENCION!

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del aro
de sujecion.

/\ ATENCION!

Sila campana esta provista de filtro de carbon, hay que sacarlo.

Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape de

pared con didmetro equivalente a la salida del aire (brida de

empalme).

El uso de tubos u orificios de escape de pared con diametro

inferior, determinara una reduccion de los rendimientos de la

aspiracion y un drastico aumento del ruido.

Se deslinda responsabilidad.

I Utlice un conducto cuya
indispensable.

I Utilice un conducto con el menor nimero posible de curvas
(angulo maximo de la curva: 90°).

I Evite los cambios drasticos en la seccion del conducto

Version filtrante

El aire aspirado vendra desgrasado y desodorizado antes de ser
alimentado de nuevo en la habitacion.

Para utilizar la campana en esta version es necesario instalar un
sistema de filtracién adicional a base de carbon activado.

longitud sea la minima

Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte mas
baja de la campana no debe ser inferior a 60cm en el caso de
cocinas electricas y de 70cm en el caso de cocinas a gas o
mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

A\ Conexién eléctrica

La tensioén de red debe corresponder con la tension indicada en la
etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es suministrada
con un enchufe, conectar la campana a un enchufe conforme a
las normas en vigor y colocarlo en una zona accesible, aun
después de la instalacion. Si no es suministrada con enchufe
(conexidn directa a la red) o clavija y no es posible situarla en un
lugar accesible, aun después de la instalacion, colocar un
interruptor bipolar de acuerdo con las normativas, para asegurarse
la desconexion completa a la red en el caso de la categoria de alta
tension lll, conforme con las reglas de instalacion.

A ATENCION!

Antes de reconectar el circuito de la campana a la red y de
verificar el correcto funcionamiento, controlar siempre que el cable
de red fue montado correctamente.

La campana esta provista de un cable de alimentacién especial; si



el cable se dafia, solicite uno nuevo al Servicio de Asistencia
Técnica.

Montaje

La campana trae accesorios de fijacion adecuados para la mayor
parte de paredes. De cualquier modo, conviene consultar a un
técnico calificado para tener la certeza de que los materiales son
adecuados a la pared / techo. La pared / el techo debe ser lo
suficientemente fuerte para sostener el peso de la campana.

Funcionamiento

Para seleccionar las funciones de la campana basta con rozar los

Tecla ON/OFF luz

Tecla de seleccion de la velocidad (potencia de
aspiracion) intensiva - duracién 5 minutos — pulse otra
vez para volver a la configuracion precedente.

Tecla de seleccion de la velocidad (potencia de
aspiracion) alta

Tecla de seleccion de la velocidad (potencia de
aspiracion) media- cuando parpadea indica la
necesidad de lavar o sustituir el filtro al carbono. Esta
sefial esta normalmente desactivada, para activar la
sefial, excluir la electronica apretando por 3 segundos
latecla 0.

Sucesivamente, apretar contemporaneamente las
teclas 1y 2 por 3 segundos, antes destellara sélo la
tecla 1, luego destellaran ambas teclas 1y 2 para
indicar la activacion. Repetir la operacion para
desactivar la sefial, antes destellaran las teclas 1y 2,
luego destellara solo la tecla 1 para indicar la
desactivacion.

Tecla de seleccion de la velocidad (potencia de
aspiracion) baja - cuando parpadea indica la
necesidad de lavar el filtro de grasas.

Tecla OFF motor (stand by) - Exclusion de la
Electronica - Reset sefialacion lavado/sustitucion de
los filtros.

OFF MOTOR

Pulse brevemente para apagar el motor.

RESET SENALACION DE LOS FILTROS

Con la campana extractora encendida, después de
haber llevado a cabo el mantenimiento de los filtros,
pulse la tecla hasta escuchar la sefial acustica. El led
relampagueante 1 (filiro anti grasas) o 2 (filtro al
carbono) deja de relampaguear.

EXCLUSION DE LA ELECTRONICA

Pulse por 3 segundos la tecla, se desconecta la
electronica de mando de la campana.

® ©
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Esta funcién puede ser Util durante la operacion de
limpieza del producto.
Para activar la electronica bastara repetir la operacion.

En caso de eventuales anomalias en el funcionamiento, antes de
dirigirse al servicio de asistencia, desconectar el aparato de la
alimentacion eléctrica, extrayendo el enchufe al menos durante 5
segundos, y después conectarlo nuevamente. Si la anomalia de
funcionamiento no desaparece, dirigirse al servicio de asistencia.

Mantenimiento

Limpieza

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio impregnado
de detergente liquido neutro. jNO UTILICE UTENSILOS O
INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No utilice productos que
contengan abrasivos. jNO UTILICE ALCOHOL! jNO UTILICE
DESINFECTANTES NI PRODUCTOS QUE CONTENGAN
CLORO!

Filtro antigrasa - Fig. 17-24

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se cocina.
Debe limpiarse una vez al mes (o cuando el sistema de indicacion
de saturacion de los filtros - si esta previsto en el modelo que se
posee - indica esta necesidad) con detergentes no agresivos,
manualmente con un cepillo de cerdas suaves o bien en
lavavajillas a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavaijilla el filtro antigrasa metalico puede
destefirse pero sus caracteristicas de filtrado no cambian
absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de
desenganche de muelle.

Filtro al carbén activo (solamente para la version
filtrante) - Fig. 23

Retiene los olores desagradables producidos por la coccion
de alimentos.

El filtro al carbon puede ser lavado cada dos meses (o cuando el
sistema de indicaciones de saturacion de los filtros — si esta
previsto en el modelo en su poder- indica esta necesidad) en agua
caliente y detergentes idéneos o en lavavajillas a 65° C (en caso
de lavado en lavavajillas efectuar el ciclo de lavado completo sin
vajillas en el interior).

Quitar el agua en exceso sin arruinar el filtro, después , ponerlo
en el homo durante 10 minutos a 100° C para secarlo
definitivamente.

Sustituir el cojin cada 3 afios y cada vez quel el pafio resulte
dafiado.

Sustitucion de la lampara

La campana viene provista de un sistema de iluminacién basado
en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una dptima iluminacion, una duracién hasta
10 veces mayor de las lamparas tradicionales y permiten aborra
el 90% de energia eléctrica. .

Para la sustitucion dirigirse al servicio asistencia técnica .



PT - Instrug6es para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste manual.

Declina-se  qualquer  responsabilidade  por  eventuais

inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,

derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste

manual. O exaustor foi concebido para a aspiragdo de fumos e

vapores de cozedura e € destinado exclusivamente para uso

doméstico.

O exaustor pode ser esteticamente diferente do modelo

ilustrado neste manual, no entanto as instrugées de uso,

manutengao e instalagdo sao as mesmas.

« E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certifique-se que o manual
acompanha o produto.

*  Leia cuidadosamente as instrugdes: apresentam importantes
informagBes sobre a instalagao, uso e seguranga.

*  Néo efectue variagdes elétricas ou mecanicas no produto ou
nos tubos de fuga.

*  Antes de prosseguir com a instalagdo do aparelho, verifique
se fodos os componentes ndo estdo danificados. Caso
contrario, contacte o seu fomecedor € ndo prossiga com a
instalagéo.

Nota: As partes sinalizadas com o simbolo "(*)" sdo acessorios

opcionais fornecidos apenas em alguns modelos ou opcionais ndo

fornecidos, a serem comprados

@ Adverténcias

+ Antes de fazer qualquer operagdo de
limpeza ou de manuten¢do, deve-se
desligar o exaustor da rede elétrica
rerando a tomada ou desligando a
alimentacao da rede elétrica.

+ Usar sempre luvas de trabalho para todas
as operacdes de instalacdo e manutencao.
+ Este aparelho pode ser usado por
criangas a partir de 8 anos de idade e por
pessoas com reduzidas capacidades
fisicas, sensoriais € mentais, ou falta de
experiéncia e conhecimento, desde que
sejam supervisionadas ou se tiverem
recebido as necessarias instrugbes
relativas ao uso em seguranga do aparelho
e que tenham conhecimento dos riscos
envolvidos.

* As criangas ndo devem ser autorizadas a
manipular os comandos ou a brincar com o
aparelho.

* A limpeza e a manuten¢do néo devem
ser feitas por criancas sem supervisao.
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* O local onde o aparelho sera instalado,
deve ser suficientemente  ventilado,
quando o exaustor for utiizado em
conjunto com outros dispositivos de
combustao de gas ou outros combustiveis.
+ O exaustor deve ser limpo regularmente,
interna e externamente. (PELO MENOS
UMA VEZ POR MES), respeitando
expressamente as indicagdes no manual,
nas instru¢des de manutengao.

* A inobservancia das normas de limpeza
do aparelho e da substituicdo e limpeza
dos filtros comporta riscos de incéndio.

* E severamente proibido colocar alimentos
diretamente na chama, sob o exaustor.

* Para a substituicdo da lampada, utilizar
apenas o tipo de lampada indicado na
seccdo de Manutencdo/Substituicdo de
lampadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos
filtros e pode originar incéndios, portanto,
deve ser evitado em  quaisquer
circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob
controle, para evitar que o Oleo
sobreaquega e se incendeie.

CUIDADO: Pegas acessiveis do exaustor
podem queimar quando utilizado com a
placa de fogéo.

* Nao ligar o aparelho a rede elétrica até
que a instalagdo esteja totalmente

concluida.

+ Relativamente as medidas técnicas e de seguranga a serem
adotadas para a descarga de fumos, é importante respeitar
rigorosamente os regulamentos fomecidos pelas autoridades
locais.

+ O sistema de condutas deste aparelho ndo pode ser conectado
a outro sistema de ventilagdo ja existente que esteja a ser usado
para qualquer oufra finalidade, como descarga de fumos de
aparelhos a gas ou outros combustiveis.

+ Néo utilizar ou deixar o exaustor sem lampadas corretamente
montadas, devido ao possivel risco de choques elétricos.

+ Nunca utilizar o exaustor sem as grades montadas corretamente.
+ O exaustor NUNCA deve ser utilizado como uma superficie de
apoio, a menos que seja especificamente indicado.

+ Usar somente os parafusos de fixagdo fornecidos com o



aparelho, para a instalagéo, ou, se ndo for fornecido, comprar o
tipo de parafuso correto.

+ Usar o comprimento correto para os parafusos que sdo
identificados no Guia de Instalagéo.

+ Em caso de dlvida, consultar um centro de assisténcia
autorizado ou técnico qualificado.

A ATENGAO!

+ A falta de instalagdo de parafusos ou dispositivos de
fixagdo em conformidade com estas instrugdes, pode
resultar em riscos elétricos.

* Nao utiizar com um programador, temporizador,
telecomando separado ou qualquer outro dispositivo que
se ativa automaticamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva Europeia
2012/19/EC sobre Residuos de equipamento elétrico e eletronico
(REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a ajudar
a evitar potenciais consequéncias negativas para o ambiente e
para a saude pulblica, que poderiam derivar de um
manuseamento de disperséo inadequada deste produto.

O simbolo mmmm no produto ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de uma disperséo
doméstica.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento elétrico e eletronico.

A eliminagdo devera ser efetuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagéo de desperdicios.

Para obter informagfes mais detalhadas sobre o tratamento, a
recuperagdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, 0 seu servigo de eliminagéo de
desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranca: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestbes para uma
utilizagdo correta, de modo a reduzir o impacto ambiental: LIGUE
0 exaustor na velocidade minima quando comegar a cozinhar e
mantenha-o em fungdo por mais alguns minutos apds ter
terminado. Aumente a velocidade somente em caso de muito
fumo ou vapor e use as velocidades altas somente em situagdes
extremas. Substitua o(s) filtro(s) a carvao quando necessario, para
manter uma boa eficiéncia na redugéo dos odores. Limpe ofs)
filtro(s) de gordura quando necessario para manter uma boa
eficiéncia. Use o didmetro maximo do sistema de condutas
indicado neste manual para otimizar a eficiéncia e minimizar o
ruido.
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Uso
O exaustor é fabricado para ser utilizado na versdo aspirante, com
exaustdo externa do ar, ou filtrante, com recirculagdo intema.

Versao evacuagao para o exterior Os vapores s&o
evacuados para o exterior, por meio de um tubo de descarga
fixado a falange de conexdo que se encontra sobre o exaustor.

/\ ATENGAO!

O diametro do tubo de descarga deve ser equivalente ao diametro
do anel de conexdo.

/\ ATENGAO!

Se o exaustor for dotado de filtros de carvéo ativo, estes deverdo

ser retirados.

Conectar o exaustor aos tubos e orificios de descarga da parede

com didmetro equivalente a saida de ar (falange de unido).

0O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com didmetro

inferior, pode provocar a diminuigdo do desempenho de aspiragao

€ um dréstico aumento do ruido.

Né&o nos responsabilizamos a este respeito.

! Utilizar um tubo condutor com comprimento néo inferior ao
indicado.

I Utilizar um tubo condutor com o menor nimero possivel de
curvas (angulo maximo da curva: 90°C).

| Evitar alteragdes drasticas da seg&o do tubo (diametro).

Versao recirculagao

O ar aspirado sera desengordurado e desodorizado antes de ser
recanalizado de volta para 0 ambiente.

Para usar o exaustor nesta versdo & necessario instalar um
sistema de filtragem adicional a base de carvéo ativado.

Instalagao

A distancia minima entre a superficie de suporte dos recipientes
sobre o fogdo e a parte mais baixa do exaustor ndo deve ser
inferior a 60cm no caso de fogdes elétricos e 70cm no caso de
fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagéo do fogdo a gas especificarem
uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicagao.

/N Conexdo elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder com a voltagem
indicada na etiqueta das caracteristicas, situada no interior do
exaustor. Se dotado de ficha, conectar o exaustor a uma tomada,
em conformidade com as normas vigentes, posta em zona
acessivel, mesmo depois da instalagio. Se n&o tiver ficha
(conexao direta a rede) ou a tomada ndo se encontrar numa zona
acessivel, mesmo depois da instalagdo, aplicar um interruptor
bipolar, em conformidade com a norma que assegure a
desconexdo completa da rede nas condigbes da categoria de
sobretens&o Il de acordo com as regras de instalag&o.

A ATENCAO!

Antes de conectar novamente o circuito do exaustor com a
alimentagéo elétrica, verificar o seu funcionamento, e verificar se o
cabo de rede esta montado corretamente.



O exaustor esta equipado com um cabo de alimentagao especial;
no caso do cabo ficar danificado, efetuar um pedido ao servigo de
assisténcia técnica.

Montagem

O exaustor é fomecido com buchas de fixagdo adequadas para a
maior parte das paredes/tetos. No entanto é necessario que um
técnico qualificado faga sua instalagdo. A paredefteto deve ser
suficientemente robusta para suportar 0 peso do exaustor.

Funcionamento

Para seleccionar as fungdes da coifa basta tocar os comandos.

Tecla ON/OFF luz

Tecla de selecgdo velocidade (poténcia de
aspira¢ao) intensiva — duragdo 5 minutos — pressionar
novamente para voltar para a programagao anterior.

Tecla de seleccdo velocidade (poténcia de
aspiragao) alta

Tecla de selecgéo velocidade (poténcia de
aspiragao) média — quando lampeja indica a
necessidade de lavar ou substituir o filtro de carvéo
activado. Esta sinalizagdo normalmente esta
desactivada, para ativar a sinalizagéo, excluir a
eletronica pressionando por 3 segundos a tecla 0.
Sucessivamente, pressionar contemporaneamente as
teclas 1 e 2 por 3 segundos ao inicio piscara apenas
uma tecla “1” a seguirambas 1 € 2 para indicar a
ativacdo. Repita a operagéo para desativar a
sinalizagéo, antes piscardo as teclas 1 e 2 entdo
picara apenas a tecla 1 para indicar a desativagao.

®E ®E

Tecla de seleccdo velocidade (poténcia de
aspiracdo) baixa - quando lampeja indica a necessita
de lavar o filtro gorduras.

Tecla OFF motor (stand by) — Exclusdo da
Electronica - Reset sinaliza lavagem/substituicdo
filtros.

OFF MOTOR

Pressionar brevemente para desligar o motor.

RESET SINALIZAGAO FILTROS

Quando acesa a coifa, depois de haver executado a
manutencao dos filtros, pressione a tecla até que se
ouga um sinal acustico. O led lampejante 1 (filtro de
gordura) ou 2 (filtro de carvao) para de piscar.
EXCLUSAO DA ELECTRONICA

Pressionar a tecla por 3 segundos, a electronica de
comando da coifa é excluida.

Esta funcdo pode ser (fil durante a operagéo de
limpeza do produto.

Para reinserir a electrénica bastara repetir a operagao.

ofe
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Se 0 exaustor ndo funcionar correctamente, retirar a ficha para
desliga-lo por um breve periodo da rede eléctrica principal (pelo
menos 5 seg.). Em seguida colocar novamente a ficha e
experimentar mais uma vez antes de contactar o Servigo de
assisténcia técnica. Se o problema de funcionamento persistir,
contacte o servigo de assisténcia.

Manutengao

Limpeza

Para a limpeza, utilizar um pano humedecido com detergentes
liquidos neutros. Evitar o uso de produtos contendo abrasivos.
NAO UTILIZE ALCOOL!

Filtro antigordura - Fig. 17-24

Capta as particulas de gordura provenientes da cozedura.

O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més (ou quando o
sistema de indicagdo da saturagdo dos filtros - se previsto no
modelo adquirido — indicar esta necessidade), com detergentes
ndo agressivos. O filtro pode ser lavado manualmente ou em
maquina de lavar louga a baixas temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as lavagens
na maquina da louga, mas suas caracteristicas de filtragdo néo se
alteram.

Para desmontar o filtro antigordura puxe o puxador de libertagdo
com mola.

Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)

Fig. 23

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagao de alimentos.

O filtro de carvdo pode ser lavado de dois em dois meses (ou
quando o sistema de indicagdo da saturagdo dos filtros - se
previsto no modelo que se possui — indicar esta necessidade) em
agua quente e detergentes adequados ou em maquina de lavar
louga a 65 °C (para a lavagem em maquina, utilize o ciclo
completo sem colocar outra loiga na maquina).

Tire a agua em excesso tomando cuidado para ndo estragar o
filtro. Em seguida, tire 0 pano posto no interior da estrutura de
plastico e deixe-o secar definitivamente no foro durante 10
minutos a 100 °C.

Substitua o pano a cada 3 anos e sempre que notar sinais de
danos no tecido.

Substituicdo das lampadas

O exaustor é fornecido com um sistema de iluminagéo baseado
na tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminagdo melhor € uma durago de até
10 vezes maior que as lampadas tradicionais e economizam 90%
de energia elétrica.

Para substituir, contactar o servigo de assisténcia técnica.



EL - OAHTIIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkoAouBriaTe auaTnpd TIG 0dNYieg TTOU AVOPEPOVTAI OE AUTO

10 eyxelpidlo. Aev avahapBavoupe Kayia €uBlvn yia Tuxov

duoyépeieg, nuUIEG A TIUPKAYIEG TIOU  TTIPOKOAOUVTQN  Kall

TIPOEPXOVTAI OTTO TNV WN THPNON Twv 0dNYIWV TIOU avagépovTal

o€ auTo TO EyxeIPidIo. O amoppoPNTAPAS EXEI KATAOKEUAOTE yia

TV aTmoppoOPNON KATIVWV KOl OTMWV HOYEIPEUOTOS KOl EXEl

OxedIaoTel OMTOKAEIOTIKA Y10 OIKIOKR XPrion

O amoppo@nTpag PTopEi va Trapoucidiosl dlagopég oe

oxéon pe Ta oxédia Tou TTapovTog eyxelpidiou. MapoAa autd,

ol odnyieg XpAONG, OUVIAPNONG Kal  EYKATAOTAONG

TIAPOPEVOUV O iBIEG.

»  Eivai onuaviké va diompoTe To TTapov eyxeipidio yia va 1o
OUMBOUAEUEaTE  oTroladATIOTeE OTIVUR TO  XpeldleaTe! Ze
TEPITTWON ~ TIWANONG,  davelopou 1 PETAKOUIONG,
BeBanwoeite 611 PpiokeTal CUTKEUATHEVO PAi E TO TIPOIGV!

*  AioBaoTe TIPOCEKTIKG TIG 0BnyiEG: TIEPIEXOUV  XPNOIMEG
TIANPOQOPIES YIO TNV EYKATATTACN Kal XPrian Tou TTPoioviog
Kal yia v aogdeia oag!

o Mnv em@épere NAEKTPIKES A NXaVIKEG AAAQYEG OTO TTPOIGV 1
0T0UG OWAAVES EGapwang!

o [piv TIPOXWPAOTE G TNV €YKATAOTAON TNG OUCKEUNAG
BePaiwdrire 61 OAa Ta eGapmipara Sev €xouv utoaTel JnIdL.
¢ avtiBemn mepiTmwon va £pBeTe O€ ETTOQN e Tov TTWANT
00 KQlI VO NV OUVEXIOETE P TV eyKaTdaTaon.

Inpeiwon: Ta media pe v umoonueiwon "(*)" agopolv

TIPOCIPETIKA efapTuaTa Ta omoia eival diaBéoiya pévov yia

opiopéva poviéda | efopmuaTa Ta omoia dev TTapEKOVTal

dwpedv.

@ Mpondomoinoeig

* [piv exteAEaeTe omoladnToTe dladikaaia
kaBapIouoU A GuVTAPNONG, ATTOCUVOEDTE
TN OUOKEUR amd 1o peupa, Byalovrag To
QIg amd v Tpifa 1 KAsivovtag v
NAEKTPIKA TTOPOXA.

* [Na OAeg TI epyaaieg eykaraaTaong Kal
OouvTNPNONG  XPNOIMOTIOIEITE  yavTia
epyaaiag.

« H ouokeul auty  umopei  va
xpenolyotroinBei ammd maudid nAIkiag 8 eTwy
KOl Gvw KOl OTTO ATOHA ME  UEIWMEVES
OWMATIKEG, aIoBNTNPIAKES 1) TIVEUUOTIKES
ouvatdmnreg 1 ENEIYn  euTEIpiag  Kal
yvwaong, av empAémovtal i éxouv AGREI
odnyieg OXETIKA e TN XPrON TNG GUCKEUNG
ME OQOQOA TPOTIO KOI KATAVOOUV TOUG
KIVOUVOUG TTOU EVEXOVTA.

* Mnv a@rvete pikpa TTaidid va taiouv e
T GUOKEUN).
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« O kaBapioudc kai n ouviipnon dev
TIPETTEN VA TIpAyuaToTolouvTal ammd Traidid
XWpic TiRAEYN.

« Orav oTov xwpo TOU Acitoupyei O
amropPPOPNTAPAS UTTAPXOUV KOl GUCKEUES
kauong agpiou 1 GAMwV KaUGiUwy, TIPETTEN

va  €Gao@oAiCeTal  TIGvTa  ETTAPKNAG
QEPITUOC.
« O amoppopntipag  TPETEl v

kaBapileral ouaTnUaTIKA, TOOO ETWTEPIKA
600 kai ewrepik@ (TOYAAXIZTON MIA
®OPA TON MHNA), oe kabe TrepitTwaon
dwoTe  PeyGAn  TTpocoxy OTIC  0dnyieg
OUVTAPNONG TOU TTAPOVTOC EYXEIPIDIOU.

* H un mpnon Twv KOVOVIOHWY OXETIKA LE
TOV KOBapIoP6 TOU ATToPPOPNTAPA Kal TNV
avTikardoTaon — Kal - kaBapiopé  Twv
QINTPWV PTTOPET VA TIPOKONEDET TTUPKAYIEG.
+ AmrayopeueTal auotnpd To Hayeipepa o€
QNoya  (QAapmé)  kétw  amd  TOV
armoppo@nTpa.

* AVTIKOTAOTACTE TOV AQUTITAPA OVO [E
idlou T0TTOU Aautmpa (BAETE ke@AAQIO
OUVTAPNONG/AVTIKATAGTACNS  AQUTTTPWY
TOU TIaAPAVTOG eyXEIPIDiOU).

H xpAhon eAelBepnc @AOyOC KaTAOTPEQPEI
10 QIATPA Kl pPTTOpEi VO TIPOKOAEDE
Tupkayid, yia outd 6a TpEmeEl  va
QTTOQEVYETA.

To myaviopa Tpémel va  yiverar uto
Eheyxo €101 woTe va amo@euxBei Quwid
amo utrepBEppavan Aadiou.
MPOEIAOIMOIHZH: Otav n povada eoTiwv
Bpioketal o Asioupyia, Ta TTPOCoRACIUA
HEPN TOU aTTOpPPOPNTAPA WTTOPEI Va gival
CeoTd.

* Mn ouvOEeTe TN OUCKEUR OTO NAEKTPIKO
OikTuo €dv  dev  €xel OAOKAnpwBEi N
eyKaraoTaon.

+ [Mpémel va mpolvral TOTA 6Aol of ITXUOVTEG TOTTIKOI KAVOVIOLO
Y100 TO TEXVIKO PETPO KAl T PETPA a0QaAEIng TNG EKKEVWONG TwvV
KOTTVWV.

+ O aépag Tou amoPaMerar dev TpETel va KateuBuvetal o€
aywyd TIOU XPNOIUOTIOIEITAl IO TNV €KKEVWOT KOTIVWV TIoU



TIapAYOVTaI OO CUOKEUEG KaUong agpiou A AMou €idoug kalon.
* Mn xpnolhoTIoIElTE 1} Unv aQrveTE Tov ammoppo@nTipa Xwpig
Aaumeg owotd TomoBeméveg, egaimiag evdexOpEVOU KIvOUvou
nAekTpotTAngiag.

* Mn XPnO1UOTIOIEITE TTOTE TOV aTTopPOPNTAPA av dev gival owaTd
TOTTOBETNEVO TO PETOMIKG TTAEYal

* Mn xpnoiuotroieite NMOTE Tov amoppo@ntipa cav ETTTESO
oTAPIgNG, EKTOG Qv avapEPETal PNTal OTO EYXEIPIDIO.

+ XpnolyomoInaTe Povo TIG Pideg OTePEWANG TTOU TrapéXovTal e
TO TIPOIGV EyKaTAOTAONG 1, AV BV TIAEXOVTA, TIPOHNOEUTEITE TOV
OWATO TUTTO PIdGV.

+ XpnolyotoinaTe 10 owaTd péyeBog PIdwv, OTWG opileTal aTIg
Odnyieg eykaraoTaong.

+ Ze mepimmwon ap@iBoNiag, OUPBOUAEUTETE QVTITTPOOWTTO 1
€60ua1000TNUEVO KEVTPO EGUTTNPETNONG.

A NPOZOXH!

+ Edav n eykardotaon Bidwv kai oTpiyudmwy atepéwaong
Oev yivel UP@Wva U TIG 0dnyieg, pmmopei va pokAnBolv
KIvO0VOI NAEKTPIKAG PUTEWS.

* Na pnv XpnOILOTIOIEITA L€ TIPOYPOUMATIOTH, XPOVOUETPO,
EexwpIoTO TNAEXEIPIOTAPIO Ay OTToI0dNTIOTE GAAN GUCKEUR
TIOU EVEPYOTTOIEITAI QUTOUATWG.

AuTA n ouokeun Gépel oRuavan oUPewva pe v Eupwraikn
odnyia 2012/19/EC oyeTIkG e Ta ATIOPPITITOREVA NAEKTPIKG Kal
nAektpovika e§aptrpara (WEEE).

E¢aogahifoviag 61 10 Tpoidv autd amoppiTieTal owaoTd, Ba
BonBhoete otV TEGANWN TIBAVA AEVATIKWY ETTITITWOEWY Yid TO
TiepIBAMov kail Tnv avBpwTivn yeia, ol oTToieg Ba Prropoucav va
dnuioupynBolv amrd Tov akaTGANAO XEIPIOUG QUTOU TO TTPOIOVTOG
WG ATTOPPIMKAL.

To oluforo mmmm TmGvw OTO TPOIdV, A OTa Eyypaga Tou
ouvodelouv To TIPoidv, UTTOBEIKVUEI GTI auTi N OUCkeun Oev
pmmopei va BewpnBei olkiakd amoppiypa. Avii yia autd Ba TipéTel
va Topadobei 010 KatdAnAo onueio TepIcUMOYAG yia TV
avakUKAWGT) Twv NAEKTPIKWY Kall NAEKTpoVIKWV ekapmudrwy. H
améppIyr Tou TIPETTEN va TIPAYHATOTTOIEITAl TNPWVTAG TNV TOTTIKA
vopoBeaia yia v dIGBean Twv aTTopPIUUATWY.

la 1o AeTopepeic TTANpoQopieg OXETIKA e TV eTegepyaaia, v
TepIoUMoyy Kl v avakOkAwon  autoU  Tou  TTPOI6VTOG,
TIapaKaAOURE ETTIKOIVWVACTE LE TO OPPG3I0 YPOPEID TV TOTTIKAG
auTodIoiknaNG, TNV TOTTIKF) GG UTMPEGTA OTTOKOMIBNAG OIKIKWY
amoppPIMKATWY fy TO KATAOTNUA GTTOU ayopdaaTe AUTS TO TTPOIOV.

H ouokeun €xel oxediaorei,
OUPOWVA JE TV:

+ Aogaheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
« Emidoon: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; I1SO 5167-3; I1SO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Mpotdoeig yia pia owoT
Xpron oUTwg WaTe va UeiwBolv of TEPIBAMOVTIKES ETTITITWOEIS:

OOKIOOTEl Kl KOTOOKEUOOTE
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EvepyoroinoTte Tov amoppo@ntripa atnv eAayioT taxitnra étav
OpXIOETE TO PayEipEUa KaI AQAOTE TOV AVOUPEVO yia Aiya AeTTd
et 10 TEAOG TOU payEIpEUaTOg. AUEOTE TV TaUTNTA HOVO OE
TIEPITITWOT  PEYAANG  OUYKEVTPWONG KaTvoU Kal ampoU  Kal
XPNOIMOTIOINGTE TNV ETTITAXUVOMEVN TaXUTTa POVO OF aKpaieg
KaraoTaoelg. AVTIKATaoThoTe To GiATPO evepyou avBpaka dTav Ba
Tipémel va diampn6ei pia kakf amddoan TG Peiwang TG 0ouAG.
KabBapiote To giAtpo Aitroug orav Ba Tpémer va diamnpnBei pia
KOAf amddoon Tou @iATpou AiTToug. XpnoIHoTIoIRCTE T éyIoT
OIGUETPO TOU CUOTAPATOG TWV CWANVWOEWY TTOU UTTOBEIKVUETl
aTo eyxelpidio autd, oUTwg waTe va BeAtioTorroinBei n amddoon
Kkai va ehayiaTotoinBei 0 86pupog.

Xphon

O ammoppoPnTAPAG EXEI KATAOKEUATTET KATA TETOIO TPOTTO WOTE VA
pmopei  va  xpnoidoton6ei  eite wg  T0TOG  amoppdenang
eQWTEPIKAG  ekkévwong  (Ue  oepaywyd) &t wg  TOTIOG
QIATPOPICUOTOG ETWTEPIKIG AVOKUKAWGNG.

@ ‘ExSoon egoepiopol

Ze qumv TNV TEPITTwon ol aTyoi ammoBAaMovTal 0To e§wTEPIKG
TepIBAMov péaw evog e1d1koU aywyol egaepiopol Trou guvdéetal
e 10 SakTUAI0 oUVOEONG TTIOU BPIoKETal OTO TIAVW WEPOG TOU
aTTopPOPNTHPA.

/\ MPOEIAOMOIHEH!

O owhrvag egaepiapol dev TTApEXETI Kal TTPETTEN VO AYOPCTTE.
H didpeTpog Tou aywyou GaepIopoU TIPETTEN Val Eival avTioToIXN
e v diGipeTpo Tou SakTuAiou olvoEaNG.

/\ TIPOEIAOMOIHEH!

Edv o amoppopnmipag £xel GiATPO evepyol GvBpaka, TOTE auTd

TIPETTEN VOl apalpeDEL.

YuvdEOTE TOV QTTOPPOPNTAPA HE TOUG CWARVES EKKEVWONG

Kamv@y TIGvw oTov ToiXo ME DIGETPO avTiaTolxn TG €§6dou

0épa.

H xpfion owAivwv PIkpoTEPNG SIPETPOU £XEI AV OTTOTEAETHO

TV Ueiwon G amopponTIkAg IKavOTTaG Kai T OPOOTIK

algnan Tou Bopufou.

Aev avahapBavoupe kapia euBuvn yia TO GUYKEKPILEVO BEua.

I XpnoipotroifaTe évav aywyd 600 T0 duvatév HIKpOTEPOU
HriKoug,

! Xpnoiporoifote évav aywyd pe 600 T0 duvatdv AiyoTepeg
Ywvieg (UéyioTn ywvia : 90°).

I Amogelyete dpaaTikég aMayEg TG SIOTOWRG ToU aywyou.

‘ExSoon @iATpapioparog

To @iATpo agaipei Ta Aitm kail TIG MUPWOIES OTTO TOV EEQYWLEVO
0épa TPV DIOXETEUTER OTO ECWTEPIKG TOU dwaTiou pPéow Tng
€mavw oXapag.

[poKeIPEVOU VA XPNCIUOTIOINTETE TOV ATTOPPOPNTPA OE aUTO ToV
T0TI0, TIPETEI va  EyKaTOOTAOETE éva ouomua TpOoBETou
@IATpapiouaTog, BaIouEvo aTov Evepyd AvBpaka.



EykaracTaon

H ehayiom omdoTaon peragd mg empdveiag mg PAong eoTiwv
KOl TOU KOTWTEPOU WEPOUG TOU Qmoppo@nTripa koudivag dev
TipéTel va eival PikpoTepn Twv 60eK. aTNV TIEPITTTWGT NAEKTPIKWY
Kougivwv Kail Twv 70eK aTNV TTEPITITWOT KOUQIVWV UYpPaEPiou 1
MIKTQOV.

Eav o1 odnyieg eykardoTtaong yia Baon €oTiwv pe aépio
KaBopifouv pia peyaAdTepn aTTOOTACH), TTPETTEI VO TNV AGBETE
utToyn.

AN HAekTpIKn ouvdEOn

H 160N TWwv KEVIPIKWY aywywv TTIPETTEl VO QVTICTOIXET O€ auTiv
TIOU QVAYPAQPETAI OTNV XOPOAKTNPIOTIKA  ETIKETA, TOTTOBETNEVN
070 €0WTEPIKG Tou amoppopnmipa. Eav mapéxerar n mpica,
OUVOEDTE TOV  TTOPPOQNTAPA  HE  TIAPOX PEUMATOG  TTOU,
oUpgwva e Toug TIPOBAETGUEVOUG KavoviopoUg, TIPETTEl vl
Bpioketal ae pooIT {wvn, aKOWN Kal PETA TV eyKaTdoTaon.
Edv dev rapéxeran n mipida (mpofAemopevn auvdean ameuBeiag
ME TO pelpa) fi n Tipida dev €ival o€ TPOaRATIUN {uvn, aKOWN KAl
META TV EYKATACTACT, €QAPUOOTE Evav dITTOAIKG DIOKOTIT WOTe
va TAnpei Toug Kavoveg ac@aAeiog Tou egac@aAifouv v
OAOKANPWYEVN OTTOOUVOEDT TOU OUCTAUOTOG € TIEPITITLON
utiéptaong (kamyopiag lll), alugwva pe TIS 0dnyieg Kal Toug
KOVOVEG EYKATAOTATEWS.

A TPOEIAOIMOIHEH!

TpIV ouvdéaeTe To aUTTNUA TOU ATTOPPOPNTARA LE TNV NAEKTPIKA
eykardoTaon Kai BePaiwBeite yia v owaT Tou Aeitoupyia, va
eNéyxere maviote €Gv 10 kaAwdio oUvOeong eival  opbd
HOVTOPIOLEVO.

O amoppoenmipag Exel éva eIdIKO NAEKTPIKG KaAWSIO
Tpopodoaiag. Ze epimwan PBopdg Tou kaAwdiou, {nroTe T
Qa6 TV UTINPETia TEXVIKAG BonBeIag.

EykaraoToon

O amoppognmpag TepiExel  PuouaTa OTEPEWONG yia  va
efaopahiouv TN OTAPIGN  TOU  ATOPPOPNTAPC  OTOUG
TiEpIoodTEPOUG  TOTIOUG  TolwHATWV/opo@wyv.  Eival  dpwg
avaykaio va oupBouleutolpe évav IBIKEUPEVO TEXVITN yia va
O1yoUpEUTOULE YIa TNV KATAANASTNTA Twv UAIKWV avaAoya L Tov
TUTIO TOU TOIXWHaTOG/0po@ng. To ToixwHa/opon TIPETTEN va ival
OPKETAL AVBEKTIKG WOTE VAl AVIEXEN TO BOPOG TOU ATTOPPOPNTAP.
Mnv €TIKOAGTE Tov aTTOpPOPNTAPA e GINIKGVN A LE GTOKO aTOV
T0ix0. H OTepéwon mpémel va yiveral Pévo pe Ta KardAnAa
oTnpiyuaTa.

Aeitoupyia

Ma va dIaAégeTe AerToupyia apkei va YupioeTe TIG EVIOAEG.

R

Koupri ON/OFF @uwg

Koupmi  emidoynig  Taximrag  (Suvarémta
amoppdpnang) éviovng — didpkela 5 Aetmd —
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méoTe  &av@  yio va €mOTpEYETE oMV
TIpOnyoUlevn kardoTaarn.

Koupmi  emdoynig  Taxdmrag  (Suvaromra
amoppoPnang) uynig

Koupmi emidoyng TaxuTnTag (duvardmra
amoppdenang) eaaiag — 6tav avapel
uTrodNAWVEI TNV avaykaiéTa TTAUCTPATOG fy
avtikardoTaong Tou GiAtpou vBpaka.Auti n
€vOeidn kavovika eivar avevepyn. MNa va
EVEPYOTIOINTETE TNV EVOEIKTIKN €100TT0INGM,
OQaIPEDTE TNV NAEKTPOVIKY) OUVBEDN TTIECOVTOG YIa
3 deutepdAerTTa 1o TTAAKTPO 0.

Karémv, miéate Tautdypova Ta AdkTpa 1 kai 2
yia 3 SeutepdAerrta. Apxikd Ba avaBoafnhoer pévo
10 TAAKTPO 1 K KaTdTTv Ba avaBoaBhoouv
Tautéxpova Ta TARKTpa 1 kai 2 emBefaiwvoviag
TV evepyorroinan. EmavaA&Bere my idia
diadikaaia yia va ETTITUXETE TNV OTTEVEPYOTTOINaN
G evOEIKTIKAG e1d0ToiNaNG. ApxIkd Ba
avaBoofhoouv Tautdxpova Ta TARKTpa 1 Kai 2
kai karommv Ba avaBoaproer povo 1o TAAKTPo 1
emBefaiwvovtag Ty amevepyoTroinan.

®©

Koupmri  emidoyng  Taxumnrag  (Suvardma
amoppdenong)  xaunMis - érav  avaBel
UTIOBNAWVEI TV avayKaIoTTa v TTAUBET TO QiATPO
yia Ta AiTm).

Koupmri OFF (stand by) — Alokotm Trapoyéa
nAekTpIopoU Reset évdeign
TAUGTPATOG/OVTIKATAOTAGNG GIATPWV.

OFF Kivnmpag

[MiéaTe oUvTopa yia va GRATETE ToV KIVNTAPO.
RESET ENAEI=H QIATPQN

Me evepyoTroinuévo Tov ammoppo@nTipa, Kai apol
EXETE KAVEI TV OouvIpnon QiATpwy, TMECTE TO
kouutri  péxpig  OTOU v aKOUOTEl O
XapakmpiaTikag fxog. To led 1 (piATpo Aitoug ) i
10 led 2 (piAtpo GvBpaka) Travel va avaBooprivel.
AIAKOMH NAPOXEA HAEKTPIZMOY Miéfovtag
yia 3 deutepdAetia 10 KoupTri, SlakOTITETaI N
TIapoyX[| NAEKTPIGHOU TOU aTTOpEOPNTAPA.

AuTA n Aeimoupyia propei va gival XprRaiun Kamé T
diGpkela KaBapiopoU Tou TTPOIOVTOG.

la va 1o §avavayerte apkei va emavardBere.

Xe TIEPITITWON €VOEXOUEVWV VWALV OTN Aeitoupyia, TrpIv
ameubuvBeite oy Texvikr| BorBeia ammoouvoEaTe yia TOUAdXIoTOV
5 deutepdAeTTTal TN GUOKEUN TpoPodoaiag Byadoviag To BUopa Kal
OUVOEOVTAG TO €K VEOU. ZE TIEQITTWGON TIOU N QVWUONGL OTn
Aeimoupyia emiével, ameuBuvBeite anv Texvikn BorBeia.



Zuvtnpnon

KaBapiopog
Ma Tov kaBapiopd ypnoiporoifote AMOKAEIZTIKA éva uypd
mavi  pe  oudttepa  Uypd  OTTOPPUTIQVTIKG. MHN

XPHZIMOIMOIEITE EPIAAEIA 'H MEZA KAGAPIZMOY!
AmopUyete T Xprion AciavTikwy péowv. MH XPHEIMOMOIEITE
AAKOOA!

®iAtpo yia Ta Aol

Eik. 17-24

Tuykpatei To owpaTidia AiTroug TTou TTPoépyovTal amd TO
payeipepa.

Mpémer va kaBapiCetal pia gopd Tov prva ( A 6tav 10 oloTua
€voeIgnG kopeapol Twv QIATpWY — GV TIPOPAETIETAI OTO HOVTEAO
TIou €xete amoktoel — Oeivel auti TV avaykaidtnta), He
QTTOPPUTTAVTIKA TTOU BEV Xapadouy, EiTe 0T XEpI f GTO TTAUVTAPIO
mémwy To oTroio TTPETEI va pUBIOTE] O€ XaunAr Beppokpaaia kai
o€ ouviopo kUkho. Me 1o TAUGINO aTo TTAUVTPIO MWV TO
QiATPO yIa Tal AiTTN pTTopEi EAa@PEWG va Aol To Xpwia Tou 0AG
auté Gev PETaBAMEI TG 1B16TNTES QIATPOPIOOTOG.

MNa va ByGAere 10 @iATpo yio 1o Aimn 1paPnge mv Aol
QTTOOUMTTAOKTG.

®1ATpo avBpaka (OVO yIa TOV TUTTO QGIATPAPICHATOS)
EIK. 23

Atroppo@d TIg SuadpEaTEG OGEG TTOU TTPOEPYXOVTAI OTTO TO
payeipepa.

To @iATpo evepyol vBpaka TTpETel va TIAEveTal avé duo prveg (A
oTav 10 £monuaivel 10 gUOTNHA EVOEING KOPETHOU PIATPWY —edv
TIPOPAETIETaI 0TI TO HOVTEAO TIOU EXETE OTNV KaTOX 0OG) OF
(e0T0 vePO Kol KATAAANAG QTTOPPUTTAVTIKA 1) O€ TIAUVTAPIO TTIATWY
o€ 65°C (o€ aut My TepiTTwon akoAouBrate GAo Tov KUKAO
TAUGIpaTOg XWwpig GAQ oIKIakd akedn).

AgaipéaTe To emmAéov vepd Xwpig va TEIpAEETE T0 @iATpo,
Koy ToToBeTAoTE T0 aTov PoUpvo emi 10 Aera ae 100°C yia
VO OTEYVWOEL.

AVTIKATAOTAOTE TO HOSIAPAKI KGBE 3 Xpovia kal KaBe gopd TTou
0 QiATPO QaiiveTal PBappEVo.

AvTikataoToon Aaytreg

O amoppognmipag diabétel cUTTHUA GWTICUOU TTOU XPNCIUOTIOIE
Tnv Texvohoyia LED.

H texvohoyia LED eyyudrai GpiaTto guwriauo, didpkeia éwg 10
QOPEG HEYOAITEPN TWV KOIVIWV AQUTITAPWY €V TIApdAAnAa
EMTPETOUV TNV £§0IKoVAUNaN éwg Kall Tou 90% TG NAEKTPIKAG
EVEPYEIDG.

T v avTikardoTaon Toug, ameuBuvbeite oy utinpeaia
TEXVIKAG BoriBeiag
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SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tilverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador eller
brénder som uppstar pa apparaten pa grund av att instruktionera
i denna manual inte har respekterats. Flakten har tillverkats for
utsugning av matos och anga som bildas vid matlagning och &r
endast amnad for privat bruk.

Flaktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i

ritningama i denna handbok men alla anvisningar for

anvandning, underhall och installation forblir desamma.

+  Det ar viktigt att spara denna manual sa att den nar som helst
ar ftillganglig for framtida konsultationer. | héndelse av
forsaljning, Overlatelse eller fiytt skall manualen alltid folja
med produkten.

+ Las instruktionera noga: dessa filhandahaller viktig
information betraffande installation, anvéndning och sékerhet.

+  Utfor inga elektriska eller mekaniska andringar pa produkten
eller avledningskanalerna.

*  Kontrollera innan apparen installeras att inga komponenter ar
skadade. Kontakta i sadant fall &terforséljaren innan
installationen utfors.

Obs: Komponenter som ar markta med symbolen (*)" &r sarkilda

tillbehér som endast levereras med vissa modeller eller extra

tillbehdr som ska inforskaffas separat.

@ Varningsforeskrifter

« Gor alltid flakten strémlds innan nagon typ
av underhallsarbete eller rengéring inleds
genom att dra ur kontakten eller sla av
bostadens huvudstrdmbrytare.

* Anvand alltid skyddshandskar vid instal-
lation och underhallsingrepp.

* Apparaten far inte anvindas av bamn fran 8
ars alder eller personer med reducerad
rorelseférmaga eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och
kénnedom om apparaten, satillvida inte
anvandandet Gvervakas eller instruktioner
ges av erfaren person som ansvarar for
sakerheten.

« Barn far inte 1dmnas utan uppsikt for att
forhindra att de leker med apparaten.

* Renqdrings- och underhallsingrepp far
inte utforas av barn utan uppsikt.

* Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nar
koksflakten anvands tillsammans med
andra apparater vika drivs med gas och
andra typer av bransle.

* Flaktkapan ska rengdras regelbundet

43

bade invandigt och utvandigt (MINST EN
GANG | MANADEN), anvisningarna i
instruktionerna for skotsel maste emellertid
foljas.

+ Om reglerna for rengdring av flaktkapan
samt utbyte och rengodring av filtren inte
observeras kan detta medfora brandrisk.

* Det ar strangt forbjudet att flambera mat
under flakten.

* Anvand endast den typ av lampor som
anges i denna handbok i kapitles
Underhall/Byte av lampa nér lampan skall
bytas ut.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka
brand och skall darfor undvikas i alla lagen.
Frityrkokning skall ske under uppsikt for att
undvika att overhettad olja fattar eld.
VARNING: Nér spishéllen &r i funktion kan
tillo&nalioa delar av flakten hettas upp.

* Anslut inte apparaten till elnatet innan
installationen &r helt slutford.

+ Vad betréffar de tekniska foreskrifter och sakerhetsatgarder som
skall vidtas or avledning av utblasningsluften, skall de foreskrifter
som utférdats av lokala myndigheter noga efterlevas.

« Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvands for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka matas
med gas eller andra typer av bransle.

+ Anvand eller Idmna aldrig flakten utan korrekt imonterade lampor
for att undvika risken for elektriska stotar.

+ Flakten far aldrig anvandas utan att gallret ar korrekt monterat!

+ Flakten far ALDRIG anvandas som avstéllningsyta om inte detta
&r uttryckligen angivet.

+ Anvand endast de medlevererade fixeringsskruvama eller
inforskaffa skruvar av korrekt typ.

+ Anvand skruvar med ratt langd enligt foreskrifterna i

Installationsguiden. | handelse av tvivel, kontakta Servicekontoret
eller behdrig personal.

A VARNING!

+ | det fall skruvar och fixeringsanordningar inte installeras
enligt dessa instruktioner kan elektriska risker uppsta.

+ Anvand inte med en separat programmeringsenhet, timer,
fiérrkontroll eller nagon annan anordning, som aktiveras
automatiskt.

Denna produkt &r markt enligt EG-direktiv 2012/19/EC betraffande
elekriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical and Electronic
Equipment, WEEE).

Genom att sakerstalla en korrekt kassering av denna produkt



bidrar du till att forhindra potentiella, negativa konsekvenser for var
miljé och var hélsa, som annars kan bli fdliden om produkten inte
hanteras pa ratt sétt.

Symbolen mmmm pa produkten, eller i medfdlande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas som
vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet [dmnas in pa en ldmplig
uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och elektronisk
utrustning.  Produkten  maste  kasseras  enligt lokala
miljidbestdmmelser for avfallshantering.

Fér mer information om hantering, atervinning och &teranvéandning
av denna produkt, var god kontakta de lokala myndigheterna,
ortens  sophanteringstidnst eller butiken dér  produkten
inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

« Sakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. R&d for en korrekt
anvdndning for att minska miljépaverkan: Sétt PA fldkten pa
minsta farten nér du borjar att laga mat och at den vara pa i nagra
minuter efter att du r fardig. Oka farten bara om det skulle uppsta
mycket rék och anga och anvand okad fart bara i extrema fall. Byt
ut koffiltret(en) vid behov for att bevara en god Iukt och effektivitet.
Rengor fettfiltret vid behov for att bevara fettfiltrets effektivitet.
Anvand den maximala diametern pa ventilationssytemet som
indikeras i denna manualen for aft forbattra effektiviteten och
minimera oljudet.

Anvéndning

Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion med
utvandig evakuering eller som filterversion med intem
atercirkulation.

@ Franluftsversion

Matoset leds ut ur lokalen med hjalp av ett avledningsrér som &r
fixerat pa anslutningsflansen.

/\ VARNING!

Avledningsroret medlevereras inte och skall inforskaffas separat.
Avledningsroret skall ha samma diameter som anslutningsfidnsen.

/\ VARNING!

| det fall fikten &r forsedd med kolfilter skall dessa tas ur.

Réren och utloppsdppningama i vaggen med vilka flakten skall
anslutas bor ha samma diameter som luftutsiappet
(anslutningsflénsen).

| det fall man anvéander rér och utloppsdppningar i vaggen med
mindre diameter medfor detta en lagre utblasprestanda och en
drastisk forhGjning av bullemnivan.
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V| avsager oss darfor allt ansvar gallande denna typ av problem.
I Anvand ett sa kort rér som mdjligt.
I Roret skall vara sa rakt som mdjligt (hdgsta tillatna vinkel pa
bdjarna 90°).
Undvik stora skillnader i rorets tvarsnittsarea.

. F|Itrerande version

Den utsugna luften avfettas och befrias fran odérer innan den leds
ut i lokalen igen. Nér flakten anvands med denna version &r det
nodvandigt att installera ett extra aktivt koffiltersystem.

Installation

Minsta tillatna avstand mellan kokkarlens stodyta pa spishallen och
koksflaktes underkant &r 60cm om det &r fragan om en elektrisk
spis och 70cm om det ar fragan om gasspis eller kombinerad
gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.

/\ Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten ar utrustad med
stickkontakt skall denna anslutas fill et uttag som ar Iattillgangligt
&ven efter installationen och som uppfyller géllande féreskrifter. |
det fall fidkten saknar stickkontakt (direktanslutning till nétet), eller
om uttaget &r placerat pa en svaratkomlig plats skall en godkand
tvapolig strémbrytare installeras som garanterar en fulkomlig
frankoppling fran natet i samband med Gverspanningsklass I, i
enlighet med installationsbestammelserna.

A VARNING!

Kontrollera innan flaktens krets ansluts med natspanningen att den
fungerar korrekt och ar korrekt monterad.

Flakten &r forsedd med en speciell elkabel, kontakta darfor vart
tekniska servicekontor om kabeln skadats.

Montering

Flakten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta
typer av vaggar/tak. Det ar under alla handelser nodvandigt att
radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen &r ldmpade for den aktuella typen av vagg/tak.
Véggen/taket skall vara tillrackligt halifast for att bara upp flaktens
vikt.



Funktion
Det &r tillrackligt att vidrora fldktens kommandon for att aktivera
funktionema.

b
/ ON/OFF-tangent for Belysning

/7, \ Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt)
’ ) intensiv — funktionstid 5 minuter — tryck igen for att

aterga till den tidigare valda hastigheten.

Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt) hog

Y\, Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt)

@' medelhdg- nér denna tangent blinkar indikerar detta
att koffiltret behéver rengdras eller bytas ut.
Signaleringen for det aktiva kolfiltrets méattning &r
normalt avaktiverad, Uteslut elektroniken genom att
trycka ned tangenten 0 under 3 sekunder for att
aktivera signalen.

Tryck dareter ner tangenterna 1 och 2 samtidigt under
3 sekunder, inledningsvis blinkar endast tangent 1,
dorefter blinkar bada tangenterna 1 och 2 vilket
indikerar att aktiveringen &gt rum. Upprepa forfarandet
for att avaktivera signalen, inledningsvis blinkar
tangenterna 1 och 2 darefter blinkar endast tangent 1
vilket indikerar att signalen avakfiverats.

Tangent for hastighetsval (utsugningseffekt) lag -
nér denna tangent blinkar indikerar detta att fettfiltret
behdver rengdras.

OFF-tangent for motorn (stand by) — Elektronisk
avstangning — Aterstillning av signaleringen av
rengoring/byte av filter.

OFF MOTOR

Tryck kort pa tangenten for att stanga av motom.
ATERSTALLNING AV FILTERSIGNALERINGEN
Tryck med fungerande flakt och efter att ha utfort
underhallet pa filtren ned tangenten tills en akustisk
signal aktiveras. Den blinkande lysdioden 1 (fettfiltret)
eller 2 (koffiltret) upphdr att blinka.

ELEKTRONISK AVSTANGNING

Tryck in tangenten under 3 sekunder, flaktens
elektroniska kontrollfunktion sténgs av.

Denna funktion &r till hjélp i samband med rengéring
av produkten.

For att aktivera den elektroniska funktionen igen
upprepas operationen.

ofe

| det fall eventuella funktionsstémingar uppstar skall den elektriska
anslutningen kopplas ifran

under minst 5 sekunder genom att kontakten dras ur, innan
servicetianst  kontaktas. Om  funktionsstorningen  fortsatter,
kontakta servicekontoret.
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Underhall

Rengoéring

Anvénd endast en trasa fuktad med neutrala rengdringsmedel vid
rengoring. Anvénd inte nagra verktyg eller instrument for
rengoringen! i

Undvik produkter som innehaller slipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Fettfilter

Fig. 17-24

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengdras en gang i ménaden (eller nér indikatomn for
filtrets méttning — om sadan finns pa er modell - anger att detta &r
nodvandigt), med ett milt rengdringsmedel, for hand eller i
diskmaskin, med lag temperatur och kort program.

Vi tvétt i diskmaskin kan fettfilret av metall missfargas utan att
detta pa nagot sétt paverkar filtrets uppsugningsformaga.

Nar filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas med
hjalp av en fiader.

Kolfilter (géller endast filterversionen)

Fig. 23

Kolfiltret fangar upp obehagliga oddrer som uppstar i
samband med matlagningen.

Koffiltret bor tvattas varannan manad (eller nar signalsystemet for
filtrets méttning — i det fall den aktuella modellen &r utrustad med
ett sadant- signalerar detta) med varmt vatten och ett lampligt
rengoringsmedel, eller diskas i diskmaskin, 65°C (i det fall filtret
diskas i diskmaskin skall en komplett tvattcykel kéras utan annan
disk i maskinen).

Krama forsiktig ur dverflodigt vatten utan att skada filtret, torka det
darefter i ungen i 10 minuter, 100°C.

Byt ut dynan vart 3:dje ar eller sa fort filten uppvisar skador.

Byte av Lampor

Flakten ar utrustad med ett belysningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 ganger langre
livslangd jamfért med konventionella lampor och méjliggér en
energibesparing pa 90%.

Kontakta det tekniska servicekontoret for byte av lysdioderna.



FI - Asennus- ja kayttoohjeet

Noudata kayttoohjetta huolellisesti. Vamistaja ei vastaa

kayttdohjeen noudattamattajattdmisestd aiheutuneista haitoista,

vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja h6yryn ja se on

tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttéon.

Tuuletin voi olla ulkonadltdan erilainen kuin kayttdohjeen

kuvissa nakyva malli. Kéyttoohjeet, asennus ja huolto ovat

kuitenkin muuttumattomat.

*  Ontarkeda sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikéli laite myydaan tai siiretadan uudelle omistajalle tai jos
laitteen kayttaja muuttaa, on varmistettava etté kayttdohje jaa
uuden kéyttajan saataville.

* Lue kayttoohjeet huolellisesti: ne sisdltavat tarkedd tietoa
laitteen asennuksesta, kéytostd ja turvallisuudesta.

*  Al4 tee muutoksia laitteen s&hkdliitantdihin, mekaanisiin osiin
tai poistoputkiin.

* Tarkista ennen laitteen asennusta, ettd kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jalleenmyyjaén ja keskeyta asennus.

Huomautus: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain
joissakin malleissa mukana olevia lisdvarusteita tai tarvikkeita,
jotka on ostettava erikseen.

@ Turvallisuustietoa

* Ennen minkdan asennustoimenpiteen
aloittamista  laite  tulee  kytked irti
sahkoverkosta irrottamalla liitantajohto tai

katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

+ Kayta kaikkien asennus- ja huoltotdiden
aikana tyokasineita.

* Yli 8-vuotiaat lapset seka henkildt, joiden
fyysinen, aistien tai mielen terveys on
heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista
kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata
laitetta, jos kayttda valvotaan tai jos heille
on annettu laitteen turvallista kayttoa
koskevat ohjeet ja he ymmartavat
mahdolliset vaarat.

* Valvo, etta lapset eivat paase leikkimaan
laitteella.

* Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai
tehda  kunnossapitotoimenpiteita ~ ilman
valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin, kun
tuuletinta kaytetdan yhtaaikaisesti kaasulla
tai muilla polttoaineilla toimivien laitteiden
kanssa.
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* Tuuletin on puhdistettava saanndllisesti
sisd- ja  ulkopuolelta  (VAHINTAAN
KERRAN  KUUKAUDESSA), noudata
kuitenkin tdman kayttohjeen neuvoja.

* Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaintoa ja  puhdistusta  koskevien
maaraysten noudattamatta jattaminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran.

* Tuulettimen alla liekittdminen on
ehdottomasti kielletty.

« Kaytd  ainoastaan  lamppujen
huolto/vaihto-ohjeessa iimoitettuja
vaihtolamppuja.

Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja
voi aiheuttaa tulipalon, siksi sita on
valtettava joka tapauksessa.

Ala jata paistumassa olevaa ruokaa ilman
valvontaa, jotta kuumentunut Oljy ei syty
palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esilla olevat osat

voivat kuumentua keittotason kayton
aikana.
« Ald yhdista laitetta sahkoverkkoon

ennenkuin asennus on taysin valmis.

* Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia
savunpoiston teknisid ja turvatoimenpiteitd koskevia maéréyksia.

+ Poistolmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden savunpoistohormiin.

+ Ald kayta liesituuletinta, jos lamppu ei ole paikallaan tai jos
lamppuja ei ole asennettu oikein, silld seurauksena voi olla
séhkdisku.

+ Ald koskaan kayta tuuletinta, jos sen verkkoa ei ole asennettu
oikealla tavalla!

+ Tuuletinta ei saa KOSKAAN kéyttaa tukipintana, jollei niin ole
erikseen mainittu.

+ Kéyta vain laitteen mukana tulevia asennukseen tarkoitettuja
kiinnitysruuveja, tai hanki oikeanlaisia ruuveja jos ne eivat kuulu
varustukseen.

+ Kéytd Asennusohjeen mukaisia oikean pituisia ruuveja.

+ Epéselvissd tapauksissa ota yhteys tekniseen tukeen tai
vastaavaan asiantuntijaan.

A VAROITUS!

Kiinnitysruuvien ja —aitteiden ohjeiden vastainen asennus
voi vaikuttaa sahkoturvallisuuteen.

+ Ad  kaytd ohjelmointilaitteen, ajastimen, erillisen
kaukosaatimen tai minkd tahansa laitteen kanssa, joka
aktivoituu automaattisesti.



Téama laite on valmistettu ~EU-direktiivin 2012/19/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
mukaisesti.Havittimalla laitteen asianmukaisesti  kayttaja voi
ehkaistad mahdolliset ympraristélle ja ihmisten terveydelle haitalliset

seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista I0ytyva merkki mmmm  ilmoittaa,
ettd tuotetta ei saa kasitellé talousjatteena ja ettd se on toimitettava
sahko- ja elektronisten laitteiden kierratyspisteeseen. Laite on
havitettdva paikallisten jatteenkasittelysddnndsten mukaisesti. Jos
tarvitset  lisitietoja laitteen  kasittelystd, palautuksesta ja
kierratyksestd, ota yhteys paikalliseen viranomaiseen, jatehuoltoon
tai likkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien standardien
mukaisesti:

+ Turvallisuus: ENJEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa kayttoa
varten ymparistovaikutusten vahentamiseksi: Kytke liesikupu
paalle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentamisen, ja pida sita
paalla muutama minuutti kypsennyksen jalkeen. Nosta nopeutta
vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hoyryd, ja kéyta
tehostettua/-ja nopeutta/nopeuksia vain erityistarpeessa. Vaihda
aktiivihilisuodatin/-suodattimet, kun haluat sailyttdd hyvan
hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista rasvasuodatin/-suodattimet,
kun haluat séilyttdd hyvéan rasvansuodatustehokkuuden. Kayta
tassa oppaassa annetun kanavointijarjestelméan maksimilapimittaa
tehokkuuden parantamiseksi ja melun vahentamiseksi.

Kaytto
Tuuletin on tarkoitettu kaytettavaksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Sisdilmaa kierrattaen.

@ Imurimalli

HGyry poistuu ulos litoslaippaan kiinnitetyn poistoputken kautta.

/\ HUOMIO!

Poistoputki ei kuulu varustukseen ja se on ostettava erikseen.
Poistoputken on oltava halkaisijaltaan samankokoinen kuin
litosrengas.

/\ HUOMIO!

Jos tuulettimessa on hiilisuodattimet, ne on irrotettava.

Liita liesituuletin poistoputkiin sekd seindn poistoaukkoihin, joiden
halkaisia on yhtd suuri kuin ilman ulostuloaukossa
(litantalaipassa).

Halkaisijaltaan pienempien poistoputkien ja seindn poistoaukkojen

kéyttd aiheuttaa imutehon pienentymistd ja meluisuuden

huomattavan lisdyksen.

Kieltaydytaan siten kaikesta vastuusta kyseisessa tapauksessa.

I Kéytd mahdollisimman lyhytta putkea.

| Kéyta putkea, jossa on mahdollisimman vahan mutkia ( max
taivutus: 90°)

I Ala tee suuria muutoksia putkiston alueella.

Suodattava malli

Suodatetusta ilmasta poistuu rasva ja pahat hajut ennen kuin se
palautuu takaisin huoneistoon. Kun tuulefinta kéytetdan tassé

toimintamallissa, siihen on asennettava aktiiviniili
lisdsuodatinjarjestelma.
Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittiGtuulettimen alimman osan
vélinen minimietdisyys on oltava vahintddn 60cm sahkdliesien
osalta ja 70cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kéyttoohjeissa vaaditaan suurempi etéisyys,
on se otettava huomioon.

/\ sahksliitintd

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisapuolella
olevassa tyyppikilvessa ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on pistoke,
litd tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen pistorasiaan,
joka sijaitsee sellaisessa paikassa, eftd sihen pédsee kasiksi
mybs asennuksen jélkeen. Jos laitteessa ei ole pistoketta (suora
litos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa paikassa etté sihen
paasee késiksi myds asennuksen jalkeen, k&yta normien mukaista
kaksinapaista katkaisijaa, jolla varmistetaan ettd laite saadaan
kokonaan irti séhkoverkosta, jos ylijannite kategoria on I,
asennussaantdjen mukaisesti.

A Huomio!

Tarkista aina, ettd verkkokaapeli on asennettu oikealla tavalla
ennen kuin yhdistat tuulettimen sahkdverkkoon ja tarkistat etté se
toimii oikein.

Tuulettimessa on erityinen séhkdjohto; jos johto rikkoutuu, pyyda
uusi johto tekniselta tuelta.

Asennus

Tuulettimessa on useimpiin seind- ja kattomalleihin - sopivat
kiinnitystulpat. On  kuitenkin valttdmatontd kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seind- ja kattomallin.
Seinan/katon on oltava riittdvan tukeva kestaakseen tuulettimen
painon.



Toiminta

Tuulettimen toimintojen valitsemiseen riittaa koskettimien hipaisu.

(€

ON/OFF valokatkaisija
Intensiivisen nopeuden valitsin (imuteho) -

kesto 5 minuuttia- paina vield kerran jos haluat
palata aiemmin valittuun saat6on.

Korkeimman nopeuden valitsin (imuteho)

Keskitason nopeuden valitsin (imuteho) — kun
tama valo vilkkuu, on hillisuodatin pestéva tai
vaihdettava. Tama merkkivalo ei yleensa ole
toiminnassa, sammuta laitteen virta merkkivalon
aktivoimiseksi painamalla 3 sekuntia nappéinta 0.
Paina sen jalkeen yhtaaikaisesti ndppaimié 1 ja 2
kolme sekuntia, ensin vilkkuu ainoastaan nappain
1, sen jalkeen vilkkuvat ndppéimet 1 ja 2
aktivoinnin merkiksi. Toista toiminto merkkivalon
sammuttamiseksi, ensin vilkkuvat nappéimet 1 ja
2, sen jalkeen vilkkuu ainoastaan nappéin 1

®)

disaktivoinnin merkiksi..

Alhaisen  nopeuden valitsin  (imuteho)-
rasvasuodattimet on pestdvd, kun tdma valo
vilkkuu.

Moottorin OFF painike (stand by) - Virran
katkaisu - Suodattimien pesunivaihdon
merkkivalon sato.

MOOTTORIN OFF painike

Paina lyhyesti ja sammuta moottori.
SUODATTIMIEN SAADON MERKKIVALO.

Kun suodattimet on huollettu, paina nappéinta
tuulettimen ollessa kdynnissd kunnes kuuluu
merkkidani. Vilkkuva led 1 (rasvasuodatin) tai 2
(hiiisuodatin) lakkaa vilkkumasta.

VIRRAN KATKAISEMINEN

Paina nappainté 3 sekuntia, tuulettimen ohjauksen
virta katkeaa.

Téama toiminto voi olla hyddylinen laitteen
puhdistuksen aikana.

Virran saa uudestaan péalle toistamalla aiemman
toiminnon.

©0O

Ennen kuin ofat yhteyttd tekniseen tukeen mahdoliisten
toimintahairididen yhteydessa katkaise laitteesta virta vahintdan 5
sekunnin ajaksi vetdmalld topseli irti seindstd ja kytke virta
uudestaan paélle. Jos laite ei vield toimi, ota yhteys tekniseen
tukeen.
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Huolto

Puhdistus

Puhdistusta varten kaytd YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiin kostutettua linaa. ALA KAYTA PUHDISTUKSESSA
TYOKALUJA TAI VALINEITA!

Viltd hankaavien tuotteiden kayttod. ALA KAYTA ALKOHOLIA!

Rasvasuodatin

Kuva 17-24

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvat rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa ( tai kun
suodattimien kyll&styksen merkkijérjestelmé ilmoittaa puhdistuksen
tarpeesta — jos laitteessa on tdméa jarjestelmd), miedolla
pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa alhaisella Iampétilalla
ja lyhyella pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa, mutta
tama ei vaikuta sen suodatustehoon mill&an tavalla.
Rasvasuodatin irrotetaan vetdmalld jousikahvasta.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuva 23

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavat hajut.
Hiilisuodatin voidaan pestd kahden kuukauden valein (tai kun
suodattimien kyllastyksen merkkivalo — jos se siséltyy kyseiseen
malliin- iimoittaa puhdistuksen tarpeesta) lampiméalla vedelld ja
sopivalla pesuaineella tai astianpesukoneessa 65°C lampétilassa (
jos suodatin pestddn astianpesukoneessa, suorita  koko
pesuohjelma siten, ettei koneessa ole astioita).

Poista yliméaréinen vesi siten, ettéd suodatin ei vahingoitu. Kuivata
sita sen jalkeen uunissa 10 minuutin ajan 100°C lampétilassa.
Vaihda suodatinmatto 3 vuoden vélein ja aina kun kangas on
vioittunut.

Lamppujen vaihto

Tuulettimessa on LED teknologiaan perustuva
valaistusjarjestelma.

LED valot takaavat parhaan mahdollisen valaistuksen, lamppujen
kesto on 10 kertaa parempi kuin perinteisten lamppuijen ja niiden
avulla sééstetdén 90% energiaa.

Ota yhteys tekniseen tukeen kun lamput on vaihdettava.



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges noye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pa apparatet som skyldes at bruksanvisningen i

denne handboken ikke har blitt overholdt. Ventilatoren er ment for

avirekk av rgyk og damp fra matlaging og er kun fil
husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn det som vises pa

tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen,

vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

+  Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse eller
fiytting av produktet, md man forsikre seg om at den falger
med.

* Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

+  Ikke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa produktet
eller pa avtrekksrarene.

*  For man fortsetter med installasjon av apparatet, skal man
undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det skulle
veere skade pa komponentene, skal man ta kontakt med
forhandleren og ikke fortsette med installasjonen.

Merknad: Bestanddeler som er merket med "(*)" er enten

ekstrautstyr som kun leveres sammen med enkelte modeller eller

deler som mé kjgpes i tillegg.

@ Advarsel

« For det utferes et hvilket som helst
vedlikehold eller rengjering ma hetten
kobles fra stremmen, enten ved a dra ut
stopselet eller ved a kutte strgmmen i hele
huset.

* Bruk alltid arbeidshansker under hele
installasjonen og nar det utfares
vedlikehold.

* Dette apparatet kan benyttes av barn fra
8 ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, fglelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kjennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er oppleert til a ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert om
tilhgrende farer.

« Pass pa at barn ikke leker med apparatet.
* Rengjering og vedlikehold ma ikke utfares
av barn, med mindre de overvakes.

* Rommet ma veere filstrekkelig ventilert
hvis hetten anvendes sammen med andre
apparater som forbrenner gass eller annet
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brensel.

* Hetten ma rengjares ofte bade innvendig
og utvendig (MINST EN GANG | MANED),
ta hensyn il informasjonene skrevet i
bruksanvisning og vedlikehold handbok.

* Manglende overholdelse av rengjerings
indikasjon samt som erstatning og rengjgr
av filter kan fare til brann fare.

* Det er strengt forbudt a lage flambert mat
under hetten.

* Bruk kun samme type lyspeere som
indikeres i avsnittet vedlikehold/utbytting av
lyspaere i denne veiledningen nar lyspaeren
skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og medfare
brann og ma derfor alltid unngas.
Frityrsteking ma overvakes for & unnga at
oljen blir for varm og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens
tigiengelige deler kan bli varme nar
koketoppen er i drift.

* |kke kobl apparatet til strgmnettet for
installasjonen er helt ferdig.

+ Nar det gjelder tekniske mal og sikkerhet for raykuttak, felg naye
alle lokale forskrifter og regler.

+ Oppsugd luft ma ikke feres inn i et rar som benyttes som uttak for
apparater med gassforbrenning eller annen brensel.

+ lkke bruk hetten uten lyspzere eller med feilmontert lyspeere, da
det finnes fare for elektriske stet.

Ikke bruk hetten med feilmontert rist!

Hetten ma ALDRI brukes som statteflate, med mindre dette er
uttrykkelig indikert.

* Bruk kun de festeskruene som leveres sammen med apparatet
for & utfere installasjonen eller, hvis de ikke utleveres, kjgp riktige
skruer.

+ Bruk riktig lengde pa skruene som er oppfert i
Installasjonsveiledningen.

+ Vennligst ta kontakt med et autorisert servicesenter eller lignende
kvalifisert personell hvis man er i tvil.

A VR OPPMERKSOM!

+ Manglende installasjon av skruer og festeanordninger i
samsvar med disse instruksjonene kan fare til elektriske
farer.

+ |kke bruk tidsméler, timer, separat fiernkontroll eller andre
typer anordninger som aktiveres automatisk.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet



2012119/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Ved & forsikre seg om at dette produktet kasseres forskriftsmessig,
bidrar brukeren med & forebygge mulige negative miljg- og
helsekonsekvenser.

Symbolet mmmmm pa produktet eller pa papirer som felger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfall, men ma leveres il et egnet gjenvinningssenter
for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet ma kasseres i henhold
il lokale normer for kassering av avfall. For videre informasjon om
behandling, gjenvinning og resirkulering av dette produktet kan du
kontakte egnet lokalt kontor, renovasjonskontoret for
husholdningsavfall eller butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold il:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1;
EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Forslag til riktig bruk for & redusere miljgpavirkning:  Skru PA
ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter matlagingen
og la den holdes i gang i noen minutter etter at matlagingen er
ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder rgyk og damp og
bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme situasjoner. ~ Skift ut
kullfiter nar det er ngdvendig for & opprettholde optimal effektivitet
for oderreduksjon. Rengjer fettfilter nar det er ngdvendig for &
opprettholde optimal effektivitet for fettfilter. Bruk maksimum
diameter pa kanalsystemet som er angitt i denne
bruksanvisningen for a optimalisere effektivitet og minimere stay.

Bruksmate

Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften feres ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

@ Avtrekksversjon

Dampene fores ut i friluft giennom et avigpsrar som er festet il
koblingsflensen.

/\ MERK!

Avigpsraret er ikke medlevert, men ma kjgpes separat.
Diameteren i avigpsroret ma ftilsvare diameteren pa
ilslutningsringen.

/\ MERK!

Hvis ventilatoren er utstyrt med kullfiltre, ma disse fiemes.

Koble ventilatoren til rer og avtrekksapning i veggen med en
diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).

Bruk av rer og avtrekksapning pa veggen med en mindre
diameter, vil medfere en minsking i avtrekksytelsene og en
drastisk gkning av stayen.

Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.
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! Bruket sa kort rer som mulig.

! Bruk et rar med feerrest mulig vinkler (vinkelen ma aldri veere
skarpere enn 90°).
Unnga drastiske endringer i rgrets tverrsnitt.

. Filterversjon

Luften som suges opp blir renset, og fett og lukter fiemes far den
fares tilbake i rommet. Hvis man vil bruke ventilatoren i denne
versjonen, er det ngdvendig & installere et ekstra filtersystem
basert pa aktivt kull.

Installasjon

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kijokkenventilatoren ma ikke veere pa mindre enn 60cm nar det
gjelder elektriske kokeplater og 70cm nar det gjelder gassbluss og
kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en starre avstand, ma denne overholdes.

/\ Elekirisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elekiriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis det
folger med stopsel, kobles ventilatoren til en lett tilgjengelig
stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende normer.
Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa etter installasjonen.
Hvis det ikke felger med stepsel (direkte kobling til stremnettet),
eller stikkontakten selv etter installasjonen ikke er lett tilgiengelig,
ma man sette pa en godkjent topolet bryter som garanterer
fullstendig frakobling fra stremnettet i situasjonene som oppstar i
kategorien overspenning Ill, i henhold til installasjonsreglene.

A MERK!

Fer man kobler ventilatorens stramkrets til stramnettet og fastslar
at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at stramledningen
er korrekt montert.

Ventilatoren har en spesiell stramledning; dersom denne skades,
skal man henvende seg til kundeassistansen for kjgp av en ny.

Montering

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer til de fleste
vegger/tak. Allikevel er det ngdvendig & la en kvalifisert tekniker
kontrollere for & forsikre deg om at disse materialene egner seg ti
din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt nok til a tale
ventilatorhettens vekt.



Funksjon

For a velge ventilatorhettens funksjoner er det tilstrekkelig & streife
betjeningsknappene.

Belysningsknapp ON/OFF

Knapp for valg av intensiv hastighet (sugestyrke) —
5 minutters varighet — trykk igjen for & vende tilbake til
forrige innstilling.

Knapp for valg av hay hastighet (sugestyrke)

Knapp for valg av middels hastighet (sugestyrke)-
nar den blinker viser den at det er ngdvendig & vaske
eller skifte ut karbonfilteret. Denne signaleringen er
normalt deakivert, for a aktivere varslingen, skal man
sla av det elektroniske systemet ved & holde knapp 0
inntrykt i 3 sekunder.

Deretter skal man holde knappene 1 og 2 inntrykt
samtidig i 3 sekunder. Farst vil kun knapp 1 blinke,
deretter vil begge knappene 1 og 2 blinke for & angi at
varslingen er aktivert. Repeter operasjonen for &
deaktivere varslingen. Ferst vil knappene 1 og 2
blinke, deretter blinker kun knapp 1 for & angi at
deaktiveringen er utfart.

OIONOIC

Knapp for valg av lav hastighet (sugestyrke) — nar
den blinker viser den at det er ngdvendig & vaske
fettfilteret.

Knapp for motor OFF (stand by) - Utelukker
elektronisk betjening - Reset for signalering av
vasking/utskifting av filtrene.

MOTOR OFF

Trykk kort for & sla av motoren.

RESET FOR SIGNALERING AV FILTRENE

Etter man har foretatt vedlikehold av filtrene, skal man
med paslatt ventilator holde denne knappen inntrykt
helt til man herer et akustisk signal. Det blinkende led-
lyset 1 (fettfilteret) eller 2 (kulffilteret) slutter & blinke.
UTELUKKELSE AV ELEKTRONISK BETJENING
Trykk knappen inn i 3 sekunder, og den elektroniske
betjeningen av ventilatorhetten utelukkes.

Denne funksjonen kan veere nyttig mens du rengjarer
produktet.

For a gjenaktivere den elektroniske betjeningen er det
tilstrekkelig & repetere operasjonen.
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| tilfelle eventuell unormal funksjon av apparatet, far du henvender
deg til kundeservice anbefaler vi & koble apparatet fra stremnettet i
minst 5 sekunder ved & dra kontakten ut av stgpselet, og deretter
koble det fil igjen. | tifelle unormal funksjon skulle fortsette, ma
man henvende seg til kundeservice.

Vedlikehold

Rengjering

Til rengjering skal det KUN benyttes en klut fuktet med et ngytrait
rengjeringsmiddel. VERKT@Y ELLER APPARATER SKAL
IKKE BRUKES TIL RENGJZRING!

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Fetffilteret

Fig. 17-24

Fanger kokefettpartikler.

Dette ma rengjeres en gang i maneden (eller nar det elektroniske
systemet viser at filteret er skittent — hvis din modell har denne
funksjonen), med milde (ikke aggressive) rengjeringsmidler, for
hand eller i oppvaskmaskin ved lav temperatur og med kort syklus.
Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For & demontere fettfilteret ma man dra i fiserhandtaket.

Kulffilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 23

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.

Kulffiteret kan rengjgres annenhver maned (eller nar systemet for
varsling om skitne filtre — om dette er forutsett p4 modellen man
har - viser at rengjgring er ngdvendig), i varmt vann og med egnet
rengjeringsmiddel, eller i oppvaskmaskin pa 65 °C (ved rengjering
i oppvaskmaskin skal filteret vaskes pa full syklus uten annen
oppvask i maskinen).

Klem vannet forsiktig ut av filteret uten & edelegge det, og legg det
deretter i stekeovnen i 10 minutter ved 100 °C for & terke det
ordentlig.

Skift ut filterputen hvert 3. ar og hver gang stoffet er skadet.

Utskifting av lyspaerer

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa LED-
teknologi.

LED-lysene garanterer optimal belysning, har opptil 10 ganger
lengre varighet enn tradisjonelle lyspeerer og fillater en
stremsparing pa 90 %.

Henvend deg til teknisk service nar LED-paerene skal skiftes ut.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader

eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af manglende

overholdelse af instruktioneme i denne vejledning. Emhaetten er
beregnet til udsugning af rag og damp fra madlavning, og ma kun
benyttes til almindelig husholdning.

Emhatten kan have et andet udseende i forhold til modellen

pa tegnineme i denne vejledning. Vejledningen til brug,

vedligeholdelse og installering er dog uandret.

o Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, sa man far
mulighed for at lese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man serge for, at vejledningen
falger emhaetten.

o Lees instruktioneme omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

+  Der ma ikke udfares elektriske eller mekaniske sendringer pa
emhaeetten eller pa udslipsrarene.

*  Undersgg at ingen komponenter er beskadiget, for apparatet
installeres. Kontakt forhandleren og undlad at fortseette med
installeringen, hvis der pavises beskadigelser.

Bemark: Dele, der er markeret med symbolet "(*), er

ekstraudstyr, der kun findes pa visse modeller eller ikke

medfalgende dele, som kan kebes separat.

@ Advarsler

* For deres foretages nogen form for
indgreb i forbindelse med rengering og
vedligeholdelse  skal  forbindelsen il
stremforsyningen afbrydes ved at treekke
stikket ud eller ved at slukke for boligens
hovedafbryder.

* For indgreb i forbindelse med installation
og vedligeholdelse skal der bruges
arbejdshandsker.

* Apparatet ma kun anvendes af bern
under 8 ar eller af personer med nedsatte
fysiske eller mentale evner, eller som ikke
har den ngdvendige erfaring og kendskab
til det, hvis de er under opsyn, eller safremt
de har modtaget de n@dvendige
anvisninger til sikker brug af apparatet og
kender de dermed forbundne risici.

* Det er ngdvendigt at holde gje med, at
bgrnene ikke leger med opladeren.

* Rengering og vedligeholdelse ma ikke
udferes af bgrn uden opsyn.

* Lokalet skal veere udstyret med
tilstraekkelig  ventilation, hvis emhaetten
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bruges samtidig med andre
forbreendingsapparatet , der drives af gas
eller andre braendstoffer.

* Emhaetten skal rengares med hyppige
mellemrum, bade indvendigt og udvendigt
(MINDST EN GANG OM MANEDEN).

* Overhold under alle omsteendigheder
anvisningerne [
vedligeholdelsesvejledningen.

Manglende overholdelse af emhaettens
renggringsforskrifter og af filtrenes
udskiftning og rengering medfgrer fare for
brand. Det er strengt forbudt at tilberede
mad under aben ild under emhaetten.

* Ved udskiftning af paeren ma du kun
anvendes den type lyspeere, der er angivet
i afsnittet om vedligeholdelse/udskiftning af
peere i denne manual.

Brug af aben ild er skadeligt for filtrene og
kan medfgre en brand, og det skal derfor
for enhver pris undgas.

Friturestegning  skal  udferes  under
overvagning for at undga, at olien
overophedes og anteendes.

PAS PA! Nar kogepladen er i brug, kan
emhaettens tilgaengelige dele blive meget
varme.

« Apparatet ma ikke filsluttes
stramforsyningen, fer installationen er helt
fuldfert.

+ Hvad angar de anviste tekniske og sikkerhedsmeessige

forholdsregler til udledning af rag, skal du omhyggeligt overholde

de lokale myndigheders forskrifter.

+ Den udsugede luft ma ikke tifores en skakt, der bruges ti

udledning af rag fra forbraendingsapparater, der fungerer med gas

eller andre breendstoffer.

« Du ma ikke bruge eller efterlade emheetten uden korrekt

monterede peerer for at undga en risiko for elektrisk sted.

* Brug aldrig emheetten uden en korrekt monteret rist!
Emhaettens overflade ma ALDRIG anvendes

afseetningsplade, med mindre dette er udtrykkeligt angivet.

* Brug kun de medfelgende fastspaendingsskruer til produktet i

forbindelse med installationen eller — safremt de ikke medfalger —

skal du indkabe den korrekte type skruer.
Brug skruer af korrekt lengde,

installationsvejledningen.

+ | tvivistilfeelde ber du kontakte dit autoriserede servicecenter eller

som

som anfert i



en kvalificeret tekniker.

A ADVARSEL!
* Hvis der ikke monteres de skruer og
fastspaendingsanordninger  som  angivet i disse

anvisninger, kan der opsta risiko for elektriske problemer.

+ Brug ikke sammen med en programmeringsenhed, timer,
separat fiembetjening eller andre enheder, der aktiveres
automatisk.

Dette apparat er maerket i overensstemmelse med det
Europaeiske Direktiv 2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale, komponenter
og stoffer, der kan veere skadelige for menneskers sundhed og for
miljget, hvis kasseret elektrisk og elektronisk udstyr ikke handteres
korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand s . Den symboliserer, at elektrisk
og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen med usorteret
husholdningsaffald, men indsamles saerskilt.

Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor elektrisk
og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgeme pa
genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver afhentet
direkte fra husholdningeme. Neermere information kan fas hos
kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold fil:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
ENIEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag fil korrekt
anvendelse til reducering af miljgbelastning: Indstl ON pa
emheettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad og
sluk den farst et par minutter efter endt madlavning. Forhgj kun
hastigheden ved meget rog og damp. Anvend kun boost
hastigheden i ftifeelde, hvor det er nedvendigt.  Udskift
kulfilteret/kulfilrene, nar det er nedvendigt for at bibeholde
udsugningseffektiviteten. Rens fedffilteret/fedtfiltrene, nar det er
nadvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det storste
kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og til
minimering af stajen.

Brug
Emhaetten er udviklet il brug i den sugende udgave med ekstem
udledning eller i den filtrerende udgave med intem recirkulation.

@ Udsugningsudgave

Dampen ledes udenfor vha. et aftraeksrar fastgjort til samleflangen.

/\ OBS!
Udledningsraret leveres ikke, og skal kabes.

Aftreeksrorets  diameter  skal  svare il
forbindelsesringen.

diameteren  pa
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/\ OBS!

Hvis emhaetten er udstyret med kulfiltre, skal disse filtre fiemes.
Tilslut emheetten til aftraeksrar og aftreekshullet i vaeggen, som skal
have en diameter, der passer il luftudsugningen (studsflange).
Hvis ror og hul har en mindre diameter, forringes
udsugningskapaciteten og stajen @ges betydeligt.
Producenten fraleegger sig ethvert ansvar i forbindelse hermed.
I Benytetrar, derer sa kort som muligt.
! Benytetrer, der har sa fa kurver som muligt (max. vinkel pa
kurven: 90°).
Undga drastiske aendringer i rarets tvaersnit.

. F|Itrerende udgave

Den indsugede luft affedtes og lugten fiemes, fer luften sendes
tilbage i lokalet. For at benytte emhaetten i denne udgave skal der
monteres et supplerende filtreringssystem baseret pa aktivt kul.

Installering

Minimumsafstanden mellem  kogegrejets  stotteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emhaetten ma ikke veere under
60cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 70cm ved gasblus
eller komfurer med bade gasblus og elektriske kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en storre afstand, skal
dette overholdes.

/\ Elekirisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet internt
i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik, skal emhzetten
tilsluttes en let tilgaengelig stikkontakt, der er i overensstemmelse
med de geeldende standarder. Stikkontakten skal ogsa veere let
tilgeengelig efter installeringen. Hvis emhaetten ikke er udstyret
med et stik (direkte tilslutning til elnettet), eller hvis stikket ikke
findes i et omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen,
skal der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse
med standarderne, der serger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tifeelde af forhold i overspeendingskategori Il og i
overensstemmelse med regleme for elektriske installationer.

A 0BS!

Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for
emhasttens kredsleb tilsluttes forsyningsnettet og der udferes
kontrol af korrekt funktion.

Emhaetten er udstyret med en speciel forsyningsledning; hvis
denne ledning beskadiges, skal den bestilles hos den tekniske
service.

Montering

Emheetten er udstyret med fastgerings-murplugs, der passer til de
fleste veegge/lofter. Det er dog nadvendigt at radsparge sig med
en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er egnet og
passer til veegtypen/lofttypen. Veeggen/loftet skal veere ftilstraekkelig
robust til at beere emhaettens veegt.



Funktion

Betjeningstasteme skal blot bergres let for at veelge emhaettens
funktioner.

R

Tast til ONIOFF lys

Tast til valg af den intensive hastighed
(udsugningseffekt) - varighed 5 minutter — tryk igen
for at vende tilbage til den foregaende indstilling.

Tast til valg af den heje hastighed
(udsugningseffekt)

Tast til valg af middel-hastigheden
(udsugningseffekt) — nar lampen blinker, er der
behov for at vaske eller udskifte kulfilteret. Denne
signalering er normalt afbrudt; for at aktivere
signaleringen skal der trykkes pa tast 03
sekunder for at afbryde det elektroniske system.
Tryk derefter samtidigt pa tasteme 1 0g 2 3
sekunder; farst blinker tast 1 alene, og derefter
blinker begge taster 1 og 2 til angivelse af udfart
aktivering. Gentag handlingen for at deaktivere
signaleringen; farst blinker tasterne 1 0g 2 og
derefter blinker tast 1 alene til angivelse af
deaktivering.

Tast til valg af den lave hastighed
(udsugningseffekt) — nar lampen blinker, er der
behov for at vaske fedffilteret.

Tast for OFF motor (stand-by) — Afbrydelse af
elektronikken - Reset af signaleringen for
vaskludskiftning af filtre.

OFF MOTOR

Tryk kort for at slukke motoren.

RESET FILTER-SIGNALERING

Tryk pa tasten efter vedligeholdelse af filtrene
(mens emhaetten er tendt), indtil lydsignalet
afgives. Den blinkende lysdiode 1 (fedffilter) eller 2
(kulfilter) holder op med at blinke.

AFBRYDELSE AF ELEKTRONIKKEN

Tryk pa tasten i 3 sekunder; emhaettens
betjeningselektronik afbrydes.

Denne funktion kan veere nyttig under renggring af
emheetten.

Tryk pa tasten for at tilslutte elektronikken igen.

ofe

Hvis der opstar fejifunktion, ber man - inden henvendelse fil
servicetienesten - afbryde emhaetten fra elforsyningen i mindst 5
sekunder ved at treekke stikket ud, og derefter tilslutte emhaetten
igen. Hvis fejifunktionen fortseetter, bedes man kontakte
servicetjenesten.
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Vedligeholdelse

Rengering

Ved rengering mé der UDELUKKENDE anvendes en klud fugtet
med neutrale, milde renggringsmidler i flydende form. ANVEND
IKKE VAERKT@J ELLER ANDET UDSTYR TIL RENG@RING.
Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!

Fedtfilter

Fig. 17-24

Tilbageholder de fedtpartikler, der dannes under tilberedning
af mad.

Fedtfilteret skal rengeres med milde vaskemidler en gang om
maneden (eller nar signaleringssystemet for filtermaetning angiver
behovet — hvis denne funktion findes pa den kabte model); filteret
kan ogsa vaskes i opvaskemaskine ved lave temperaturer og med
en kort opvaskecyklus.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedffilteret blive misfarvet,
men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets fitrerende
egenskaber.

Traek i fiederhandtaget for at afmontere fedtfilteret.

Kulffilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 23

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kulfilteret kan vaskes hver anden maned (eller nar systemet il
angivelse af filtermeetning — hvis det er monteret pa den kebte
model — viser, at der er behov) i varmt vand og egnet vaskemiddel,
eller i opvaskemaskine ved 65°C (vask i opvaskemaskinen skal
ske med en fuld cyklus uden andre kekkengenstande).

Fjem det overskydende vand uden at gdeleegge filteret; leeg
derefter filteret i ovnen i 10 minutter ved 100°C for at trre det helt.
Udskift den lille madras hver 3. &r, og nar kluden er beskadiget.

Udskiftning af lyspaererne

Emhestten er udstyret med et belysningssystem baseret pa
lysdiode-teknologi.

Lysdiodemne sikrer optimal belysning, holdbarhed op til 10 gange
leengere end almindelige peerer, og de giver mulighed for at spare
90% elektricitet.

Ved udskiftning bedes man kontakte den tekniske servicetieneste.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowaé wedtug wskazowek podanych w niniejszej

instrukcji. Producent uchyla sie od wszelkiej odpowiedzialnosci

za uszkodzenia wynikle na skutek instalacji niezgodnej z

informacjami podanymi w ninigjszej instrukcji. Okap stuzy do

zasysania oparéw kuchennych i jest przeznaczony wytacznie do
uzytku domowego.

Okap moze rozni¢ sie pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego na rysunkach niniejszej instrukcji, ale

zalecenia dotyczace obslugi, konserwacji i montazu
pozostaja niezmienione.

* Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby moéc z nigj
skorzystat w kazdej chwil. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze
dotaczono do niego instrukcje obstugi.

* Uwaznie zapozna¢ sie z ftrescig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza  dokladne informacje dotyczace  instalacj,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

*  Nie dokonywa¢ zmian elekrycznych czy mechanicznych w
urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

o Przed przystgpieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdzi¢ czy ktéra$ z jego czeSci skladowych nie jest
uszkodzona. Jesli tak, nalezy skontakiowaC sie ze
sprzedawcg i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

NB.: Elementy oznaczone symbolem ,,(*)” s dodatkowymi
akcesoriami  dostarczonymi tylko z niektorymi modelami lub
oddzielnymi elementami, ktre mozna zakupic.

@ Ostrzezenia

* Przed kazdym rozpoczeciem czyszczenia
lub konserwacji nalezy odtaczy¢ okap od
zasilania elektrycznego poprzez
wyciagniecie  wtyczki lub  odtgczenie
gtéwnego bezpiecznika pomieszczenia.

+ W trakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

* Urzadzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz
osoby o ograniczonej zdolnosci fizycznej,
czuciowej lub psychicznej lub pozbawione
doswiadczenia czy niezbednej wiedzy, pod
warunkiem, ze pozostang pod nadzorem
lub zostang poinstruowane o bezpiecznym
uzywaniu  urzadzenia i  zrozumiejq
niebezpieczenstwa z nim zwigzane. Dzieci
powinny by¢ pilnowane, aby nie bawity sie
urzadzeniem.

* Czyszczenie i konserwacja nie moze by¢
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wykonywana przez dzieci pozostawione
bez opieki.

* Pomieszczenie, w ktdrym zainstalowany
jest okap powinno posiada¢ odpowiednig
wentylacie, kiedy jest on uzywany
jednoczesnie  z innymi  urzadzeniami
zasilanymi gazem lub innymi paliwami.

+ Okap powinien by¢ czesto czyszczony
zarbwno wewnetrznie jak i na zewnafrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),

nalezy  bezwzglednie  przestrzegat
wskazowek  zawartych w  instrukcji
konserwacji.  Nieprzestrzeganie  zasad

czyszczenia okapu oraz wymiany i
czyszczenia filtrow moze spowodowac
ryzyko powstania pozaru.

+ Jest surowo zabronione przygotowywanie
positkow z ptomieniem pod okapem.

* Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢
wytacznie ten rodzaj lampki, ktéry zostat

wskazany w rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejsze;j
instrukcji.

Uzywanie  wolnego  plomienia  jest

szkodliwe dla filtrow i moze spowodowaé
pozary, dlatego nalezy tego unikac w
kazdym przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod
kontrolg, aby unikng¢ zapalenia sie
rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do gotowania
jest wigczona dostepne czesci okapu mogg
sig rozgrzac.

* Nie podigcza¢ urzadzenia do sieci
elektrycznej dopoki instalacja nie zostanie

catkowicie zakonczona.

+ Jesli chodzi o normy techniczne i bezpieczenstwa, ktorych nalezy
przestrzega¢ podczas wydalania oparéw nalezy rygorystycznie
przestrzegaC zasad przewidzianych w regulaminie wiasciwych
organdw lokalnych.

+ Zasysane powietrze nie moze by¢ przekazane do kanatu
uzywanego do wydalania oparéw wytworzonych przez urzadzenia
spalania gazow lub innych paliw.

+ Nie nalezy uzywa¢ ani pozostawia¢ okapu pozbawionego
poprawnie zamontowanych lampek w zwigzku z mozliwoscigq



porazenia pradem.

+ Nigdy nie uzywa¢ okapu bez poprawnie zamontowanej kratkil

+ Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako ptaszczyzna oparcia,
o ile nie zostato to wyraznie wskazane.

+ Nalezy uzywa¢ do instalacji wylacznie $rub mocujacych
bedacych na wyposazeniu z produktem lub jesli ich nie ma na
wyposazeniu, zakupi¢ wiasciwy rodzaj $rub.

+ Uzywat $rub o odpowiedniej diugosci, ktére sa opisane w
Przewodniku do instalaciji.

+ W razie wafpliwosci, skontaktowa sie z odnosnym
autoryzowanym centrum obstugi lub z wykwalifikowanym
personelem.

A UWAGA!

+ Niezainstalowanie $rub i urzadzen mocujacych zgodnie z
instrukcja moze spowodowa¢ zagrozenia  natury
elektrycznej.

+ Nie stosowa¢ w potaczeniu z oddzielnym programatorem,
timerem, zdalnym sterowaniem Iub kazdym innym
urzadzeniem, ktére uaktywnia sig automatycznie.

Niniejsze urzadzenie posiada oznaczenia zgodnie z Dyrektywa
Unijng 2012/19/EC w sprawie zuzytego sprzetu elekirycznego i
elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidlowe zlomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig si¢ Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, Ze tego
produktu nie mozna trakfowac jak innych odpadéw komunalnych.
Nalezy odda¢ go do wiasciwego punktu zbiorki i recyklingu
sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego wplywu zlomowanych urzadzer na $rodowisko
oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczegblowe dane dotyczace
mozliwosci  recyklingu  niniejszego  urzadzenia,  nalezy
skontaktowa¢ sie z lokalnym urzedem miasta, stuzbami
oczyszczania miasta Iub sklepem, w ktérym produkt zostat
zakupiony.

Urzadzenie  zostalo  zaprojektowane,  przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenistwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Wydajno$¢: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Sugestie dotyczace prawidtowego
zmnigjszenia wptywu na Srodowisko:
Wigczy¢ okap na minimaline obroty w momencie rozpoczecia
gotowania i zostawic go wiaczony przez kika minut po
zakoriczeniu gotowania. Zwigksza¢ obroty jedynie w przypadku
duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich obrotow tylko w

uzytkowania w celu
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ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby wymienic filtr/filtry
weglowe, aby utrzymac dobrg, skuteczno$¢ redukeji zapachow. W
razie koniecznosci wyczysci¢ filtr/filtry smaru, aby utrzymac dobrg
wydajno$¢ filtra smaru. Uzywa¢ maksymalnej $rednicy systemu
wentylacyjnego wskazanej w niniejszej instrukcji, w celu
optymalizacji wydajno$ci i minimalizacji hatasu.

Obstuga

Urzadzenie mozna uzywa¢ jako wyciag (odprowadzanie oparéw
na zewnafrz) badz jako pochtaniacz (opary sg filtrowane i
odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

@ Wersja wyciaggowa

Opary sq usuwane na zewnafrz
zamocowang do kofnierza faczeniowego.

/N UWAGA!

Rura odprowadzajaca nie jest dostarczona w komplecie z
urzadzeniem i nalezy jg zakupic.

Srednica rury odprowadzajacej musi byé réwna $rednicy kotnierza
faczeniowego.

/N UWAGA!

Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to musza one zosta¢

zdjete.

Podiaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg

odprowadzajaca o $rednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu z

okapu (kolnierz faczeniowy).

Uzycie przewoddw o mniejszym przekroju powoduje zmniejszenie

zdolnoSci zasysania oraz drastyczne zwigkszenie hafasliwosci

okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ten

stan.

I Uzywac jak najkrétszego przewodu.

I Uzywa¢ przewodu o jak najmniejszej liczbie zagie¢
(maksymalny kat zagiecia: 90°).

I Unika¢ radykalnych zmian przekroju przewodu.

Wersja filtrujaca

Aby uzywaé okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr weglowy.
Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z tuszczu i zapachow
zanim zostanie zwrocone do pomieszczenia przez kratki w géme;j
ostonie komina.

rurg  odprowadzajacq

Instalacja okapu

Minimalna odleglo$¢ migdzy powierzchnia, na ktérej znajdujq sie
naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizsza czgscig okapu
kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 60cm w przypadku
kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 70cm w przypadku
kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wieksza odlegto$¢, nalezy dostosowac sie do takich wskazan.



AN Podiaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli okap
jest wyposazony we wtyczke, nalezy jg podiaczy¢ do gniazdka
zgodnego z obowigzujacymi normami i umieszczonego w fatwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakoriczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezpoSrednie
podiaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w fatwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakofczonej instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wylacznik dwubiegunowy, ktory
umozliwi catkowite odciecie od sieci elekirycznej w warunkach
nadpradowych kategorii lll, zgodnie z zasadami instalacji.

A UWAGA!

Przed ponownym podiaczeniem obwodu okapu do zasilania i
sprawdzeniem poprawnosci jego dziafania nalezy si¢ zawsze
upewni¢, czy przewod zasilajacy jest prawidtowo zamontowany.
Okap jest wyposazony w specjalny przewdd zasilajacy.

W razie uszkodzenia tego przewodu, nalezy go zaméwi¢ w biurze
obstugi serwisowej.

Instalacja okapu

Okap jest zaopatrzony w koki mocujace odpowiednie do
wigkszosci $cian i sufitow. Konieczne jest jednak zasiegniecie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ sie co do
odpowiednio$ci materiatow w zaleznosci od typu $ciany lub sufitu.
Sciana lub sufit musza byé odpowiednio mocne, aby utrzymaé
ciezar okapu.

Dziatanie okapu

W celu wybrania danej funkcji wystarczy lekko dotkna¢ dane
sterowanie.

R

Klawisz o$wietlenia ON/OFF

Klawisz wyboru intensywnej mocy (sity ciagu) —
czas frwania 5 minut — przycisna¢ powtémie, aby
wréci¢ do poprzedniego stanu.

Klawisz wyboru duzej mocy (sita ciagu)

Klawisz wyboru $redniej mocy (sily ciagu) —
jezeli miga wskazuje konieczno$¢ wyczyszczenia
lub wymiany filtra weglowego. Zwykle ta funkcje
nie jest aktywna, aby uruchomi¢ sygnalizacie,
nalezy usuna¢ elektronike przyciskajac przez 3
sekundy przycisk 0. Nastepnie, wcisnaé
jednoczesnie przyciski 1 oraz 2 przez 3 sekundy,
poczatkowo $wieci¢ bedzie przycisk 1, a nastepnie
zadwiecq sie przyciski 1 i 2 wskazujac
aktywowanie. Powtorzy¢ te czynno$¢ aby
dyzaktywowac sygnalizacje, poczatkowo Swiecic
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beda przyciski 12, a pdzniej $wieci¢ bedzie tylko
przycisk 1, wskazujacy dyzaktywacje.

Klawisz wyboru malej mocy (sity ciagu) - jezeli
miga wskazuje konieczno$¢ wyczyszczenia fitra
przeciwtiuszczowego.

Klawisz wylaczania silnika OFF (stand by) —
Wytaczenie elementow elektronicznych - Reset
sygnalizacji czyszczenia/wymiany filtrow.

ofe

WYLACZENIE SILNIKA OFF

Aby wylaczy¢ silnik nalezy przycisnat klawisz
przez krotka chwile.

RESET  SYGNALIZACJI  DOTYCZACEJ
FILTROW

Przy wiaczonym okapie po wykonaniu konserwacji
filtréw, wcisna¢ klawisz az do uzyskania sygnatu
akustycznego. Migajacy LED 1 (filtr truszczowy) Lu
2 (filtr weglowy) przestaje migotac.
WYLACZENIE
ELEKTRONICZNYCH

Po 3-sekundowym przycisnigciu klawisza zostang,
wytaczone elektroniczne sterowania okapu.

Ta funkcja moze okazac sie korzystna w trakcie
zabiegu czyszczenia urzadzenia.

ELEMENTOW

W celu ponownego zalaczenia sterowan
elektronicznych wystarczy ponownie nacisngé
klawisz.

W przypadku ewentualnych nieprawidtowosci w  dziataniu
urzadzenia, przed wezwaniem serwisu technicznego zaleca sig
odiaczenie zasilania elektrycznego urzadzenia, przez co najmniej
5 sek. wyjmujac wtyczke z gniazdka, a nastepnie ponownie wiozy¢
wtyczke do gniazdka. Jezeli usterka jest nadal obecna nalezy
wezwac serwis techniczny.

Konserwacja

Czyszczenie okapu

Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawilzonej
ptynnymi  neutralnymi  $rodkami  czyszczacymi. DO

CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unika¢ stosowania produktow zawierajgcych
$rodki écieme. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Filtr przeciwttuszczowy

Rys. 17-24

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.

Musi byé¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu (lub gdy
wskaznik zanieczyszczenia filtréw — jezeli wasz model okapu
posiada wskaznik — informuje o koniecznosci jego wymiany), za
pomocg nieagresywnego $rodka czyszczacego, recznie lub
w zmywarce w niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.

Podczas mycia w zmywarce metalowy filtr tiuszczowy moze sie
odbarwi¢, ale nie zmieniq sie jego charakterystyczne cechy
filtrujace.

Aby wyja¢ filtr tluszczowy nalezy pociagna¢ za klamke
sprezynowa,



Filtr na wegiel ( tylko dla wersji filtrujacej)

Rys. 23

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.

Filtr weglowy moze by¢ myty co dwa miesigce (lub kiedy system
wskazujgcy nasycenie filtrow — jesli przewidziany jest dla
posiadanego modelu — wskazuje taka koniecznos¢) w cieptej
wodzie z odpowiednimi detergentami lub w zmywarce przy 65°C
(w przypadku mycia w zmywarce wykona¢ kompletny cykl bez
innych naczyn w jej wnetrzu).

Usuna¢ wode w nadmiarze zwracajac uwage aby nie uszkodzic
filtra, @ nastepnie umiesci¢ go w piecu, rozgrzanym do 100°C, na
okoto 10 minut aby catkowicie go wysuszyc.

Wymieni¢ materacyk co 3 lata lub kazdorazowo kiedy panel
zostanie uszkodzony.

Wymiana lampek

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktéry bazuje sie na
technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwato$¢ 10 razy wiekszq,
od lamp tradycyjnych i pozwalajg zaoszczedzi¢ 90% energii
elektrycznej.

W celu wymiany nalezy zwrdci¢ sie do serwisu obstugi technicznej.
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CS - Navod na montaz a pouzivani

Viyrobce odmita prevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné

zéavady, Skody nebo vzniceni digestofe, které byly zplsobeny

nedodrzenim téchto predpist. Digestof je projektovana pro
odsavani dymu a par pii vareni a je urcena pouze k doméacim

Ucellm.

Digestof mize mit odliSny vzhled od ilustraci na vykresech

této prirucky, nicméné navod k pouziti, idrzba a montaz

zlistavaji nezménény.

o Je dilezit¢ uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamZiku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spoletné s
pristrojem.

+  Prectéte si pozormé navod: obsahuje dulezité informace o
instalaci, uziti a bezpecnosti.

*  Neménte elektrickou ¢i mechanickou upravu vyrobku anebo
vyvodniho zafizeni.

»  Pred instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze soucasti
neni poskozena. V opatném piipadé kontaktujte prodejce a
nepokracuite v instalaci.

Poznamka: Soucastky oznacené symbolem "(*)" jsou volitelnd

prisluSenstvi, ktera jsou dodavana pouze pro nékteré modely,

nebo nedodané soucéstky, které je tfeba dokoupit.

@ Vyména zarovek

« Pfed jakymkoli ¢iSténim ¢ ddrzbou
odpojte digestor z elektricke sité odpojenim
ze za&suvky nebo vypnutim hlavniho
domovniho vypinace.

* Pfi jakychkoli Ukonech spojenych s
instalaci €i Udrzbou pouZivejte ochranné
rukavice.

* Tento pfistroj mohou pouzivat déti starSi
8 let a osoby se snizenymi télesnymi,
smyslovymi  €i  duSevnimi schopnostmi
nebo osoby bez patficnych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud jsou pod neustalym
dozorem nebo byly pouCeny o bezpe¢ném
pouZiti vyrobku a jsou si védomy rizik
spojenych s jeho pouzitim.

+ Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se
zafizenim.

+ CiSténi a udrzba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.

* Mistnost musi byt dostate¢né vétrana,
pokud je digestof pouzivana spoleCné s
jinymi spalovacimi zafizenimi na plyn ¢i jina
paliva.

* Vnitfni a vnéjSi Casti digestofe musi byt
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Casto Cistény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrZeni vyslovnych pokynt
uvedenych v navodu k Udrzbé.

« Pfi nedodrzeni pokynt pro Cisténi
digestofe a vyménu a Cisténi filtrd hrozi
nebezpeCi pozaru.

+ Je pfisné zakazano pfipravovat pod
digestofi pokrmy na ohni.

* Pfi vyméné Zarovky pouZivejte pouze typ
Zarovky uvedeny v tomto navodu, v Casti
vénované Udrzbé/vyméné Zarovek.

Pouziti otevfeného ohné muze poSkodit
filtry a zpUsobit pozary, proto ohen nesmi
byt nikdy pouZivan.

ZvySenou pozornost je nutné vénovat
smazeni, protoze pfehraty olej by se mohl
vzniit.

POZOR: Pokud je varna deska v provozu,
pfistupné Casti digestofe se mohou stat
velmi teplymi.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,
dokud instalace nebude zcela ukoncena.

* Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,

dokud instalace nebude zcela ukoncena.

+ Co se tyce technickych a bezpecnostnich opatfeni pro odvod
koufe, postupujte pfesné podle predpisi pfislusnych mistnich
organd.

+ Odsavany vzduch musi byt odvadén do potrubi pouzivaného pro
odtah koufdi vznikajicich pfi pouZiti spalovacich zafizeni na plyn ¢i
jina paliva.

+ Nepouzivejte a nenechavejte digestof bez spravné instalovanych
zarovek, jelikoz hrozi nebezpegi Urazu elektrickym proudem.

* Nikdy nepouzivejte digestor bez spravné namontované miizky!

+ Digestor nesmi byt NIKDY pouzivana jako opéma plocha, pokud
pro tento Ucel neni vyslovné urCena.

+ Pfi instalaci pouzivejte pouze Uchytné Srouby dodané z
vyrobkem.

+ Pokud $rouby nejsou souéasti vybaveni, zakupte spravny typ
Sroubli. Pouzivejte Srouby se spravnou délkou, podle pokynd v
Néavodu pro instalaci.

+V piipadé pochyb se obratte na povéfeny servis nebo se poradte
s odbornym personalem.

A POZOR!

V pfipadé chybéjici instalace Sroubt a Uchytnych prvkd dle
pokyntd uvedenych v tomto navodu méze dojit k vzniku
nebezpeci elektrické povahy.

+ NepouZivejte s programatorem, Casovym spinatem,



samostatnym dalkovym ovladanim nebo jinym zafizenim,
které se aktivuje automaticky.

Tento spotfebi€ je oznaCeny v souladu s evropskou smémici
2012M9/EC o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku pomoizete
zabranit pipadnym negativnim ddsledkim na Zivotni prostfedi a
lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou likvidaci tohoto vyrobku
mohlo dajit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych k
vyrobku udava, Ze tento spotfebi¢ nepatfi do domaciho odpadu.
Spotiebi¢ je nutné odvézt do shémého mista pro recyklaci
elektrického a elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
vyrobku zjistite u prisluSného mistniho uradu, sluzby pro likvidaci
domovniho odpadu nebo v obchodg, kde jste vyrobek zakoupili.

Pristroj byl navrZen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpetnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinrodni vybor pro radiové ruseni, pozn. prekl)
Doporugeni pro spravné pouZiti s cilem snizit dopad na Zivotni
prostfedi:

Zapnéte digestof na minimalni rychlost, kdyZ zacnete s vafenim a
nechte ji béZet nékolik minut poté, co jste vafeni ukondili. Zvyste
rychlost pouze v pfipadé nadmérného mnozstvi koufe nebo pary a
pouzijfe podpomou rychlost (i) jenom v extrémnich situacich.
Viymérite uhlikovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani Ucinnosti
snizovani zapachu. Vycistéte tukovy filtr (y), je-li to nutné pro
udrzovani jeho Ucinnosti. PouZite maximélni primér potrubniho
systému, jak je uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci G¢innosti
a minimalizaci hluku.

Pouziti
Digestof je mozné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebo
s recirkulacnim filtrem pro ¢i$ténim vzduchu v mistnosti.

@ Odsavaci provedeni

Péary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim
upevnéného na spojovaci pirubé.

/\ POZOR!

Odtahové potrubi neni souasti vybaveni a je tfeba ho zakoupit.
Primér odtahového potrubi se musi rovnat priméru spojovaciho
prstence.
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/\ POZOR!

Jestlize je digestor vybavena filtry s uhlikem, museji byt vynaty.

Napojte digestof na odtahového potrubi se stejnym prlimérem

jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).

PouZiti odtahového potrubi s mensim primérem zplsobi snizeni

vykonu a zvy3eni hluku.

Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.

I PouZivejte co nejkrat$i odtahové potrubi.

I Pouzivejte odtahové potrubi s co nejmensim poctem zahybl
(maximalni uhel zahybu: 90°).

I Vyhnéte se zasadnim zménam sekce vedeni odtahu.

Filtracni provedeni

Odsavany vzduch bude pfed navratem do mistnosti zbaven tuku a
pachl. K pouzti digestofe v této verzi je nutné instalovat
dodateény systém filtrovani na zakladé aktivnich uhlikd.

Instalace

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na vamé ploSe a
nejnizSi ¢asti digestore nesmi byt menSi nez 60cm v pfipadé
elektrickych sporakdi 70cm v pfipadé plynovych & smiSenych
sporakd.

Pokud navod na instalaci varného zafizeni na plyn doporucuji
vétsi vzdalenost, je tieba se timto pokynem ridit.

A\ Elektrické pripojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku s
charakteristikami umisténého uvnitf krytu. Pokud je kryt vybaven
pfipojkou, staci jej zapojit do zasuvky odpovidajici stavajicim
normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném prostoru i po
provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven pfipojkami (pfimé
pfipojeni k sit)) nebo se zasuvka nenachazi ve snadno
dosazitelném prostoru i po provedené montdzi , je tfeba pouzit
dvojpolovy vypinaé odpovidajici normam, ktery zarui upiné
odpojeni od sité v podminkach kategorie prepéti Ill, v souladu
s pravidly instalace.

A POZOR!

Dfive nez opét napojite obvod digestofe na sitové napajeni a
ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, Ze sitovy kabel byl
spravné namontovan.

Digestor je vybavena specidlnim napéjecim kabelem; v pfipadé
poskozeni kabelu vyzadejte si ho u servisni sluzby.

Instalace

Digestor je dodavana se specialnimi hmoZzdinkami, které jsou
vhodné pro zavéSeni do vétsiny stropnich konstrukci. Pfesto by
mél zavéSeni provést kvalifikovany odbomy pracovnik, ktery
rozhodne, zda jsou tyto hmozdinky vhodné pro mistni typ a
materidl stropni konstrukce. Zarovenr zhodnoti inosnost stropu pro
digestor.



Provoz

K volbé funkci digestore postaéi lehky dotek oviadacu.

Tlacitko ON/OFF osvétleni

Tladitko volby intensivni rychlosti (sila
odsavani) - trvani 5 minut — stlacte jeSté jednou,
abyste se vratili k pfedchozimu nastaveni.

Tiitko volby vysoké rychlosti (sily odsavani)

Tlacitko volby stfedni rychlosti (sily odsévani) —
kdyz blika vyznaCuje potfebu umyt anebo vyménit
filtr s uhlikem.Tento signél je za normalni stavu
vypnut, k aktivaci signalizace je tfeba odstavit
elektroniku stisknutim tlacitka 0 po dobu 3 vtefin.
Poté stisknéte soucasné tlacitka 1 a 2 po dobu 3
vtefin, nejdfive bude blikat pouze tlacitko 1, pak
budou blikat obé tlacitka 1 a 2 coz bude
signalizovat nastalou aktivaci. Zopakujte operaci,
abyste odstavili signalizaci, pak budou blikat
tlacitka 12, pak bude blikat pouze tlaitko 1, coz
bude signalizovat odstaveni.

®O 6

Tlacitko volby nizké rychlosti (sily odsavani) -
kdyz blikd vyznacuje potfebu umyt filfr proti
mastnotam.

Tlacitko motoru OFF (stand by) - Vypnuti
elektroniky — Opétné nastaveni signalizace
mytilvymény filtra.

MOTOR OFF

Stisknéte kratce k vypnuti motoru. .
OPETNE NASTAVENI SIGNALIZACE FILTRU
Pri zapnuté digestofi, po provedeni Udrzby filtrd,
stisknéte tlaitko az do zvukového signalu. Blikajici
dioda 1 (filir proti mastnotam) anebo 2 (filtr s
uhlikem ) prestane blikat.

VYPNUTI ELEKTRONIKY

Stisknéte tlacitko po dobu 3 viefin, elektronika
ovladajici digestor se vypne.

Tato funkce mize byt uZitecna pii Cisténi vyrobku.
K opétnému zapnuti elekironiky postaci operaci
zopakovat.

® ©

V pfipadé nenormalniho fungovani, dfive nez se obratite na
servisni sluzbu odpojte na dobu alespoii 5 vtefin pfistroj od
elektrického pohonu vyjmutim ze zastrcky a pak opét napojte. V
pipadé, Ze nenormalini fungovani bude pokracovat, obratte se na
servisni sluzbu.
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Udrzba

Cisteni

Pro ¢iéni je tfeba pouzit VYHRADNE latku navihéenou
neutralnimi tekutymi ~ &isticimi prostfedky. NEPOUZIVEJTE
ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTENI.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Tukovy filtr

Obr. 17-24

Zadrzuje ¢astice tuku uvoliujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1x do mésice vyGistit (vyprat), anebo jestlize
systém vyznaCovani saturace filtru - pokud je soucasti vybaveni
vlastnéného modelu - vyznaCuje tuto potfebu. Je mozné jej Cistit
ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v kuchyriské mycce pfi
nejnizsi teploté a kratSim programu.

Demontaz tukového filtru je zndzoména - zatlaéte na zapadku
filtru.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Obr. 23

Tento filtr pohlcuje nepiijemné pachy vznikajici pfi vareni.

Filtr s uhlikem m(Ze byt umyvan jednou za dva mésice (anebo
kdyz systém signalizujici saturovani filtru — pokud je jim viastnény
model vybaven - hlasi tuto potfebu) v teplé vodé a vhodnymi
mycimi prostfedky o teploté 65°C (v pfipadé myti v mycce nadobi
pouZite cyklus kompletniho myti, v pfistroji nema byt Zadné
nédobi).

Vlyjméte pfebyteCnou vodu, aniz byste po3kodili filtr a pak ho viozte
na dobu 10 minut do trouby o teploté 100°C, aby se kompletné
ususil.

Vyménte malou rohozku kazdé 3 roky a pokazdé, kdyz je latka
poskozena.

Vyména zarovek

Digestor je vybavena osvétlovacim systémem zalozenym na
technologii DIOD.

DIODY zaruéuji optimalni osvétleni, s trvanlivosti az 10 krat delSi
nez tradicni svidtila a umozniuji Uspory 90% elektrické energie.

Pro vymény se obratte na servisni sluzbu.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode. \iyrobca
odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za pripadné
poSkodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie odsévaca, ktoré
bolo spdsobené nedodrzanim tychto predpisov. Odsavac par slizi
vyhradne na odsavanie par, dymu, pachov vzniknutych pri vareni
a je ureny vyhradne pre doméace pouZitie.

Odsavac pary méze mat’ odliSny vyzor ako je zobrazené na

nakrese v tejto knizke, ale napriek tomu navody pre pouzitie,

Udrzba a montaz ostanu rovnakeé.

*  Je dolezité uchovat si tito prirucku, aby ste ju mohli Pouzit
v akomkolvek okamihu. V pripade predaje, postipeni i
stahovani zaistite, aby zostala spolo¢ne s odsava¢om par.

*  Pozome si precitajte navod: obsahuje dleZité informacie o
inStalacii, pouZiti a bezpe€nosti.

*  Nemente elektricki & mechanickd Upravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

o Skor nez budete pokraCovat s indtalaciou zariadenia, overte,
vietky suciastky &i nie su poSkodené. V opaCnom pripade
obratte sa na predajcu a nepokracujte v inStalacii.

Poznamka: Prvky oznadené symbolom () st volitelné

prisluSenstvo dodavané iba pri niektorych modeloch alebo prvky,

ktoré nie st poskytované, na zakupenie.

@ Upozornenia

* Pred kazdym Ccistenim alebo Udrzbou,
odpojte odsavaC par od elekirickej siete
vytiahnutim ~ zastréky alebo  vypnutim
hlavného vypinaca bytu.

* Pre vSetky inStalatné a udrzbové
operéacie pouzivajte pracovné rukavice.

+ Zariadenie mdZe byt pouzivané detmi vo
veku nie menej ako 8 rokov a osobami so
znizenymi  fyzickymi, zmyslovymi alebo

dusevnymi schopnostami, alebo
nedostatkom  skusenosti  a potrebnych
znalosti, pokial su pod primeranym
dozorom, alebo dostali pokyny o
bezpeénom uZivani zariadenia a ked si
uvedomuju s fiou spojené
nebezpecenstvo.

* Deti musia byt kontrolované, aby sa
nehrali so zariadenim.

+ Cistenie a udrZzbu nesmu vykonavat deti
bez dozoru.

* Miestnost’ musi mat dostatocné vetranie,
ked' kuchynsky odsavaC par sa pouziva
st¢asne sinymi zariadeniami spalujuce
plyn alebo inych paliv.
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* Odsévac par sa musi pravidelne Cistit ako
vnitome tak zvonka (ASPON RAZ ZA
MESIAC), v kazdom pripade reSpektujte
ako je vyslovne uvedené v navode na
udrzbu.

* Nedodrziavanie noriem Cistenia odsavaca
par a vymeny a Cistenia filtrov moze
sposobit poziare. Je prisne zakdzané pod
odsavacom par robit jedla na plameni.

* Pri vymene lampy pouZivajte len typ
lampy uvedeny v sekcii Udrzba/vymena
lampy v tejto prirucke.

PouZivanie otvoreného ohfa poSkodzuje
filtre a mdze spdsobit poZiar a preto sa mu
treba v kazdom pripade vyhnut.
VlypraZzanie musi byt vykonané pod
kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapalil.
POZOR: Ked je varna doska v prevadzke,
pristupné Casti odsavaca pary sa moézu
zahriat.

* Nepripéjajte zariadenie do elektricke
siete, kym instalacia nie Uplne dokoncena.

+ Pokial' ide o technické a bezpe€nostné opatrenia, ktoré sa majl
prijat pre vypustanie vyparov, prisne sa dodrzujte nariadeniam
ustanovenymi prisluSnymi miestnymi tradmi .

+ Odsavany vzduch nesmie byt dopraveny do potrubia
pouzivaného pre vypustanie vyparov produkovanych zariadeniami
spalujucimi plyn alebo iné paliva.

+ Nepouzivajte alebo nechajte odsévaé par bez spravne
namontovanych lamp kvoli moznému riziku Urazu elektrickym
pridom.

+ Nikdy nepouzivajte odsavaC par bez spravne namontovanej
mriezky!

+ Odsavac par sa nesmie NIKDY pouzivat ako nosny povrch,
pokial nie je vyslovne uvedené

+ Pouzivajte len upeviiovacie skrutky dodavané s vyrobkom pre
inStalaciu alebo, ak nie si sicastou dodavky, kipte spravny typ
skrutiek. )

+ Pouzivajte spravnu dizku skrutiek, ktora je oznacena v Navode
na indtalaciu.

+ Ak si nie ste isti, poradte sa sautorizovanym servisnym
strediskom alebo podobnym kvalifikovanym personalom.

A POZOR!

+ Chybajuca indtalacia upeviiovacich —skrutiek alebo
prostriedkov v sllade s tymito pokynmi mdze sposobit
Uraz elektrickym pradom.

+ Nepouzivajte s programovacim zariadenim, ¢asovacom,
samostatnym dialkovym ovladanim alebo s akymkolvek



inym zariadenim, ktoré sa aktivuje samostatne.

Tento spotrebic je oznaceny v sulade s eurdpskou smemicou
201219/EC o likvidacii elektrického a elektronického zariadenia
(WEEE).

Uistenim sa, ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti odstraneny
spravnym spdsobom, uzivatel prispieva k predchadzaniu moznym
negativnym nasledkom pre Zivotné prostredie a zdravie.

Symbol mmssm vyrobku alebo na jeho sprievodnej dokumentécii,
upozorfiuje, ze s tymto vyrobkom sa nesmie zaobchadzat' ako
s doméacim odpadom, ale musi byt odovzdany do prislusné miesta
zberu pre recyklaciu elekirickych a elekironickych pristrojov.
Zbavit sa ho riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni
odpadkov. Kvoli dokonalej§im informécidm o zaobchadzani,
znovuziskani arecyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo predajiiu
, v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v stlade s:

+ Bezpecnost: EN/JIEC 60335-1; ENIEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie, pozn.
prekl.)

Qdportcania pre spravne pouZitie s ciefom zniZit dopad na Zivotné
prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost, ked za¢nete s
varenim a nechajte ho bezat' niekolko mindt po ukon&eni varenia.
Zvyste rychlost len v pripade velkého mnoZstva dymu a pary a
pouzite podporn rychlost (rychlosti) len v extrémnych situaciach.
Viymerite uhlikovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrziavanie
dobrej Ucinnosti zniZenia zapachu. Vygistite tukovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrziavanie jeho U¢innosti. Pouzite maximalny
priemer potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimalizaciu Ucinnosti a minimalizaciu hluku.

Pouzivanie
Digestor je mozné pouzit s odsavanim mimo miestnost, alebo s
recirkulaénym filtrom pre Cistenie vzduchu v miestnosti.

@ Odsavacia verzia

Viypary su vypustané von prostrednictvom vyfukového potrubia
upevneného na spojovacej prirube.

/\ UPOZORNENIE!

Odtahové potrubie nie je sii¢astou vybavy a je nutné ho zakupit.
Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovat s priemerom
spojovacieho prstenca.

/\ UPOZORNENIE!

Ak odsavag pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia byt
vybraté.
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Napojte digestor na odtahové potrubie s rovnakym priemerom ako
vyvod vzduchu (spojovacia priruba).
Pouzitie odvodovych trubic a otvorov do steny smensim
priemerom ma za nasledok znizenie odsavadsej vykonnosti e
drastické zvy3Senie hiuénosti.
V tejto zasluhe sa vyhyba kazdej zodpovednosti.
! Pouzivajte €o najkratSie odtahové potrubie.
| PouZivajte odtahové potrubie s ¢o najmens$im poctom
zéhybov (maximalny uhol zahybu: 90°).
Viyhnite sa zasadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

. F|Itracna verzia

Odsavany vzduch bude pred navratom do miestnosti zbaveny
tukov a pachov. Kpouzitiu digestora v tejto verzii je nutné
indtalovat dodatoény systém filtrovania na zaklade aktivnych
uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odséavac pary pouzivat
v takejto verzii, je potrebné nainstalovat dopliujici filtracny systém
na zéklade aktivneho uhlia.

Montaz

Miniméalna vzdialenost medzi podporou nadoby na vamej ploche
anajnizSou Castou digestora nesmie byt mendia nez 60cm
v pripade elektrickych sporakov, 70cm v pripade plynovych ¢i
kombinovanych/zmieSanych sporakov.

Pokial navod na instalaciu varného zariadenia na plyn
odporti¢a vacsiu vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit’.

/N Elektrické napojenie

Sietové napétie musi zodpovedat napétiu uvedenému na Stitku s
charakteristikami umiestnenom vo vnutri odsavaca. Pokial je
odsavac vybaveny pripojkou/vidlicou, staci ju zapojit do zasuvky
zodpovedajucej aktuélnym normam, ktord sa nachadza v fahko
dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej montazi. Pokial
odsavac nie je vybaveny pripojkamilvidlicou (priame pripojenie k
sieti) alebo sa zasuvka nenachadza vlahko dosiahnutelnom
priestore aj po prevedeni montaZe, je nutné pouzit dvojpdlovy
vypina¢ zodpovedajlici normam, ktory zaruéi Uplné odpojenie od
siete v podmienkach kategorie prepéti Ill, v stlade s pravidlami
inStalacie.

A UPOZORNENIE!

Skér nez opét napojite obvod digestora na sietové napajanie a
overite spravne fungovanie, skontrolujte si vzdy, Ze sietovy kabel
bol spravne namontovany.

Digestor je vybaveny Specidlnym napajacim kablom; v pripade
poSkodenia kablu si ho vyZiadajte u servisnej sluzby.

Montaz

Odsava¢ pary je vybaveny upeviiovacimi klinmi vhodnymi pre
vacsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa
s kvalifikovanym  technikom, aby vém schvalil sposobilost
materidlov na zaklade akého typu je stena/strop. Stena/strop musi
byt dostatoéne mohutnd, aby udrzala hmotnost odsavaca pary.



Cinnost’

Pre volbu funkcii odsavaca pary je dostacujuce dotkn(t sa zlahka
riadiaceho tlacidla.

Tlacidlo ON/OFF osvetlenie

Tlacidlo vofby intenzivnej rychlosti (vykonnost
odsavania) — trvanie 5 mindt — znovu stlacit, aby
sa vratilo do predchadzajlceho nastavenia.

Tlacidlo vofby vysokej ryclosti (vykonnost
odsavania).

Tlacidlo volby rychlosti (vykon odsavania)
stredny — ked' blika, upozorfiuje na potrebu umytia
alebo vymeny uhlikového filtra. Tato signalizacia je
normélne deaktivovana. Pre aktivaciu signalizacie,
wylicit  elektroniku stladenim tlaCidlo 0 na 3
sekundy.

Nasledovne, stlacit sicasne tlacidla 1 a 2 na 3
sekundy, najprv bude blikat' iba tlacidlo 1, potom
budi blikat obe tlaCidla 1 a 2 oznamujlce
aktivaciu. Zopakovat operaciu pre deaktivaciu
signalizacie, najprv budl blikat tlacidla 1 a 2 a
potom bude blikat iba tlacidio 1 oznamujice
deaktivaciu.

OJONOIC

Tlacidlo volby nizskej rychlosti (vykonnost
odsavania) — ak blika, oznamuije potrebu umyvania
tukového filfra.

Tladidlo OFF motor (stand by) — Vylucenie
elektroniky - Reset signalizacie
umyvanie/vymena filtrov.

OFF MOTOR

Stlacit na kratko, aby sa vypol motor.

RESET SIGNALIZACIA FILTROV

Pri zapnutom odsavaci pary, po vykonani Udrzby
filtrov, stlacit' tlaCidlo po zvukovy signal. Blikajlica
kontrolka Led 1 (tukovy filter) alebo 2 (uhlikovy
filter) prestane blikat.

VYLUCENIE ELEKTRONIKY

Stlacit tlaCidlo na dobu 3 sekund, wyli¢i sa
elekironika riadenia odsévaca pary.

Této funkcia méZze byt uZitoéna pocas Cistenia
vyrobku.

Pre  opatovné zavedenie  elektroniky, je
postacujlice zopakovat operaciu.

ofe

V pripade eventuélnych portch v &innosti, skor ako sa obratite na
odbomu asistenciu, odpojte asporfi na 5 sekund zariadenie od
elektrického privoda odpojenim zastrcky aznovu ho napojte.
V pripade, Ze by porucha v &innosti pretrvavala, obrétte sa na
odbornu asistenciu.

Udrzba

Cistenie

Pri Gistent je treba pouzit VYLUCNE latku navihéend neutralnymi
tekutymi Cistiacimi prostriedkami.

NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY NA
CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Protitukovy filter

Obr. 17-24

Udrzuje ¢astice tukov pochadzajuicich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac (alebo ked' upozorfiovaci
systém nasytelnosti filtrov — ak je s nim prislusny mode! vybaveny
— upozorfiuje tuto nevyhnutnost), nedrazdivymi Cistiacimi
prostriedkami ru¢ne alebo vumyvacke s nizkou teplotou vody
a kratkym cyklusovym programom.

Umyvanim v umyvacke, protitukovy filter sa moZe odfarbit, ale
jeho filtratna cherakteristika sa tym vébec nezmeni.

Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy hacik.

Uholny filter (iba pre filtraénu verziu)

Obr. 23

UdrZuje neprijemné zapachy pochadzajtice z varenia.

Uhlikovy filter m6Ze byt umyvany kazdé dva mesiace (alebo ked'
systém ukazovatela nasytelnosti filtrov — ak je poskytnuty
u obdfzaného modelu - ukazuje tuto nevyhnutnost) v teplej vode
a s vhodnymi ¢istiacimi prostriedkami alebo v umyvacke na 65°C
(v pripade umyvania vumyvacke vykonat kompletny umyvaci
cyklus bez riadu vo vnutri).

Odstranit prebytocnt vodu bez poSkodenia filtra, potom vioZit ho
do rdry na 10 mintt pri 100°C, kym sa definitivne nevysusi.
Viymenit matracik kazdé 3 roky a zakazdym, ked tkanina je
poskodena.

Vymena Zziaroviek

Odsavac pary je vybaveny systémom osvetlenia zaloZzenom na
technolodgii LED.

Kontrolky LED zaru¢uju optimalne osvetlenie, trvanie az 10 krat
dhlhsie ako tradicné Ziarovky a umoZzfiuju usetrit 90% elekirickej
energie.

Pre vymenu, obratit sa na technicky servis.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikényv utasitasait szigorian be kell tartani. Az itt

feltlintetett utasitasok be nem tartasabél szarmazé barmilyen hiba,

kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyarté felelésséget nem vallal.

A péraelszivo a fézési para és fist elszivasara szolgal, kizarlag

héztartasi hasznalatra.

Az elszivd esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen

kézikonyv abrain szereplétdl, de a hasznalati, karbantartasi és

felszerelési utasitasok nem valtoznak.

*  Fontos, hogy ezt a kézikonyvet megdrizze, hogy barmikor
tajekozodhasson beléle. Eladas, atadas vagy koltozés esetén
gondoskodjon arrél, hogy a kézikényv a terméket kisérje.

* Az (tmutatisokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajékoztatasok taldlhatok kéztik a telepitésre, a hasznalatra
és a biztonségra vonatkozban.

* Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezet6 csoveket.

* A berendezés beszerelésének megkezdése eldtt gy6z6djon
meg réla, hogy minden alkatrész sértilésmentes-e. Ellenkezé
esetben fordulion a viszonteladéhoz és ne szerelie fel a
berendezést.

Megjegyzés: A ,,(*)" jelzésl részek opciondlis kiegészitdk,
amelyek csak az egyes modellek tartozékai, illetve olyan részek,
amelyek nem részei a csomagnak, kiildn kell ezeket beszereznie.

@ Figyelmeztetés

+ Barmilyen tisztitasi és karbantartasi
mivelet megkezdése el6tt, a készileket le
kell valasztani az elektromos halozatral!
Huzza ki a készilék villasdugojat, vagy
aramtalanitsa a haztartasi elosztédoboz
f6kapcsolojat lekapcsolval

* Minden beszerelési és karbantartasi
munkalathoz hasznéljon munkavédelmi
keszty(t!

* A készilléket 8 éven fellli gyerekek,
valamint a csokkent fizikalis, érzékszervi és
szellemi képességekkel bird személyek,
illetve azok, akik nem rendelkeznek
megfeleld tudassal és tapasztalattal,
kizardlag megfelelé felligyelet mellett
hasznalhatjék, illetve abban az esetben, ha
megfeleld Utmutatast kaptak a készUlék

biztonsagos  hasznalatat illetden és
megértették a készulék hasznalataval jard
veszélyeket!

* Ne engedje, hogy a gyermekek
jatsszanak a készulékkel!
* A készllék tisztitasat és karbantartasat
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gyermekek  csak mellett
végezhetik!

* Az elszivd mas, gaz- vagy egyéb
tizel6anyagu készllékkel vald egyidejli
hasznalata esetén biztositani kell a
helyiség megfeleld szell6zését!

* Az elszivdt mind beldl, mind kivil
(LEGALABB HAVONTA  EGYSZER)
rendszeres gyakorisaggal tisztitani kell!

* A kézikdnyvben feltiintetett karbantartasi
utasitasokat minden esetben tartsa be!

* Az elszivo tisztitasi eléirasainak, valamint
a szlrék cseréjének és tisztitasanak
figyelmen kivil hagyasa tlizveszélyt okoz!
Az elszivé alatt szigoruan tilos nyilt langon
késziteni ételt!

* Az izz6 cseréjéhez kizérdlag az e
kézikonyv karbantartas - izz6 cseréje” c.
részben megadott tipusu izzét hasznaljon!
A nyilt lang hasznélata karositja a sz(irbket
és tlizveszélyt okozhat, emiatt minden
esetben keriini kell a nyilt lang hasznalatat!
Ne hagyja Orizetlenul a sutést, mert a
tulhevlt olaj meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6z6lap mikddése kozben
az  elszivd  hozzaférhetd  részei
felforrésodhatnak!

* Ne csatlakoztassa a késziléket az
elektromos héalézatra, amig a beszerelést

teliesen el nem végezte!

+ A fiistelvezetéshez sziikséges miszaki és biztonsagi
intézkedéseket illetden, az illetékes helyi hatésagok vonatkozd
rendeleteit szigoruan tartsa be!

+ A keringetett leveg6t nem szabad a gaz- vagy egyéb égéstermék
lizem( készilékek flstiének elvezetéshez hasznalt csében
széllitani!

+ Ne haszndlja az elszivét helytelendl felszerelt ampéval, illetve ne
hagyja azt lampa nélkul, mert aramitést okozhat!

+ Soha ne hasznalja az elszivét felszerelt rostély nélkil!

+ Az elszivot SOHA ne haszndlja taroléfelliletként, hacsak az ilyen
célra valé hasznalata nincs egyértelmiien jelezve!

+ Beszereléshez kizardlag a készilékhez mellékelt csavarokat
hasznalja! Amennyiben a csavar nem része a csomagnak,
ligyelien a megfeleld tipusti csavarok beszerezésére!

* A beszerelési Utmutatoban feltlintetett, megfeleld hosszisagu
csavarokat hasznaljon!

+ Kétség esetén kérjen tajékoztatast a szakszerviztdl, vagy

felugyelet



hasonl6 képesitésii személyzettdl!

A FIGYELEM!

+ A csavarok és rogzité elemeknek nem az Utmutat6 szerinti
felhelyezése aramiités-veszélyt okozhat!

+ Ne hasznalia programozoval, id6zit6vel, kilonalld
taviranyitoval vagy barmiyen mas olyan eszkdzzel,
amelyik automatikusan kapcsol be.

A késziléken taldlhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairdl szdl6 2012/19/EC eurdpai
iranyelvben (WEEE) foglalt el6irasoknak. N

A hulladékka valt termék szabalyszer(i elhelyezésével On segit
elkerlini a kémyezettel és az emberi egészséggel kapcsolatos
azon esetleges negativ kdvetkezményeket, amelyeket a termék
nem megfeleld hulladékkezelése egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon

feltintetett mmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem
kezelhett haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos

és elektronikus  berendezések  Ujrahasznositdsat  végz6
telephelyek valamelyikén kell leadni.
Kiselejtezéskor a  hulladékeltavolitisra  vonatkozé  helyi

komyezetvédelmi el6irasok szerint kell eljamni.

A termék kezelésével, hasznositdsaval és Ujrahasznositasaval
kapcsolatos bdvebb tajékoztatasért forduljon a lakdhelye szerinti
polgarmesteri hivatalhoz, a haztartasi hulladékok kezelését végzd
tarsasaghoz vagy ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

A berendezést a kovetkezd szabvanyoknak megfelelden
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

* Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses osszeférhetdség EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

A megfelelé hasznalatot és a kdrnyezetre gyakorolt karos hatas
mérséklését elésegitd javaslatok: Az elszivét a minimum
sebességen kapcsolja be akkor, amikor a fézést megkezdi, és
hagyja néhany percig lizemelni még azt kdvetden is, hogy a fézést
befejezte. A berendezést csak akkor kapcsolja nagyobb
sebességfokozatra, ha a f6zés kdzben nagy mennyiségd flist vagy
g6z keletkezik, és csak akkor hasznalja az intenziv sebességet, ha
arra ténylegesen szikség van. Cserélie ki a szénsz(iréket akkor,
amikor a berendezés jelzi ennek szlikségességeét, igy biztosithatja,
hogy a készillék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfelel§
szliréképesség biztositasa érdekében cserélie ki a zsirszlrét
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
nbvelése és a zajszint csokkentése érdekében tanacsos a jelen
Utmutatd altal megadott maximalis csdatméroket alkalmazni.

Hasznalat

Az elszivot Ugy tervezték, hogy kivezetett izemmaédban a
szabadba 6rténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
lizemmaédban mikodhessen.
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@ Beszivo

A gbzok kivezetése a gydijtokarimahoz rogzitett elvezetd csévon
torténik.

/\ FIGYELEM!

Kivezetécsé nincs a csomagban, kiilon kell azt megvennie.
Az elvezetdes6 atmérdje az dsszekdtd gy(rl atmérdjével azonos
kell legyen

/\ FIGYELEM!

Amennyiben az elszivo szénfilteres, szlikséges annak kiemelése.

Csatlakoztassa a paraelszivot a levegbkimenettel (csatlakozo

karima) azonos atmérdjli kivezetd cséhoz.

A kisebb atmérgjli cs6 hasznélata az elszivas hatasfokanak

csOkkenését és a  készllék zajszintiének  drasztikus

novekedéséhez vezet.

Ezért ezzel kapcsolatban felelésséget nem vallalunk.

I Minimalis hosszusagu csévezetéket hasznaljon.

I A csOvezeték a leheté legkevesebb hajlattal rendelkezzen
(maximalis hajlasszog: 90°).

I Kerlilie a cs6 deformalodasat.

Szliréverzid

Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majd szagtalanitasra keril,
miel6tt a terembe visszadramoltatasra kertiine. Az elszivo ilyen
lizemmddban val6 hasznlatahoz sziikséges tovabbi, aktiv szén
alapu sziirérendszer installalasa.

Felszerelés

A féz6készilék felllete és a konyhai szagelszivo legalsd része
kozétti minimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 60cm elektromos
f6z6lap, és 70cm gaz vagy vegyes tiizelési f6z6lap esetén.

Ha a gazf6zdlap beszerelési utasitdsaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

/\ Villamos bekotés

A hélozati feszliltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivo belsejében elhelyezett miiszaki adattablan feltiintetett
fesziiltséggel. Ha az elszivd rendelkezik villasdugoval,
csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen elhelyezett, az érvényben
lévé szabvanyoknak megfeleld dugaszold aljzathoz, akar a
beszerelést kdvetéen is. Ha nem rendelkezik csatlakozédugéval
(kdzvetlen csatlakozas a haldzathoz) vagy a dugaszol6 aljzat nem
hozzaférhets, szerelien fel egy szabvanyos, kétpolust
megszakitot akar a beszerelést kévetSen is, amely lIl. tdlaram-
kategdria esetén biztositja a halozatrol vald teljes levalasztasat, a
telepitési szabalyoknak megfeleléen.

A FIGYELEM!

Mielétt az elszivo aramkorét visszakéti a halozatba és ellendrzi,
hogy az elszivd helyesen miikddik-e, mindig ellendrizze azt is,
hogy a halozati vezeték beszerelése szabalyos-e.

Az elszivé specialis kabellel rendelkezik, melynek sérilése esetén
cseréjét kérje a szakszerviz szolgalattol.



Felszerelés

Az elszivot a legtobb falhoz/mennyezethez alkalmas rogzité
tiplikkel lattuk el. Mindazonéltal szakembert kérdezzen meg arrdl,
alkalmasak-e az anyagok az adott falhoz/mennyezethez. A
falnak/mennyezetnek elegendéen erdsnek kell lennie, hogy az
elszivo sulyat megtartsa.

Miikodése
Az elszivo funkcidinak kivalasztasahoz elegendd, ha megérinti a

vezéri6billentylket.

5

Vilagitas BE/KI billentyi

Intenziv sebesség (elszivasi teliesitmény) kivalasztd
billentyl - 5 perces id6tartamra - nyomja meg
mégegyszer, hogy az el6zd bedllitashoz visszatérjen.

Nagy sebesség (elszivasi teljesitmény) kivalaszto
billentyli

Kozepes sebesség (elszivasi teliesitmény) kivalaszto
billenty( - amikor villog, azt jelzi, hogy a filtert ki kell
mosni, vagy szénfiltemél cserélni. Ez a jelzés normal
allapotban nem aktiv, a kijelzés aktivalasahoz a 0
gomb 3 masodpercig tarté lenyomasaval iktassa ki az
elektronikat

Ezt kvetSen egyidejiileg nyomja be az 1 és 2
gombokat 3 masodpercig. El6szor csak az 1-es lampa
villog, majd mind az 1-es és a 2-es lampa, az aktivalas
megtorténtét jelezve. A kijelzés deaktivalasahoz
ismételje meg a folyamatot, ekkor elészor az 1-es és a
2—-es gomb is villog, végiil csak az 1-es gomb, a
deaktivalas megtorténtét jelezve.

Kis sebesség (elszivasi teliesitmény) kivalasztd
billentyu. Amikor villog, azt jelzi, hogy a zsirsz(r6t ki
kell mosni.

Motor Kl billentyu (stand by) - Elektronika kiiktatasa
- Filter mosas/csere jelzés reset

MOTORKI

A motor kikapcsolasahoz rovid ideig nyomja le.
FILTEREK JELZES RESET

Bekapcsolt elszivén, a filter karbantartas végeztével
tartsa lenyomva a billenty(it a hangjelzésig.Ekkor a
villogé led 1 (zsirfilter) vagy 2 (szénsziirg) villogasa
abbamarad.

AZ ELEKTRONIKA KIKAPCSOLASA

Ha 3 masodpercig nyomja a billenty(it, az elszivd
vezérld elektronikéja kikapcsol.

Ez a funkci6 az elszivo tisztitasi miveletei soran lehet
hasznos.

Az elektronika Ujboli bekapcsolasahoz elegendd, ha
megismétli a mliveletet.
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Mikodési  rendellenesség  eléforduldsa  esetén, mielétt a
szervizhez fordulna, a Vvillasdugd kihizasaval legalabb 5
masodpercre valassza le a készliléket az aramellatasrol, majd
csatlakoztassa vissza a dug6t. Amennyiben a rendellenesség
tovabbra is fennmarad, forduljon a szervizszolgalathoz.

Karbantartas

Tisztitas

A tisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mosdszerrel
atitatott nedves ruhat haszndlion. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Kerille a strolészert
tartalmazd mos6szerek hasznalatit. NE HASZNALJON
ALKOHOLT!

Zsirsziir filter

abra17-24

Visszatartja a f6zéshdl ered6 zsirrészecskéket.

Havonta egyszer (vagy amikor a filter telitédésjelzé rendszere - ha
a megvasarolt modell rendelkezik ilyennel - jelzi, hogy szikség van
ra) nem agressziv tisztitoszerrel, kézzel vagy mosogatogépben,
alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell mosogatni.
Mosogatdgépben torténd mosogatas a zsirsziiré elszinezédését
okozhatja, de ez nem valtoztat hatékonysagan.

A zsirsz(ir6 filter leszereléséhez hlizza meg a rugés horgot.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

abra 23

Magaban tartja a f6zésb6l szarmazo kellemetlen szagokat.

A szénfiiter meleg vizzel és megfelel§ ftisztitoszerrel, vagy
mosogatégépben 65 °C (mosogatdgépben vald mosas esetén
szennyes edények nélkiil futtassa le a telies mosasi programot)
kéthavonta moshaté (illetve amikor erre figyelmeztet a filter
telitettség kijelz6 — tipusfliggd).

Mosas utan itassa fel a felesleges vizet a filter megsértése nélkl,
majd helyezze siitébe, ahol 100°C hémérsékleten 10 pecig
szaritsa ki. A szlirdmatracot 3 évente, illetve az anyag sérilése
esetén minden alkalommal cserélje.

Egécsere

Az elszivé LED technologiara épulé vilagitasi rendszerrel van
felszerelve.

A LEDEK optimalis megvilagitast biztositanak, a hagyomanyos
lampék élettartamanal 10-szer nagyobb élettartammal
rendelkeznek, mindemellett 90%-os elekiromos energia
megtakaritast tesznek lehetéve.

Izzécsere esetén forduljon a szakszervizhez.



BG - MHCTpyKuUMM 32 MOHTaX 1 ynotpeba

Mpuabpxalite ce CTPUKTHO KbM TyK MOCOYEHUTE WHCTPYKLM.

®dupmaTta He HOCK OTTOBOPHOCT 33 EBEHTYalHW HEU3NPaBHOCTH,

rnoBpeay WNM Bb3NNameHsBaHe Ha ypena, Bb3HUKHANM B

pesynTaT Ha HecriasBaHe Ha WHCTPYKUAMTE B HACTOSLLOTO

ymbTBaHe. ACnpaTopbT e NPOeKTUpaH 3a acn pupate Ha AuMa u

napara, KouTo Ce OTAENST MpW rOTBEHE, U e MPeAHasHa4YeH camo

3a 6utosa ynoTpeba.

AcnupaTopbT MOXe Aa ce pa3nuyaBa BBHLUHO OT YepTexuTe

MOMECTEHW B HAacTOALOTO YMbTBaHE, HO HE3aBUCUMO OT

TOBa MHCTpyKuuMTe 3a ynoTpebGa, nopapbikata U

MHCTanMpaHeTo ca abCoNMoTHO ChLuMTE.

*  CbBetBame Bu a cbxpaHsBaTe HacToOsLLOTO yMbTBaHe 3a
Ja MoXe Ja ro u3nonasate BbB BCekW eanH MOMEHT. [pu
npogax0a, OTAaBaHe MOA HaeM WNM  MpemecTBaHe,
ymbTBaHeTO 3a ynotpeba TpsibBa Aa OCTaHe 3aegHo ¢
npoayKTa.

+  [lpoyeteTe BHAMATEMHO MHCTPYKLMTE! Te ChAbpXaT BaxHa
WHOPMALMA  OTHOCHO WHCTanMpaHeTo, ynotpebara K
MepkuTe 3a 6e30MacHOCT.

* 3abpaHeHO € HaHacAHETO Ha  eneKTpUYeckn  Wrm
MeXaHu4eckn W3MEHeHust BbpXy Mpoaykta UM BbpXy
Bb3[yX0BOAHNTE TPBOM!

o [peg fpa npucCTbMTE KbM WHCTANMpaHeTo Ha ypepa,
yBepeTe Ce, Ye HAMa YBpedeHn 4actu. AKO MMa Takviea,
CBbpXETE Ce C TbproBCKAS MpeAcTaBuTen W He
MPUCTBNBANTE KbM UHCTANMPaHe.

(1P L]
3abenexka: Yactute, otbensisann cbe cumBona (*)  ca onuns
W Ce [OCTaBAT Camo C HSKOW Mopenu wiv Tpsibea fga Obaar
3aKyreHu OTAENHO.

@ Mpepynpexaexus

* [pean kakBaTo M da Guno onepauws,
CBbp3aHa  C  MOYACTBAHETO WK
noaapbXKaTa, U3KMYeTe acnupatopa ot
en. Mpexara, kaTto u3BaguTe Luencena ot
KOHTaKTa  WNM  U3KMKYMTE  NaBHUS
NPEeKLCBAY B XMIULLETO.

* pn M3BbLPLIBAHE HA BCUYKM OMepaLuy
CBbpP3aHW  C  WHCTarMpaHeTO U
noaapbxkata, — M3nonssainte  paboTHY
pbKaBULIW.

* YpeabT Moxe Aga Obae wmsnonseaH oOT
[ella Ha Bb3pacT He Mo-HuCKa OT 8 roauHm
W OT nMUa C OrpaHUYeHn (r3n4ecky,
CETVBHW WM YMCTBEHU BL3MOXHOCTW Wi
xopa 6e3 omuT unM  HeobxogumuTe
MO3HaHMs, HO MpW YCrnoBME Ye ca nofg
HabntogeHre unu cneq kato ca nomnyyuu
HeobXxoauMKUTe MHCTPYKUMK 3a BesonacHo
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W3non3BaHe Ha ypega W CBbp3aHuTe C
HEro OMacHoCTw.

* He nossonsBaite Ha [Jeuata ga cu
urpasr c ypegal

* [louncTBaHETO W MOAAPBXKKATA He
TpsibBa Oa ce u3BbpLBa OT Jeua 6e3
HabloAEHNETO Ha Bb3pacTeH.

* [omelyeHveTo Tpsibea fa pasnonara ¢
[OCTaTbyHa BEHTMMALWS KoraTo
acnmpaTopbT Ce 13Mn03Ba eAHOBPEMEHHO C
APYIY Ypeay Ha ras unv apyr Bug ropueo.

* AcnmpatopbT TpsibBa ga ce MmouncTea
YeCTO KaKTO OTBBLTPE Taka W 0TBbH (ITOHE
BEAHBX B MECELIA).

* [Npugbpxante Cce KbM WHCTPYKUMUTE
MOCOYEHN B HAPBYHIKA 3a NoAAPBXKal

* HecnasBaHeTo Ha WHCTpyKUMnTEe 3a
MOYMCTBaHE Ha acnupartopa W 3a nogmsHa
W MOYMCTBaHE Ha PUNTpUTE BOAM 4O PUCK
OT noxap.

« Ctporo 3abpaHeHO € MpUroTBSHETO Ha
scTus onambe nog acnmpartopa.

+ 3a 4a nogMeHuTe namnuTe, N3Non3BanTe
CamM0 Te3W, KOUTO Ca MOCOYEHU B pasaen
,J1oa0pbKkka/noaMsaHa Ha namnute”, KakTo
€ MOCOYEHO B HACTOSLUMS HApbYHUK 3a
ekcnnoaraups.

W3non3gaHeTo Ha OTKPUT MAaMbK e
BpeoHO 3a unTpute U MOXe [a
npeanssuka noxap, 3atoea Tpsibea Ha
BCAIKa LieHa [1a ce u3bsirea.

[pUroTBSHETO Ha MbPXXEHW XpaHu Tpsibea
[a Ce M3BbpLWBA Nog HabnwogeHue, Tbi
KaTO CrOpELLEHOTO OfMO MOXe fAa ce
Bb3rIaMeHu.

BHUMAHWE: Korato roTBapckusat nnot
paboTu, AOCTBLMHMTE YacTy Ha acnupaTopa
MoraT ia Ce HaropeLusT.

* He cBbp3BaiTe ypeaa KbM en. Mpexara
[0KaTO HE CTE MPUKITHOYMIIN OKOHYaTENHO C

MOHTaXa.
* Wo ce oTHacs [0 TexHMYeCkWTe pasMepu W MepkATe 3a
BesoracHoCT, KouTo TpAGBa Aa NpeanpueMeTe 3a OTBEXIAHETO



Ha AUMHUTE ra3oBe HaBbH, Bin npenopbyBame Aa ce npuabpxate
CTPUKTHO KbM MpaBuriaTa, NpenBuaeH B pernameHTuTe Ha
KOMMETEHTHUTE MECTHI BNACTH.

+ AcTMpupaHusT Bb3dyx He TpsbBa da Ce HacouBa KbM
TpBBONPOBOAKTE, KOWUTO Ce U3NON3BAT 3 OTBEXAAHE Ha AUMHIUTE
rasoBe, OTAENSLL Ce NPy 13MON3BaHETo Ha ypeau pabotelyy ¢
ras U [pyr By ropyso.

* He nanonssaite n He ocTasitTe acnupatopa 6e3 npasunHo
MOHTMPaHY NIaMM4KY NOPaAN EBEHTYaNEH PUCK OT TOKOB yAap.

* Hukora He u3nonasaitte acnuparopa 6e3 npaBunHo MOHTUpaHa
peLetka!

+ AcmpaTopbT He Tpsioea HYMKOIA aa ce v3nonaea kato onopeH
MIoT 0CBEH ako TOBA He € CreLyarnto ykasaHo.

+ [pu MOHTaXa W3nonBaiiTe camo dukeupalumte 60nToBE, KOUTO
Ca [I0CTaBEHN 33eAHO C ypena v aKo HAMa TakviBa, 3akyreTe
noaxoasLm 6onTose.

+ Manonssaitre GonToe C nmoaxopslla AbMKMHA, KakTo €
MOCOYEHO B HAPBYHIKA 33 MHCTaMNMpaHe.

+ [Tpv Hann4ve Ha CbMHEHS, MOMS CBBbPXETE Ce C 0TOPU3VNpaHKs
CepBM3 3a TexHudecko ofcmyxsaHe WnM  KBanMULMpaH
nepcoHan.

A BHUMAHME!

+ HeucranmpaHeto Ha GontoeTe M MexaHu3MUTE 3a
(hukcvpaHe B CbOTBECTBME C HACTOSILLUTE MHCTPYKLMM
MOXe [ia A0BEE [0 PUCKOBE OT ENEKTPUHECKO ECTECTBO.

* He wsnonsgaitte c nporpamatop, Taiimep, OTAENHO
[VUCTaHLWMOHHO YMpaBreH1e Wi KakBoTO W Ja € [pyro
YCTPOIACTBO, KOETO Ce aKTUBMPa aBTOMATUYHO.

Toaw yper, 0TroBapst Ha U3VCKBaHWSTa Ha :

- EBponeiickata aupektuea 2012/19/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

YBepsiBaikv Ce, 4Ye TO3M yped wWe Obde peuvkvpad no
nofobaBalLysT 3a ToBa HauvH, Bue JonpuHacsTe 3a onassaHeTo
Ha OKonHaTa cpefia 1 BaLLETO 3apase.

CvvBOTLT mEEEE  BbpXY ypeda WM B NpuapykaBsallata ro
LOKyMEHTaLMsl MOCoYBa, Ye TO3u MPOLYKT He Tpsibea Aa Gbae
CuMTaH 3a [iOMALLEH OTnagbk, a Tpsibea aa Gbae npenaneH B
criewuyanto npeaHasHayeHuTe 3a TOBa NYHKTOBE 3a peuyKvpaHe
Ha enexTpUYecka M enekTpPOHHa TexHuka. Mpuabpxaiite ce KbM
MECTHWTE HOpMaTWBW 3a npepaboTka Ha oTnagbuy. 3a no-
nogpobHa  WHGOpMaLMst BbB  Bpb3Ka C  MPEeAaBaHeTo,
CbOMPaHETO Y PELMKIMPAHETO Ha TO3W NPOAYKT BY CbBETBaME 43
ce 0ObpHETE KbM KOMMETEHTHIUTE MECTHU CrIyxOu, cryxbuTe 3a
cbbupaHe Ha AOMalUHW OTMafbLy UMK MarasvHbT, B KOITO CTe
3aKynunM T03u en. ypen,.

YpenbT e NpoeKTMpaH, TECTBaH W MPON3BELEH B CHOTBETCTBYE C:
+ BesonacHoct: EN/IIEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ PabotHu xapakrepuctvkv: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; 1SO
5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC - EnextpomarnutHa cbemectumocT: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/EC 61000-3-2; EN/IEC
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61000-3-3.

lMpeanoxenms 3a npasunHa ynoTpeba, 3a da Ce Hamanu
Bb3AENCTBMETO BbPXY OKonHata cpeda:  Bkmioyete (ON)
acnvpatopa Ha MWHMMArHa CKOPOCT, KoraTo 3amouHeTe Aa
TOTBUTE M 0 OCTaBeTe fAa paboTi HAKOMKO MMHYTM crep
MPUKIIOYBAHE Ha TOTBEHETO. YBenuyaBaiTe CkopocTTa camo B
Cryyai Ha ronsMo KOMMYeCTBO MM M Mapu M W3nonasaiTe
YBEMM4YEHUTE CKOPOCTU CaMO B eKCTPEMHM cuTyaLmn. CMensitTe
chunTbpaltnnTpuTe C aKTUBEH BbITIEH, KOraTo e HeobXoaNUMo, 3a
fga noagbpxate gobpa edgeKTMBHOCT Ha HamansBaHe Ha
mupuamata. [ouncTsaiite  cunmbpa/dunTpute 3a MasHUHM,
korato e Heobxomumo, 3a Aa nopdbpxate Aobpa edeKTMBHOCT
Ha dunTbpa 3a MasHuHuTe. anonssaiiTe  MakcUManHWS
[vameTbp Ha cucTemata 3a OTBeXaaHe Ha Bb3fyxa, NOCOYeH B
TOBa PBLKOBOACTBO 3a OMTMMM3MPaHE Ha edpeKTMBHOCTTa W 3a
HamansiBaHe Ha Lyma.

Ynotpeba

AcnvpaTopbT ¥MMa CnegHOTO MpedHasHayeHue: BCMyKBa W
OTBEXa HaBbH UM PUNTPMPa Bb3MyXa, KaTo eAHOBPEMEHHO C
TOBA IO PeLMKmMpa.

Bepcus ¢ acnupaums
Mapata ce OTBEXAA HABbH MOCPEACTBOM Bb3AyX0BOAHA Tpba
CBbp3aHa CbC CheAVHUTENHMS (riaHeL.

/\ BHUMAHMUE!

BbanyxoBogHata Tpbba He e BKOYEHA KbM aKkcecoapute u
TpsibBa Aa 6bae 3akyneHa oTAenHo.

[nameTbpbT Ha Bb3Myx0oBOAHaTa Tpbba TpsibBa fa 0TroBaps Ha
[VamMeTbpa Ha CbeANHUTENHNS MPBCTEH.

/\ BHUMAHUE!

Ako acrvpaTopbT e cHabaeH C (UNTPU C aKTMBEH BBITIEH,

BbMpoCHITe Tpsbaa Aa ObAaT OTCTPaHeHM.

CebpeTe acvpaTopa KbM Bb3fyxOBOAHW TpbOM 1 OTBOPU B

cTeHaTa. [luameTbpbT Ha Tpbbute TpsibBa Aa CbOTBETCTBA Ha

OVaMeTbpa Ha CbeAMHUTENHUS (hriaHel 3a OTBEX[aHe Ha

Bb3gyxa.

CBbp3BaHeETO KbM Bb3AyXOBOAHM TPBOW W OTBOPU C MO-MaITbK

OVaMeTbp HaMmarsiBa kanauuTeta Ha acrvpupaqe W yeenuyasa

3HAUUTENHO LUyMa o Bpeme Ha paboTa.

B Te3u cnyyaun pupmara He noema HuKakea

OTrOBOPHOCT.

| W3nonagaiite Tpbba ¢ HeobxooumarTa AbmkvHa.

! WsnonasaitTe Tpbba C Bb3MOXHO Halt-Marko TPbOHW KoneHa
(c MakcmaneH brbn Ha uasmeka: 90°).

I He npomeHsiaitTe psisko CeYeHNeTo Ha TpboUTE!

Bepcus ¢ domntpupare

AcTvpvpaHusT Bb3dyx Ce MPeuncTBa W OCBEXaBa npeau fa
Bnese OTHOBO B OGPBUJ,EHVIE B NOMELLEHMETO. 3a [a usnonsgare
acnupartopa B TO3W BapuaHT Ha pa60Ta TpﬂﬁBa [a WHCTanupare
[OMbIHUTENHA (hunTpupalya cucTema Ha GasaTa Ha unTpu ¢
aKTVBEH BbITIEH.



MoHTupaHe

MUWHUMArHOTO pa3CcTosHUEe MeXy MOBbPXHOCTTa, Ha KOSTO ce
MocTaBsAT CbAOBETE 3a rOTBEHE U Hall-HMCKaTa YacT Ha
KyXHEHCKIS! acpaTop, Tpsibea fa 6bae He no-manko ot 60cm B
Cryyalt Ha enekTPUYEcKM Neyku 1 He no-marko ot 70cm, B cryyai
Ha ra3oBy U1 KOMGUHUPaHY NEYKN.

AKO B MHCTpPyKUMMTE Ha ra3oBusi ypen 3a FOTBeHe e
NOCOYEHO MO-rONIsIMO pa3cTosiHUe, TO TpsiGBa Aa ce Mma
npeasmA.

/N En. Bpb3Ka

HanpexeHweTo B en.mpexata Tpsbea pAa oTroBaps Ha
HanpeXeHWeTo, KOeTO € NOCOYEHO BbPXY eTUKETa C AaHHUTE 3a
acnupatopa, MocTaBeH OT BbIpelwHata My ctpaHa. Ako e
cHabaeH C Lemcen CBbpKETe acnupatopa KbM  KOHTAKT,
CbOTBETCTBALY Ha AE/CTBALLYTE HOPMI 1 HAMMPALL Ce Ha NECHO
AOCTBIHO MACTO JOPY U CIEA MPUKIOYBAHE HA MOHTaXa. AkO He
€ CHabpeH C Luencen (AVpeKTHO CBbpP3BaHe KbM Mpexarta), nim
LencenbT He € Ha [OCTBMHO MSCTO Cref MpUKMiouBaHe Ha
MOHTaX@,  W3nonasaiiTe [BYMOMKCEH MpeKLCBaY  Cropen
HOpMUTE, Taka Ye Aa Ce OCUTYpH IMBITHO U3KIIoYBaHE Ha Mpexata
npu cepbxHanpexerne lll, B cboTBETCTBME C MpaBunata 3a
MOHTUpaHe.

A BHUMAHUE!

Mpeov oa CBbPKETE OTHOBO acmupatopa KbM Mpexara W Aa
npoBepuTe [fanu (hyHKUMOHMpa MpaBUNHO, MpoBepeTe fanu
KkaberbT € MOHTVPaH KakTo TpsibBa.

AcnmpatopbT e cHabaeH Cbe crieLaneH kaben 3a 3axpaHBaHe; B
cnyyai, Ye kaberbT Gbae yBpeaeH 0GbpHeTe ce KbM
rapaHLMOHHKS CepBH3 3a Aia NOy4MTE HOB.

MoHTax

Mpu Bce ToBa, Bu nperopbysame pa ce mocbBeTBaTE C
KBanMMLMpaH TEXHUK, 32 [a CTE CUrypHM, Ye AOCTaBeHUTE
akcecoapn ca noaxopswy 3a uenta. CTeHata, CbOTBETHO
TaBaHbT, TpsbBa fga ObgarT goctatbyHo CcTabunHM 3a fa
W3ObpXaT Ha HaTOBapBaHETO.

HauuH Ha ynoTtpeba

3a pa wn3bepete xenauuaT oT Bac pexum Ha pabota e
POCTaTBLYHO fa HATUCHETE NEKO CHOTBETHIS ByTOH.

" ByToH ON/OFF 3a ocBeTneHue

ByToH 3a m3bupaHe Ha pexuma Ha pabota
(cTemeH Ha acnupauusi — WHTEH3WBHA) —
BpemeTpaeHe: 5 MuHyTU. HaTucHeTe ole envH
MbT 3a Ja Ce BbpHETE B MbpBOHAYarHata
nouumsi.

®

ByToH 3a u3bupaHe Ha pexuma Ha pabora
(cTeneH Ha acMpaLys — BUCOKa)
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BytoH 3a u3bupaHe Ha cpegHa CKOpocT
(MOLLHOCT Ha acrvpupaHe) — Korato Mpemursa
03HayaBa, Ye (UNTLPLT C aKTMBEH BbITIEH
TpsbBa Aa ce u3mre U noaMenu. o MpuHLmMN
TaM curHanM3auws e fesaktieupaHa. 3a ga g
aKTvBMpaTe, W3KITKYETE ENEKTPOHMKATa  Kato
HatucHete 6ytoH 0 1 3agbpxute B
MPOALITKEHE Ha 3 CeKyHaM.

Crie TOBa HaTMCHETE eHOBPEMEHHO ByToHM 1
W 2 1 330pbXTE B NPOLBIKEHUE HA 3 CEkyHOW,
MbPBO LU 3ar04He Aa npemurea camo byToH 1, a
cnep ToBa eaHoBpeMeHHo ByToHm 1 1 2, koeTo
03HavaBa, Ye (pyHKUMsITa e aKTvBMpaHa. 3a ga
AesaKkTVBMpaTe  CurHanM3auusiTa, MoBTOpeTe
onepaumsTa. [Tbpeo Luye 3anoyHaT Aa npemurear
6yToHn 1 v 2, a cnep ToBa camo ByToH 1, koeTo
03HauaBa, Ye yHKLSTa € Ae3aKTUBMpaHa.

ByToH 3a M3bMpaHe Ha pexuma Ha paGota
(cTeneH Ha acrmpaumsi — Hucka). Korato mura
O3HayaBa, Ye e HeobXoouMo Aa mouucTUTE
hvnTbPa 33 MasHUHKTE.

BytoH OFF motore (stand by) — UskniouBaHe

Ha enektpoHukata - HynupaHe Ha
CWrHanusauusTa 3a MueHe | mogmsiHa Ha
cuntpure.

OFF MOTORE

HatucHeTe nexo 3a aa uskriounTe MoTopa.
HYNUPAHE HA CUrHANU3ALIMATA 3A
OUNTPUTE

pu BKMKOYEH acrmpaTop W Crief Kato cre
W3BBPWMIM  MOAApbXKaTa  Ha  cunTpuTe,
HaTucHeTe GyTOHa W 3adpbXTe AoKato uyete
3ByKOB curHan. Mpemuraamsit ceetoauog 1 (Ha
unTbpa 3a MasHuHM) unu 2 (Ha unTbpa C
aKTVIBEH BBITIEH) MPECTaBa Aa NpemMurBea.
W3KIKOYBAHE HA ENIEKTPOHUKATA
HatucHeTe u 3agpbxte HaticHat GyToHa B
NPOLbITKEHWE HA 3 CEKyHOM, MO TO3U HAYMH Cce
W3KMKOYBA  KOMaHOHaTa  enekTpoHuka  Ha
acnvparopa.

Ta3n dyHkums Moxe ga Bu 6bae nonesHa npu
MoYMCTBaHe Ha ypesa.

3a pa aktveupate OTHOBO — EMEKTPOHWKaTa
TpsibBa Aa NOBTOPUTE OnepaLusTa.

Axo 3abenexuTe Heu3npaBHOCTM MO BpeMe Ha paboTHMA LyKb,
u3KmtoyeTe kabena OT KOHTaKTa, u34akaiite MUHUMYM 5 cekyHau 1
ro BKIKOYETe OTHOBO. AKO TOBa He paspelm npobnema, Bu
cbBeTBamMe [a ce oObpHETe KbM CbOTBETHUS rapaHLMOHEH
CepBi3.



Moanpbxkka

MounctBaHe

3a nouncteaHeTo unon3saite EQUHCTBEHO kbpna,
HaBMaXHeHa C HeyTparHmM TeYHM nouncTealLy npenapati. HE
U3MON3BAUTE UHCTPYMEHTU UNW NPUBOPU 3A
MOYUCTBAHE!

/136srBaitTe npenapaty, KOUTO ChabpPXaT abpasnBHM YaCTUL.
HE WU3MOMN3BAWTE CMUPT!

dunTbp 3a Ma3HUHU

®ur. 17-24

OUNTLPLT 3apbpKa MasHUTE YacTULM, OTAeNsHW Mnpu
roTBeHe.

[la ce nouncTBa BEOHBXK MECEYHO UMM KOraTo MHAMKATOPBT 33
npeHacuLLaHe Ha unTpuTe ro nokassa (pasbupa ce B cryyail, ye
MOZEITbT, KOWTO CTe 3aKynuiv € CHaBAEH C TaKbB MHANKATOP).
/13non3BaiiTe He MHOTO CUMHI MUSINHI MPenapaTii 1 NoYMCTBalTe
PBYHO WIK B CHAOMMSANHA MALLWHA, HO Ha HICKa Temnepatypa v
KpaTbK PEXVM Ha N3MUBaHE.

Mpy MveHe Ha MeTanHus UNTBP 3@  MasHWHUTE B
CbOOMUANHATA MallMHa e Bb3MOXHO TOM Aa ce 06e3LBeTH, HO
TOBA MO HWKAKbB CMyyall He HamansBa Bb3MOXHOCTUTE My 3a
untpupaHe.

3a pa pasrnobute unTbpa 3a MasHUHKTE, [PbLIHETE ApbKKaTa
C NPYXVHEH MEXaHU3bM.

®dunTbp € aKTMBEH BbITEH (Camo 3a chunTpupalia
Bepcus)

dur. 23

3agbpka HENpUATHUTE MUPU3MK, KOWTO ce OTAENAT npu
MbpXeHe.

OUNTHPBLT C aKTUBEH BBITIEH MOXe fia Ce M1e Ha BCeku 1Ba
MeceLia N Korato MHAMKATOPBT 3a 3aMbpesiBaHe Ha duntpuTe
rnokasea, Ye e Heobxomumo (ako 3akynenus ot Bac mopen
pasnonara ¢ Takb). Mie ce ¢ Tonna BoAa 1 NoAXOAALUM MUSTHI
npenapaTv Unu B CbAOMMsNHa MalmHa Ha 65°C (npu MueHe B
CbJOMMSINHA MalLWHA W3MbIHETE LMKbNA Ha U3MWBaHE [OKpait
63 HaMM4MeTO Ha ApYrY CbAOBE).

MopcyLueTe BHUMATENHO (UNTbPa, Cref KOETO ro MOCTaBeTe BbB
hypHata 3a 10 MuHyT Ha 100°C 3a Aa ro M3CyLLUTE HarbITHO.
[MoameHsiiTe Bb3rMABHUYKATE HA (PUATBPA HA BCEkW 3 rOAMHN
Wnm koraTo 3abenexwre, ye YNITbTHEHNETO € YBPeaEHO.

MopmsaHa Ha en. KpywwKKu

AcnupaTopbT pasronara ¢ OCBETUTENHa CUCTEMA CbC
CBETOOMOON.

CBETOOWOLWTE rapaHt1pat onTuManto ocaeTnexue, Ao 10
MbTH MO-CUMHO OT TPAANLIMOHHUTE Niamnm v no3sonssat 90%
VKOHOMMS! Ha EMEKTPOEHEPTUS.

3a noamsiHa ce 06bPHETE KbM CEepBI13a 3a TEXHYECKO
obcnyxBaHe.
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RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest manual.
Producatorul isi declina orice responsabilitate in cazul daunelor
sau incendiilor provocate aparatului i derivate dintr-o utilizare
incorecta si din nerespectarea instructiunilor continute in acest
manual. Hota a fost proiectata pentru aspirarea gazelor arse si
vaporilor rezultatj in urma gétirii alimentelor si este destinata doar
utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferita fata de cea

ilustrata in desenele acestui manual, totusi instructiunile de

utilizare, intretinere si instalare raman aceleasi.

*  Este important sa pastrati acest manual pentru a- putea
consulta in orice moment. In caz de vanzare, cesiune sau
mutare, asigurati-vd ca acesta rdmane impreund cu
produsul.

+ Citifi cu atenfie instructunile: exista informatji importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

*  Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

+ lnainte de instalarea aparatului, verificati dacd toate
componentele nu sunt deteriorate.ln caz contrar, contactafi
furnizorul si nu continuati cu instalarea.

. . ” .
Observatie: Elementele marcate cu simbolul ,,(*)  sunt accesorii
optionale fumizate doar pentru anumite modele sau care nu sunt
prevazute si trebuie cumparate.

@ Avertismente

* Inainte de orice operatiune de curatare
sau de intretinere, deconectatj hota de la
retea prin scoaterea stecherului sau
deconectati sursa de alimentare cu
energie.

* Purtati intotdeauna manusi de lucru
pentru toate operatiunile de instalare si
intretinere.

* Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani si persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
lipsite de experientd si cunostinie, daca
sunt sub supravegheate si au fost instruite
cu privire la utilizarea aparatului in conditii
de siguranta si inteleg riscurile implicate.

+ Copiiilor nu trebuie sa li se permita sa
manipuleze comenzile sau sa se joace cu
aparatul.

* Curatarea si intrefinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.

* Locul in care este instalat aparatul trebuie
sa fie ventilat suficient, in cazul in care hota
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de bucétarie se utilizeaza impreuna cu alte
dispozitive de ardere a gazelor sau a altor
combustibili.

* Hota trebuie sa fie curdfata in mod
regular atat in interior cat si in exterior(cel
putin o data pe luna).

* Trebuie sa se respecte in mod expres
ceea ce este indicat in Instructiunile de
intretinere.

+ Defectarea capotei de curatare a
aparatului, schimbarea si curatarea filtrelor
poate provoca incendii.

« Gatirea alimentelor cu foc cu flacara direct
sub hota este strict interzisa.

* Pentru inlocuirea becurilor, utilizati numai
fipul de becuri indicat n secfiunea
Intretinere/Inlocuirea becurilor din acest
manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor si
poate provoca risc de incendiu; prin
urmare, trebuie evitata in orice situatie.
Orice prajire trebuie sa se faca cu grija,
pentru a se asigura ca uleiul nu se
supraincalzeste si aprinde.
AVERTISMENT: Partile accesibile ale hotei
pot deveni fierbinti pe durata utilizarii.

* Nu conectati aparatul la reteaua electrica
pana cand instalarea este pana cand
instalarea nu este complet complet

terminata.

+ In ceea ce priveste masurile tehnice si de siguranta care trebuie
adoptate pentru evacuarea fumului, este important sa se
urmareasca indeaproape normele locale.

+ Sistemul de evacuare a fumului pentru acest aparat nu trebuie sa
fie conectat la nici un sistem de ventilatie existent care este folosit
in alte scopuri, cum ar fi evacuarea gazelor de ardere rezultate de
la aparatele consumatoare de gaz sau alj combustibili.

+ Nu folositj si nu lasatj hota fara bec montat corect din cauza
riscului de electrocutare.

+ Nu folositi niciodata hota féra ca aceasta sa aiba grilele montate
in mod eficient.

+ Hota nu trebuie utilizata NICIODATA ca suprafaté de sprijin daci
acest lucru nu este precizat in mod expres.

+ Folositi numai suruburile de fixare fumizate impreuna cu produsul
pentru instalare sau, in cazul in care nu sunt incluse, achizitionafj
tipul corespunzator de suruburi.

+ Utilizati lungimea corectd pentru suruburile identificate in Ghidul



de instalare.
+ In caz de incertitudine, consultafi un centru de asistenta service
autorizat sau o persoana cu calificare corespunzatoare.

A\ ATENTIE!

+ Neinstalarea suruburilor sau a dispozitivul de fixare in
conformitate cu aceste instructiuni poate duce la
pericolelor de natura electrica.

* Nu utilizati cu un temporizator, timer, o telecomanda
separata sau orice alt dispozitiv care este activat automat.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva Europeana
201219/EC referitoare la Deseurile de Echipament Electric si
Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuifj la prevenirea potentialelor consecinte negative asupra
mediului inconjurator si sanatatii persoanelor, consecinte care ar
putea fi provocate de aruncarea necorespunzatoare la gunoi a
acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului electric
si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate cu
normele locale pentru eliminarea degeurilor.

Pentru informatjii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea gi
reciclarea acestui produs, va rugdm sa contactafi administratia
locala, serviciul de eliminare a deseurilor menajere sau magazinul
de unde atj cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Sigurantd: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare n scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cand incepeti sa gatit],
pornifi hota la viteza minima i lasatj-o sa functioneze timp cateva
minute dupd ce afi terminat de gafit. Marifi viteza in cazul
cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizati vitezalele sporita/e
doar in cazuri extreme. inlocuii filtrul/ele de carbon, atunci cand
este necesar, pentru a mentine o eficientd optima de reducere a
mirosului. Curataj filtrul/ele de grasime, atunci cand este necesar,
pentru a mentine o eficientd optima a filtrului. Utilizatj diametrul
maxim al sistemului de conducte indicat in acest manual pentru a
optimiza eficienta si pentru a reduce la minimum nivelul de
zgomot.

Utilizarea
Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta cu
evacuare externa sau in versiunea filtranta cu recirculare interna.
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@ Versiunea aspirare

Vaporii sunt evacuatj catre exterior prin intermediul unui tub de
evacuare fixat la flansa de racord.

/\ ATENTIE!

Tubul de evacuare nu se fumizeaza din dotare; acesta trebuie
achizitionat.

Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu
diametrul inelului de conexiune.

/\ ATENTIE!

Daca hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie sa fie

scoase.

Racordatj hota la cablurile si orificile de evacuare prin perete cu

diametru egal cu iesirea aerului (flanga de record).

Utilizarea tuburilor si orificiilor de evacuare la perete cu diametrul

mai mic va determina o diminuare a prestatiilor de aspirare si 0

crestere drastica a zgomotului.

Se declind insa orice responsabilitate in acest sens.

! Folositj un tub de lungime minima indispensabila.

I Folositi un tub cu un numér cat mai mic de curbe posibil
(unghiul maxim al curbei: 90°).

I Evitai schimbérile drastice de sectjune ale tubului.

Versiunea cu filtrare

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi reintrodus
in camera. Pentru a utiliza hota in aceasta versiune este necesar
sa instalatj un sistem de filtrare suplimentar pe baza de carbon
activ.

Instalarea

Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie mai
mica de 60cm in cazul masinilor de gatit electrice si de 70cm in
cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o
distanta mai mare, este necesar sa fineti cont de aceasta.

/\ Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie sa corespunda cu tensiunea la care se
refera eficheta situata in interiorul hotei. Daca este prevazuta cu
stecher conectati hota la o priza conform cu normele in vigoare,
poziionata intr-o zona accesibila si dupa instalare. Dacé nu este
prevazutd cu stecher (conexiunea este direct la retea) sau
stecherul nu este pozitionat intr-o zona accesibila si dupa instalare,
aplicati un fintrerupator bipolar la norma care sa asigure
deconectarea completd de la retea in conditile categoriei de
supratensiune lll, conform regulilor de instalare.

A ATENTIE!

Tnainte de a efectua conectarea circuitului hotei la alimentatia din
refea si de a verifica functionarea corectd, controlafj intotdeauna



daca cablul a fost montat in mod corect.
Hota este prevazuta cu un cablu de alimentare special; in cazul
deteriorarii acestuia, apelafj la serviciul de asistenta tehnica.

Montarea

Hota este dotata cu dibluri de fixare adecvate pentru tofj pereti/
tavane. Este necesar, totusi, sa cerefi parerea unui tehnician
specialist pentru a se asigura de calitatea materialelor si felul de
perete sau tavan. Peretele/tavanul trebuie sa fie destul de gros
pentru a putea sustine gretutatea hotei.

Functionarea

Pentru selectarea functiunilor hotei este suficient sa atingeti
comenzile.

Buton ON/OFF lumini

Buton selectare viteza (puterea de aspirare)
intensiva - functionare 5 minute — apasafj inca o
data pentru a va intoarce la selectarea precedenta.

Buton selectrare crestere viteza (puterea de
aspirare)

Buton selectare viteza medie (puterea de
aspirare) — cand clipeste indica spalarea sau
inlocuirea filtrului de carbune. Acest tip de alarma
este in mod normal dezactivata. Pentru a activa
alarma, dezactivati-o pe cea electronica apasand
butonul 0 timp de 3 secunde.

Apoi apésati simultan butoanele 1 si 2 timp de 3
secunde; mai intii va lumina intermitent doar
butonul 1, apoi ambele butoane 1 si 2 vor clipi
intermitent pentru a indica activarea. Repetafi
procedura pentru a dezactiva alarma; mai intii
butoanele 1 si 2 vor clipi intermitent, iar apoi doar
butonul 1 pentru a indica dezactivarea.

OJONOXC

Buton selectrare diminuare viteza (puterea de
aspirare) — daca clipeste indica spalarea filtrului
grasimi.

—\ Tasta OFF motor (stand by) - Excludere parte

‘@’ Electronica - Resetare semnalare
spalarefinlocuire filtre.
OFF MOTOR
Apasati scurt pentru a opri motorul.
RESETARE SEMNALARE FILTRE
Cu hota pomita, dupa ce afj efectuat intretinerea
filtrelor, apasatj tasta pana la auzul semnalului
acustic. Ledul intermitent 1 (filtru grasimi) sau 2
(filtru cu carbon) inceteaza sa palpaie. ;
EXCLUDERE COMPONENTA ELECTRONICA

Apasali timp de 3 secunde tasta, se exclude
componenta electronica de comanda a hotei.
Aceasta funcfie poate fi utila in timpul operafjunii
de curatare a produsului.

Pentru a reactiva componenta electrica va trebui
sa repetatj operatiunea.

Tn cazul eventualelor anomalii de functionare, inainte de a va
adresa Unitatii de Service, intrerupeti, pentru 5 minute alimentarea
cu energie electrica, scotand stecherul din priza si incercafj sa-l
reintroduceti. Dacé anomaliile de functionare se repeta, apelatj la
Unitatea de Service

Intretinerea

Curdtarea

Pentru curatare folositi EXCLUSIV un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU
INSTRUMENTE PENTRU CURATARE! Evitafi folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Filtru anti-grasimi

Fig. 17-24

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul pregatirii
alimentelor.

Trebuie sa fie curdtat o datd pe luna (sau cand sistemul de
semnalare a saturatjei filtrelor — daca modelul dvs. este prevazut —
indica aceasta necesitate), cu detergenti neabrazivi, manual sau
utilizand masina de spalat vase, la temperaturi scazute si folosind
un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-gi va pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului trageti manerul de prindere cu resort.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 23

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului de
gatire a alimentelor.

Filtrul cu carbon poate fi spélat la interval de doud luni (sau atunci
cand sistemul de indicare a saturatjei filtrelor — daca se prevede pe
modelul din posesie — indica aceastd necesitate) cu apa calda si
detergentj corespunzatori sau in masina de spalat vase la 65°C (in
caz de spalare in masina de spalat executafj ciclul de spalare
complet fara vase in interior).

Eliminatj apa in exces fara a strica filtrul, dupa care punefi- in
cuptor timp de 10 minute la 100°C pentru a-l usca definitiv.

Tnlocuiti materialul filtrului la interval de 3 ani si ori de cate ori
acesta se distruge.

inlocuirea becurilor

Hota este dotata cu un sistem de iluminare bazat pe tehnologia
LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o durata de pana la 10
ori mai mare fata de becurile traditionale si permit economisirea a
90% de energia electrica.

Pentru inlocuire adresatj-va serviciului de asistenta tehnica.



RU - UHCTPYKUMA NO MOHTaXy Y 3KCnyaTtaLuuu

U3denue x03slicmeeHH0-6bImogo20 Ha3HayeHust.
Mpou3soauTenb CHUMAET ¢ cebsi BCAKYID OTBETCTBEHHOCTb 3a
Henonazku, ywepb wunW noxap, KOTOpble BO3HUKTM NPy
ucrionb3oBaHun  npubopa  BCreacteMe  HecobniopeHus
WHCTPYKLWIA, MPUBEAEHHBIX B [J@HHOM PyKOBOACTBE. BbiTsika
CIYXWT [i151 BCACbIBaHWS AbIMa 1 Napa Npy NPUroTOBNEH MU
1 NpeaHasHaueHa TombKo fi7151 BbITOBOTO UCTIOMb30BaHMS.
BbITsKKa MOXET UMETb AW3aliH, OTIMYAIOLLMIACA OT BbITSIKKM
MOKa3aHHOW Ha PUCYHKaX AAHHOrO PYKOBOACTBA, TeM He
MeHee, PYKOBOACTBO NO 3KCMNyaTauyu, TexHuueckoe
06CnyX1BaHWe 1 yCTaHOBKa OCTAIOTCS Te Xe.

o OueHb BaXHO COXpaHUTb 3Ty MHCTPYKLMHO, YTOBbI MOXHO
6bino 0bpatnThest K Heil B oo MoMeHT. Ecnu uanenve
MpoJaeTcs, MepedaeTcss Wnn MepeHocuTCs 0becneymTb,
4T06bI MHCTPYKLUMS BCeraa Obina ¢ HUM.

*  BuumatenbHo mpoumTaiTe MHCTpyKUMio. B Helt HaxopwTes
BaXHasi WHOPMALMA MO YCTaHOBKE, JKCrMyaTaLym W
BesonacHocTut.

*  3anpeLLaeTcs BbINOMHSTL U3MEHEHMS! B AMEKTPUYECKOR U
MEXaHW4ECKOI YaCTv U3aenust unu B Tpybax paccemBaHus.

* [lepen Havanom ycTaHoBkM ofOpyaoBaHus ybeautech B
LIeNoCTHOCT M COXPAHHOCTW BCEX KOMMOHeHTOB. [Mpu
Hanmumm niobbIX NOBPEXAEHIA 0BPATUTECH K MOCTABLUKY U
HI B KOEM CITy4ae He HauMHaiTe MOHTax 060pyaoBaHus.

Mpumeyanve: [MpuHaanexHocTy, 0bo3HaueHHble 3Hakom "(*)",

SBNAIOTC  OMUMOHANbHBIMK,  MOCTABASEMbIMU  TOMBKO  HA

HeKoTOpble MOZEeNM, WM npeacTaBnsioT coboi geTan, He

BXOOSIME B KOMMEKT MOCTaBKWA, M KOTOPble 3aKynawoTes

0TAENLHO.

@ Bhuumanue!

* [Nepen Havanom kakon nubo onepawym
M0 YNCTKE UM 0BCIYXKMBAHWIO, OTKITOUUTD
BbITSXKKY ~ OT  QrIEKTPUYECKON  CeTw,
BbIHMMast BUTKY 13 PO3ETKW UIK OTKIoYas
0B BolkMoYaTens nomeLleHns. [ns
BCEX OfepauuMm Mo  yCTaHOBKE U
obCnyxvBaHMIO  UCMOMNb30BaTh  paboune
PYKaBUL|bI.

* [lpubop MmoxXeT ObITb KCMOMbL30BaH
[eTbMW He Mraale 8 net v nuuamn co
CHVKEHHBIMI (DU3NYECKMM, CEHCOPHBIMM
WM VMCTBEHHBIMW CMOCOBHOCTSIMU, WK
Ke C HEe#OCTaTOYHbIM  OMbITOM, ECIn
HaxoOaTCs MOA  KOHTPOMEM, WM ecnu
Obir  0By4yeHbl  MCMonb3oBaTh  NPUOOP
BesonacHbIM 06pa3oM M €Cnn NOHUMAKT
CBSA3aHHbIE C 9TUM OMacHOCTH.

* [leTn fomkHbI ObITb MOA KOHTPONEM W He
[OMKHbI UrpaTh C NprbopoMm.
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+ Onepauun no YUCTKE U ODCIYKUBAHMIO
He OOMKHbI MPOBOAMTHCA AeTbMM 0e3

Haa3opa

. MomelleHne  OOIMKHO UMeTb
[0CTaTOYHYHO BEHTUNALMIO, korga
KyXOHHast BbITSKKA MCMONb3yeTCs

OOHOBPEMEHHO C [Apyrimu npubopamm,
paboTaloWymMm Ha rase WM Opyrux
TONMMBaX.

* BbITsXKa JOMKHA YacTO OYMLLATBCA Kak
BHyTPW, Tak 1 cHapyxu (XOTA Bbl OOWH
PA3 B MECAL), npugepxusasch Toro,
YTO  yKa3aHO B WHCTPYKUMSX Mo
0BCnyX1BaHUIO.

* HecobntogeHne HOpM YMCTKN BBITSKKMA U
3aMeHb! W YNCTKW (DMMbTPOB yBENMYMBAET
PUCK BO3ropaHus.

Ctporo 3anpeLyeHo MpuroToBreHne el
Ha OTKPLITOM OTHE NOZ BbITSHKKOM.

« [Ina 3aMeHbl NamMMOYK/  OCBELLEHMS
NCMONb30BaTb  TOMBKO  TUM  JIAMMOYKY

YKa3aHHbIN B pasgene
0bCnyxvBaHNS/3aMeHbl  NaMMOYKA  3TOrO
PYKOBOLCTBA.

Acnonb3oBaHne  OTKPLITOTO  MnameHu

HaHoCWT ylwepb dunbTpaMm M MOXET
MPUBECTU K 3aropaHnsim, No3TOMy AOMKHO
n3beratbCst B NMtoBOM cryyau.

)KapeHbe  [OMKHO NpOBOAMTLCS  MoA
Haa30pOoM, 4T0ObI M3bexaTb BO3MOXHOCTH
BO3rOpaH1s packasieHHOro MOACOINHEYHOro
macna.

BHAMAHWE: Korpa BapoYHas
MOBEPXHOCTb paboTaeT, AOCTYNHbIE YacT
BbITSHKKM MOTYT HarpeBaTbCs.

* He nogkntouatb Nprbop K aneKTpruyeckoi
CeTM [0 Tex nop, MoKa YCTaHOBKa
MOMHOCTBH HE 3aKOHYeHa.

+ TO YTO KacaeTcs TEXHUYECKUX Mep M Mep GesonacHocTv B
MpUMEHeHMN 40 COPOCa MapoB CTPOTO MPUAEPKVBATLCS TOTO YTO
MPe[lyCMaTpuBaeTC M0 HOPMAM  FIOKAIbHBIX  KOMMETEHTHbIX
OpraHoB.

* BcacblBaeMblit BO3yX He [AOMKEH Bbinyckatbes B TpyGy,
ueronb3yemylo  Ans BbiGpocoB  AbiMoB  mpuGopamu,



paboTatoLLyMK Ha rase Unu Apyrix TonmuBax.

+ He wucnonb3oBath MM OCTaBRsiTb BbiTsiKky 6€3 namnodex
MPaBUNbHO ~ YCTAHOBMEHHbIX C  PUCKOM  MOMyunTb  yadap
3MEKTPUYECKIM TOKOM.

+ Hwkorga He MCmonb3oBaTh BbITSKKY ©e3  MpaBurbHO
YCTaHOBMEHHON peLUéTKm!

* Boimspkka HYKOTJA He JomkHa MCMonb30BaThCs, Kak OnopHast
MOBEPXHOCTb, ECIN TONBKO HE YKa3aHO uHaye.

* /cnonb30BaTh TOMBKO BUHTbI 7151 (DUKCUPOBAHIS B KOMMIEKTE C
MPOOYKTOM [N YCTAHOBKM WNM, ECrM HET B KOMINEKTE,
NpYOBPECTV BUHTBI MPaBIULHONO THMA.

* Vcnonb3oBaTb MPaBUNbHYID [NMHY BMHTOB, YKasaHHylo B
PYKOBOACTBE MO YCTaHOBKe.

* B cryyae COMHeHMI, KOHCYMbTUPOBATLCS B aBTOPU3MPOBAHHOM
LeHTpe N0 OBChyXMBaHWIO WM C  KBANMMULPOBAHHBIM
MepcoHarnom.

A BHUMAHUE!

+ HeycraHoska COOTBETCTBYHOLLNX BMHTOB "
npuvcrocobrerni Ans UKCUPOBaHUS B COOTBETCTBIM C
STUMM  MHCTPYKUMSIMA  MOXET MpWBECTM K  puUcKaM
3MEKTPUYECKOrO NPOVICXOXAEHMS.

* He wcronb3yiite  yCTPOICTBO C  MPOrpaMMaTopoM,
TailMepoM,  OTAEMbHbIM — MYNbTOM  ANCTAHLOHHOTO
ynpaBneHns unn mobbIM APYTMM YCTPOCTBOM, KOTOPOE
BKIHOYaETCs aBTOMATUHECKM.

[laHHoe u3menve  MpOMapkMpoBaHO B COOTBETCTBAM  C
Esponeiickoin  aupextusoint  2012/19EC  no  yTwnusauum
3NEKTPUYECKOTO 1 AMEKTPOHHOTO obopynosaHus (WEEE).
OfecrieuvB MpaBuribHyl YTANM3ALMIO AaHHOrO W3denus, Bl
MoMOXeTe  MPesoTBpaTUTb  MOTEHLManNbHble  HEraTWBHble
MOCMELCTBIS ArIsl OKPYXaloLLEiA Cpefbl 1 300POBbS YeroBeka.

CvvMBON mEmEE Ha CamMOM M3OENMM WK COMPOBOAMTENBHOM
[OKyMEHTALMM  YKa3blBAET, 4TO MpU  YTUIM3aLMM  [aHHOro
WU30enns C HUM Herb3s 0bpaLLaThes Kak ¢ 00bIYHbIMK ObITOBLIMI
otxojamu. Bwmecto 3toro, ero cremyer chaeatb B
COOTBETCTBYIOLMIA ~ MYHKT ~ MPUEMKM  BMIEKTPUYECKOrO W
3MEKTPOHHOrO 0B0PYLOBaHMS NS NOCNEAYHOLLEN YTUNU3ALIM.
Cpaya Ha CriomM [OMKHA MpOWM3BOAWTLCS B COOTBETCTBUM C
MECTHBIMM MPaBUIaMm N0 YTUNM3ALMM OTXOJOB.

3a Bonee noapobHol MHGhopMaLyMen 0 npasunax obpalleHns ¢
TaKVAMM U30EMMsIMK, VX YTURK3aLmn 1 nepepaboTki obpaluaitecs
B MECTHblE OpraHbl BnacTu, B Cryxby Mo yTunmusaLmm OTXo[oB
WM B MarasyiH, B KOTOpOM Bl nprobpeni aaHHoe uapernme.

YcTpoiictBo  paspaboTaHo,
COOTBETCTBUM C:

+ besonacHocTs: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ OkennyataumoHHble xapakTepuctukv: EN/IEC 61591; ISO 5167-
1; 1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [lpegnoxeHus ans
MPaBUIILHOTO MCTIOMNB30BAHMS B LIENSIX CHIDKEHIS) BO3OEACTBUS Ha

MCMbITAHO W U3rOTOBNEHO B
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OKpyXaloLLyto cpedy:  Bkmiounte  BbITEXHOA  Konnak  Ha
MUHVMABHOIA CKOPOCTH, KO HauMHaeTe roToBUTb, U OCTaBbTe
ero pabotatb B TeuyeHWe HECKOMbKMX MWHYT Mocre Toro, Kak
3aKOHUMTE TOTOBWUTH. YBENMUMBANTE CKOPOCTb TOMBKO B Cryyae
fonbluoro konudectea ApiMa M napa, v npuberaiite K
CTONb30BAHMIO  MOBBILUEHHBIX ~ CKOPOCTEA  TOMbko B
3KCTPEMArbHbIX CUTYaLMsiX. 3aMeHsiiTe yromnbHblii unbTp(bl),
korga 910 HeobxomuMo, [NA  MOAAEPKaHWS  XOpOLuei
3(PheKTUBHOCTI YMeHbLLEHUS! 3anaxoB. OuuLLaiTe KupoBoi/bie
unbTp(bl), KOrga aT0 HeObXOAMMO, A4S MOAAEPKaHNS XOPOLLEN
3(pheKTMBHOCTH K1POBOrO cunbTpa. Vcnonbayiire
MaKcUManbHbI AUaMeTp CUCTEMbI BO3YXOBOLOB, YKa3aHHbIi B
[aHHOM PYKOBOACTBE, [ ONTUMM3ALMM SXEKTMBHOCTU W
MUHAMM3aLUY YPOBHS LLYMa.

Monb3oBaHue
BbITskka CKOHCTPyMpOBaHa Ana paGOTbI B pexume 0TBoAa
BO3AYXa HapYXy Ui peLmpKyrsLmMm Boayxa.

Wcnonb3oBaHue ¢ pexume oTBOAA BO3AyXa
B aTOM pexuMe vcriapeHusi BLIBOSTCS Hapyxy uepe3 rvbkuii
TPYBONpOBOL, NOACOEANHEHHBIN K COEAMHUTENBHOMY KOMbLY.

/\ BHUMAHUE!

BbiBogHas Tpyba He BXOOUT B KOMMMEKT M [OMKHA GbiTb
npuo6peTeHa OTAEMbHO.

[lvameTp BbIBOLHOI TPYBbI AOMKEH COOTBETCTBOBATL AaMeTpy
COEAVHUTENBHONO KOrbLiA.

/\ BHUMAHUE!

Ecrv BbITsbKKa CHabeHa yronbHbIM (hunbTpom, TO ybepuTe ero.

MoacoenmHuTe BBITSKKY K BbIBOAHON Tpybe C AMameTpom

COOTBETCTBYHOLLYM OTBEPCTUIO BbIX0za BO3MyXa

(coemmHUTENBHBII hriaHeL).

YcraHoBka TpyO € MeHblUMM [MaMeTpoM acT YMeHblUeHue

MOLLHOCTN BCACbIBaHWS BO3AyXa W PE3KOe YBENMUYEHUe YpOBHS

Lyma.

MpousoauTenb CHUMaeT C cebs BCAKYIO OTBETCTBEHHOCTb MO

OTHOLLIEHWIO BbILLIE CKA3aHHOTO.

! Wcnonb3osathb Tpyby ¢ MUHIMAIBHO HEOOXOAMMOIA ATMHOM.

I Wcnonb3osatb Tpyby C HaUMEHbLUMM KOMM4ECTBOM W3rnboB
(MakcvmManbHbiiA yron uarvba: 90°).

I V3beraTb pe3koro M3MeHeHs: cevenmst TpyObl.

Wcnonb3oBaHne B pexuMMe peLyvpKynauuun
BO3Ayxa

[lormkeH 1CMONb30BaTLCS YTOMbHBIA (PUILTP, MMEIOLMIACH B
Hanuumv y Bawero auctpubyTopa. BrsrvBaemblii  BO3OyX
obeaxvpuBaeTc M [€30AMpyeTcs Nepef TeMm, Kak BHOBb
BO3BPALLAETCS B MOMELLIEHVE YEPE3 BEPXHIOK PELLETKY.

YcTaHOBKa
PacctosiHe HWKHE TpaHu BbITSHKKM HaZ, OMOPHOMA MIOCKOCTbIO
Moz COCYAbl HA KyXOHHOI NAUTE AOMKHO BbiTb HE MeHee 60cm —



ANS ANeKTPUYECKUX NAWT, U He MeHee 70cm [ns rasoBbIX W
KOM6VIHVIpOBaHHbIX nnnT.

Ecru B WHCTPYKLUAX NO YCTaHOBKe ra3oBoM NUTbI
OroBopeHo Gonbluee paccTosiHKe, TO y4TUTe 3TO.

& 3]1&KTpW-IeCKOG coeauHeHue
HanpsbkeHne ceTM [OMKHO COOTBETCTBOBATL — HAMPSHKEHMIO,
yKasaHHOMy Ha Tabnuuke TEXHWUYECKMX AaHHbIX, KoTopas
pa3melLieHa BHYTpU npubopa. Ecrv BbITshkka cHabxeHa BUMKOM,
MOAKIIOYNTE BBITSKKY K LUTEncenbHOMy pasbemy. OH JomkeH
oTBevaTb [AeNCTBYIOWMM NpaBinaM M ObiTb pacrionoxeH B
NerkofoCTyMHOM MecTe. BkmiounTs B pO3ETKy MOXHO nocne
YCTaHoBKA. ECnn e BbiTSKka He cHabkeHa BWMKOA (MpsiMoe
MOOKMIOYEHNS K CETW), WM  LUTENCembHblii  pasbeM  He
pacronoxeH B JOCTYMHOM MeCTe, Taloke W Mocne YCTaHoBKM, TO
ueTonb3ydiTe  HafNeXalyii - ABYXMOMOCHBIA  BbIKMIOYATENb,
obecrneunBaloLLyi MoNHoe paamblkaHie CETH NPy BO3HVKHOBEHA
YCIOBMA NepeHanpsikeHns 3-eil kateropuu, B COOTBETCTBUM C
NHCTPYKLMSIMM 1O YCTaHOBKe.

A BHUMAHUE!

npexge 4YeM MOOKMKYMTb K CETW MUTaHUS  3NEKTPUYECKYIo
CUCTEMY BbITRKKA W MPOBEPUTH UCTIPABHOE (PyHKLMOHUPOBaHIE
ee ybegutecb B TOM, uTO kabenb nuTaHWs MpaBUMbHO
CMOHTMPOBaH.

BbITsixKa MMEET CrieLvanbHbIi kaBerb ANeKTPONUTaHNS; B
cnyyae noepesxaeHs kabensl, HeobxoaUMo 3akasaTb ero B
CryxBe Mo TEXHUHECKOMY 0BCTYKVBAHMIO.

YcraHoBka

Boimskka cHabweHa Agiobensmu  Ons kpennedus ee B
BonblumHcTBe cTeH/moTonkoB. OpHako, Heobxoaumo obpaTUTLCs
K KBanMuUUMpOBaHHOMY TEXHUKY W yOeauTbCst B TOM, 4TO
Matepuarbl MPUrogHbl Anst AaHHOTO TUMa CTeHbl/ MOTOrKa.
CreHa/notonok AomkHbl obnagatb JOCTATOYHON MPOYHOCTBIO C
y4eToM Macchl npubopa.

®yHKUMOHMPOBaHKe

[ins BbIGOpa (DYHKLMA BLITSHKKM [OCTATOMHO Crierka Haxatb Ha
KOMaHHbIE KHOMKM.

Kxonka ON/OFF cseta
7, \ KHOmKa nepekmioueHMsi Ha  MHTEHCUBHYH
\ ) ckopocTb  (MOWHOCT  BCacbiBaHMs)  —

MPOLIOMKUATENBHOCTb 5 MIAHYT — HaXKAaTb MOBTOPHO,
4TOGbI BEPHYTLCA HA MPEAbIAYLLYIO YCTAHOBKY.

KHonka nepeknioyeHmsi Ha BbICOKYH CKOPOCTb
(MOLLHOCTb BCachIBaHMsl)

KHonka nepexrnioueHnsi Ha cpefHIo CKOpoCTb
(MOLLHOCTb BCacbIBaHMSI) — KOrja MUraeT,

oJo
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yka3blBaeT Ha HEoBXOAMMOCTb OYUCTK, N
3aMeHbl YronbHOro unbTpa. [laHHas
CurHan3aums obbI4HO oTKItoueHa, [Ans
aKTVBaLWM CUrHanmM3aLmm Heobxoanmo
WCKIMKO4MTb BMEKTPOHMKY. [ins 3TOro HaxmuTe Ha
KHOMKy 0 11 [iepuUTe ee HaXaTol Ha MPOTSKEHUN
3 cekyHg.

3aTem 0gHOBPEMEHHO HaxwMaiATe Ha KHOMkK 1 1
2 Ha npoTsXeHUU 3 ceKyHA, CHavana HauHeT
MyNbCHPOBATb KHOMKA 1, NOTOM HauHyT
nynscupoBathb 06e kHomku 1 1 2, 4To
CBMAETENLCTBYET O TOM, YTO aKTVBaLS
3aBepLLeHa. [oBTOpUTL fAaHHYHO OnlepaLyio Ans
OTKITKO4EHMS CUTHANM3ALWK, CHa4ana HauHyT
nyrbCMPOBaTh KHOMKW 1 1 2, NOTOM HauHeT
nynbC1poBaTL KHOMKa 1, 4To ykasbiBaeT Ha
OTKITK4EHE CUTHANM3ALWN.

KHonka nepeknioyeHUsl Ha HU3KYI0 CKOPOCTb
(MOWHOCTb ~ BCACbIBAHWS) — KOrA  MMWraer,
yKasblBaeT Ha HeOBXOAMMOCTb O4MCTKI CHMMbTPa
3aJepXKKH K1pa.

Knonka OFF motopa (stand by) — Uckniouerue

OnektpoHukn -  COGpoc  curHanmsaumm
oymcTKa/3amMeHa IUNbLTPOB.

OFF MOTOP

KpaTkoBpeMeHHO HaxaTb Ha KHOMKY, uToBbl
BBIKITIOYMTL MOTOP.

CBPOC CUrHAJIM3ALIUK ®UNLTPOB

[Tpu BKIKOYEHHOI BbITSDKKE, NOCNE TOro, Kak ObIno
BbIMOMIHEHO ~ TeXHudyeckoe  oBCMyxvBaHWe
(PUrbTPOB, HaXaTb Ha KHOMKY W [iepxaTb HaxaTom
rnoka He MpO3BYYUT  aKyCTUYECKM CurHan.
Muratowmn  ceetognog, 1 (MeTannmyeckui
unbTp) MM 2 (yrombHbIie OUNbTP) NPeKpaTT
muratb.

WCKIOYEHUE SNEKTPOHUKA

[epxatb Haxatoir 3 cekyHabl kHomky W GymeT
VCKITO4EHa SMEKTPOHMKA YPaBNEHNS BbITSHKKM.
[laHHas dyHKUMS MoXeT ObiTb MOnesHon BO
BPEMS O4UCTKW U3EnKs.

Yr06bl CHOBA BKMHO4MTB AMEKTPOHMKY, AOCTATOYHO
MOBTOPYTB OMepaLiuio.

B cnyyae BO3VMOXHbIX aHOMaruit paboTbl, Mepen Tem Kak
06paTTECH B LIEHTP TEXHWYECKOM MOMOLM OTKMOYMTL OT
3MeKTPOMMUTaHNS MUHUMYM Ha 5 cex. Mpubop, u3snekast BUNKY 1
MOTOM BHOBb MOACOEANHUTL €e. B cryyae, ecnv aHomanvs He
1cyesaeT, 06paTUTLCS B LIEHTP TEXHNYECKON MOMOLLIA.



Yxon

Oumncrtka

Ona ounctkn ucnons3yite TOJIbKO creupanbHyto  Tpsinky,
CMOYEHHYI0 HEMTparnbHbIM KUAKM Motolwmm cpepcteom. HE
UCMONb3YMTE HUKAKWE MHCTPYMEHTbI AN OYUCTKM.
He npuveHsitTe cpeacTsa, cogepxalue — abpasviBHble
matepvansi. HE IPUMEHAWTE CMUAPT!

®unbTpbI 3apepPKKY Xupa

Puc. 17-24

YAepKvBaeT YacTuLbI XUPa, UCXOASAILLME OT MAUThI.

OuUnbTp CrieAyeT UWCTUTb EXEMECSYHO (MMM KorAa cucTema
VHOMKALUMKA HaCblLLEeHWs PUnbTPOB, ECIM OHa UMeeTcs B Balwei
MOLENM,  yKa3blBaeT HA  [aHHyl  HeobxoguMocTb )
HearpeccMBHLIMM - MOIOLLAMM - CPEACTBAMM, BPYYHYIO WM B
MOCYAOMOGYHON  MallMHe MpW  HU3KOW  Temnepatype 1
9KOHOMMYHOM LIVKITE MbITbS.

Mpv MbITbe B MOCYOOMOEYHONM MaLLMHE MOXET MMETb MECTO
HexoTopoe obecLiBeumBaHmMe (UNbTPa 3afepxK1 xupa, HO ero
unbTpyloLWas  XxapaktepucTka  ocTaeTcd  abComoTHO
HEV3MEHHON.

Ona  cHsTs  xupoBoro  GunbTpa  motaHuTe K cebe
MOANPYXVHEHHYIO PYYKY OTLIENNeHns (unbTpa.

YronbHbIi hUnbTp (TONLKO B pexume
peumpKynsuum)

Puc. 23

YpansieT HenpusiTHbIE 3anaxu KyXHM.

YronbHbIii UNLTP HAZO MbITh Kaxable ABa MecsLa (Wnu, korga
cMCTEMA CUTHaM3aLMM O HACbIEHHOCTU (UNLTPOB - €cnn
TakoBa MpedsifeHa B Balleil MOAenM — Yka3blBaeT Ha Takyio
HeoOXoaumMocTb) B TEMMoi BOAE C MOAXOOSLMMM MOHOLLMMM
CpeacTBamMu UMM B NOCYAOMOEYHOI MalLmHe mpn 65°C (B cryyae
MbITbSI B OCYAOMOEYHO MaLLMHE BbINOMHUTL MOMHbINA Lk Ge3
rocyabl).

CruTb NUWHIO BOAY, He noBpexgas uibTp, nocne Yero
noctasutb ero B AyxoBky Ha 10 muHyT npu 100°C pans
OKOHYATENbHOM MPOCYLLKA.

3ameHsTb unbTp Yepes Kaxkable TP rofa 1 Kaxapli pas, koraa
OH OKa3bIBAETCS MOBPEXAEHHBIM.

3ameHa namn

BbiTsikka 060pyaoBaHa ocBeLeHrem Ha ceetoamogax LED.
CeTogmoabl 06eCneynBaroT ONTUMANbHOE OCBELLEHME, X CPOK
cnyx6bl B 10 pa3 npeBbILLAET CPOK PaBOTbI TPAAMLIMOHHBIX
NamroYek, 1 No3BONSIOT 3KOHOMUTb 90% MEKTPOIHEPTUN.

[ins 3ameHbI CBETOANOAO0B 06paLLaThCs B CyxOy TEXHUYECKOTO
obenyxuBaHus.
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UK - IHcTpyKLisi 3 MOHTaXy i ekcrinyarallii

Yitko mOTpUMyiATeCi NpuBEAEHUX B AAHOMY KepiBHULTBI

iHCTpYKUjA. BupobHuk 3HiMae 3 cebe Byab-sky BianoBifanbHiCTb

33 HecnpaBHOCTi, 30uTK abo NOXexy, Lo MOXe MaTi MicLie npu

BUKOPUCTaHHI MPUCTPOIO BHACTIAOK HEBMKOHAHHS  IHCTPYKLM,

NpvBedEHNX B [aHOMY  KEepiBHULTBI. BUTSXHWA  KoBMak

CMPOEKTOBaHMA  [n  BCMOKTYBaHHS AuMy Ta Mapy, Lo

YTBOPIOETHCA MiA YaC MPUrOTYBaHHS i Ta MPU3HAYEHUA NnLe

Ans nobyTOBOO BUKOPUCTAHHS..

KyxoHHa BUTSIKKa MOXe MaTW AU3aiiH, WO BiApi3HAETLCA Bif

BUTSKKM 300paXeHHOI Ha ManioHkax Lijei iHCTpyKuii ane B

Oyaob-AkOMy BUNagKy iHCTPYKUii 3 MOHTaxy, TEXHIYHOro

o06cnyroByBaHHs Ta ekcnnyaradjii 3anumwarorcs 6e3 3miH.

*  Baxnmeo 36epert Lji iHCTPYKLi fnst Toro, o6 MoxHa Byno
3BEPHYTUCS [0 HUX B Byap-skiii Yac. Y Bunagky Npopay,
nepepavi Y1 nepeiagy, nepekoHaTmcs B ToMy LWO6 iHCTPYKLi
6ynm pasom 3 BUpoBOM.

o YBaXHO MpouuTaTh iHCTPYKLii: B HUX MiCTUTLCS Baxmea
iHchopMaLlist 3 BCTAHOBEHHS!, BUKOPUCTaHHs Ta beaneky.

*  3abOpoHEHO BIMKOHYBATW EMEKTPUYHI UM MeXaHiuHi 3MiHN Y
BMPOOi 4M Y BUBIOHWX KaHanax.

o [lepLu Hix NpUCTYNKTV JO MOHTAXY BUPOBY nepesipTe M BCi
KOMMOHeHT Ge3 [echekTiB Ta He € MOLIKOMKeHUMU. Y
NPOTUNEXHOMY BUMaaKy 3BEPHITbCH B MiCLEe Mpopaxy Ta
3yMMHITE MOHTYBaHHS BUPODY.

Mpumitka: [eTani, nosHayeHi 3Hakom "(*)' € [opaTKOBMMM

aKcecyapami Ta NocTaqatoThest NLLe 3 AesikMK Moaensimu, abo

€ JeTansmu, siki He MOCTa4aloTbCst B KOMMNEKTi i ix MOTPiGHO

KynyBaTtu.

@ TMonepemkeHHs no

0e3neuji

Mepen novatkom byap skoi onepauii mo
ounweHHio  abo  obcnyroByBaHHIO,
BiOKIHOYITH BUTSKKY Bifl €MEKTPUYHOI CITKM
BUTATYIOMM  BWNKY 3 po3eTkm  abo
BiKITHOYaK0UM 3aranbHui BUMWKaY
MPUMILLEEHHS.

« [na ycix onepayin no ycTaHoBui Ta
06CrnyroByBaHHIO BUKOPUCTOBYMTE POBOYI
pyKaBuLi.

* [puctpin MOXe BUKOPUCTOBYBATUCS
OiTbMM  He morodwmmn 8 pokiB  Ta
ocobamn i3 SHKEHUMM  RI3NYHUMM,
CEHCOPHUMM abo PO3yMOBUMY
3nibHoCcTAMM, 200 3 HEAOCTATHIM AOCBIAOM
SKLWO 3HaxoOsATbCA Nia KOHTPoneM, abo
BVnn HaBYeHi BUKOPUCTOBYBATW MPUCTRIN B
BesrneyHin cnocib Ta SKWO pPO3yMitoTb
MoB's3aHi 3 TUM HebE3NekN.
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* [itv noBuHHi ByTW Min KOHTpOreM i He
MOBUHHI rpaTUCS 3 NDUCTPOEM.

« Onepauii No0  uMWeEHHKW  Ta
00CrnyroByBaHH0 HE MOBWHHI MPOBOAMTIACS
AiTbMM 63 Harmsay.

* [ToUMILLLEHHS MOBMHHO MaTW OOCTATHIO
BEHTUNALIO Konm BUTSDKKA
BUKODPUCTOBYETLCH OOHOYACHO 3 iHLUMMM
MPUCTPOSIMM WO MPaLoTb Ha rasi abo
IHLIKX NanuBax.

* Butskky HEOBXiOHO YaCTO YMCTUTK SK B
cepeauHi, Tak i 330BHi (XOYA B OfMH
PA3 HA MICALLb), notpumysatucs B 6yab
SKOMy BUMagKy TOro, WO BKA3yeTbCs B
IHCTPYKLUisIX N0 06CyroByBaHHIO.

* He [OTpUMaHHS HOPM OYWLLEHHS Ta
3aMiHM | OunLeHHs inbTpiB  36iMbLuye
IMOBIPHICTb PU3NKY 3arOpsHHS.

+ CyBOpO 3aD0POHEHO MPUroTyBaHHS iXi Ha
BIAKPUTOMY BOTHI Mifl BUTSHKKOIO.

« [Ing 3aMiHM NaMnoOYKX  OCBITMEHHS!
BMKOPUCTOBYBATM TiMbKA TWM  NaMMOYKMA
BKa3aHu B po3aini
0bcnyroByBaHHs/3aMiHa  Namnoyki  LIbOro
nocibHuKa.

BukopucTaHHs  BigKpUTOro  Monym’s
HaHoCUTb  3BMTOK  (hinbTpam | MOxe
MPU3BECTW OO0 3aropaHHsi, TOMy NOTPIOHO
YHUKaTK B Byab SKOMY BUNaaKy.

CMaxeHH MOBMHHO MPOBOAUTUCA Mg

HarnagoM W06  YHUKHYTM  3aropsiHHS
pO3nMTOI Onill.

YBAIA:  Konu BapunbHa  MOBEPXHS
npawoe, OOCTYMHi  YaCTUHU  MOXYTb
HarpiBaTucs.

* He nigkmtoyati npucTpin 0 enekTpuyHoi
CiTKM [0 TWX Mip, MOkW He Byae MOBHICTIO
3aKiH4eHa yCTaHoBKa.

+ LLjo cTocyetbes TexHivHMX Mip Ta Mip Ge3neku y BUKOpUCTaHHI
LU0 BIAHOCUTLCS O BUKWAIB Mapis, CyBOPO AOTPUMYMTECH HOPM
MICLIEBMX KOMMETEHTHUX OpraHiB.

+ MoBITPS LLO BTArYETLCH, HE MOBUHHO BUMyCKaTuCa B TPyby sika
BMKOPWCTOBYETLCA ANA BUKMAY AVMIB MPUCTPOSMM LLIO MpaLtoioTh
Ha rai Ta iHLWKX nan1eax.



* He BukopucToByBaTv abo 3anuwwiatin BATSKKY 6e3 npasunbHO
BCTAHOBMEHWX ~ NaMMoYOK 3 PU3NKOM  OTpUMaTh  yaap
€MEKTPUYHIIM CTPYMOM.

+ Hikon He BuKOpUCTOBYBaTM BUTSKKY 6€3 MpaBunbHO
BCTaHOBEHOI peLuiTku!

* Butskka HIKOJIU He noBuHHA BMKOPUCTOBYBATUCH SIK OMOPHA
MOBEPXHS, AKLLO TiMbKV HE BKa3yeTbCS.

* BukopucToByBaTV rBUHTU st hikcyBaHHS B Habopi 3 NpoayKTOM
ANS YCTAHOBKW, SKWO Hemae B Habopi, nmpuabati rBUHTM
MPaBUILHOTO THMy.

+ BukopucToByBaTH MpaBunbHy AOBXWHY MBUHTIB Sika BKA3YETHCH B
MOCIGHIKY MO BCTAHOBMEHHIO.

*Y BUNaaKy CyMHIBiB, KOHCYNbTYBATICA B @BTOPM3OBAHOMY LIEHTPI
abo 3 kBanichikoBaH1M NEPCOHaNOM.

A YBATA!

* He BCTaHOBNIOBAHHA BIANOBIAHWX MBUHTIB | NPUCTPOIB Ans
ikcyBaHHS y BIGNOBIOHOCTI 3 LMK IHCTPYKLisIMK MOXe
MPVIBECTY 0 PU3VKIB €NEKTPUYHOTO MOXOMKEHHS.

+ He cnig BuKOpKCTOBYBaTW 3 MPOrPaMaTopoM, TaitMepoM,
OKPEMUM MyrnbTOM KepyBaHHs 860 3 Oyap-AKkMM iHLLIMM
MPUCTPOEM, SIKMW NPUBOAMTBLCA B Ait0 aBTOMATUYHO.

[aHuiz Bupi6 nMpomapkoBaHWiA BIAMOBIGHO [0 EBPONEACHKOT
pvpextveyu 2012/19/EC, ytunisaLlisi enNeKTpU4HONO i eneKTPOHHOTo
obnagHanHa (WEEE). 3abeanedyioun BipHy yTinisaiio Lporo
Bupoby, Bu pomomoxete nomepeouTu MOTEHLjiHI HeraTvBHi
Hacrigky NS OTOYYKHOrO CepefoBLLA | 300POB'A NIKOAMHM, KOTPI
Mornv 6 MaTi MicLe B MPOTUMEXHOMY BUNAZKY.

CvmBon mmmm Ha camomy Bupobi abo Ha CynpoBOmKyHHOMY
11010 OKYMEHT BKaaye, L0 Npu yTuni3aLlii Lporo Bupoby 3 HAM He
MOXHa MOBOAUTUCA SIK 3i 3BUYaHMMM MOGYTOBMMM BIAXOAAMMU.
BiH Mae 3masaTvcs y BiANOBIGHMA NYHKT NPUIAOMY €NEKTPUYHONO i
€MeKTPOHHOrO 0braHaHHs Ans nogansLuUoi yTunisawi. 3nasaqHs
Ha 3ram MoBWHHO BMKOHYBATUCS 3MAHO 3 MICLIEBUMM MpaBUnamu
no ytunisavji Bigxomis. [ns Ginblue feTanbHOI iHopmaLii mpo
npaBuna MOBOMKEHHS 3 Takumu Bupobamy, ix yTunisauii i
nepepobky 3BepTaiiTech B MiCLEBI opraHu Bnaau, B cryx6y no
yTunisadii Bigxogis, abo B MaraawH, B sikoMmy Bu npuabanm ganui
BUpiO.

lMpunag crpoekToBaHo, BUNPOBYBaHO | BUTOTOBMEHO 3riaHO 3:

+ Beaneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Excnnyarauiini sikocti: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; 1ISO 5167-3;
1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. IMopagu Ans npaBuIibHOI
eKcrnyaTauii Ta AN 3HWKEHHS BNIMBY HA  CepenoBMLLe:
Bmukaitte BUTSKKY Ha MiHIManbHY LUBWAKICTb Meped noyvaTkom
NpUroTyBaHHs i, i 3anuLwanTe ii npautoBaT Ha Aekinbka XBUMnH
MiCNs 3aKiHYEHHS MpUroTyBaHHS. 36inbLuyiiTe LWBWAKICTb TiNbkK y
pasi BENWKOI KINbKOCTi AUMy i mapy Ta BUKOPWUCTOBYITE HaamyB
TiNbkM Yy KpaWHiX Bunagkax. [ns  nigTpUMaHHS  BMCOKOT
edheKTUBHOCTI BUOAMNEHHs 3anaxis, 3a HeoOXiBHOCTI, BUKOHYITE
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3aMiHy ByrinbHOro(-ux) inbTpy(-i). [ns MigTpUMaHHS BUCOKOI
eheKTUBHOCTI (iNbTPY XUpiB, 33 HEOOXIBHOCTI, BUKOHYITE YNCTKY
inbTpy(-iB) OkvpiB. BuKopuCTOBYIiTE MaKCManbHUA - AiaMeTp
CMCTEMM MOBITPOBOLB, LLO BKasaHWI Y iHCTPYKLi Ans ontumisayi
eheKTUBHOCTI Ta MiHiMi3aLi Lwymy.

BukopuctaHHs

Butskka pospobreHa ans pofoTv B peXuMi BCMOKTyBaHHS,
BMBOLSYN MOBITPS HasoBHi abo B dDinbTpyto4oMy pexumi 3
peLvpKynsLieto NoBITPS.

@ BapiaHT BigBegeHHs

Mapu BMBOAATECS Ha30BHI Yepe3 BYBiAHY Tpyby 3akpinneHy Ao
naHua 3'egHaHHS.

/\ YBATA!

BuBigHa Tpyba He noctavaetbest i ToMy HeobxigHo i npupbatu
OKpemo.

[iavetp BuBigHOi Tpybu noBMHEH BiAnoBiaTM  AiameTpy
3'eHyBabHOMO KirbLIS.

/\ YBATA!

FIKLLO BUTSHKHIA KOBMaK Mae ByrinbHi GhinbTpw, TO ix Tpeba 3HATU.

Mig'enHaTv koBMak A0 HACTHHOI BMBIOHOI Tpybu Ta BUMBIOHOMO

OTBOpY 3 OfHAKOBWMM AiaMETPOM BUXOZY MOBITPS (3'€HYHOUMIA

chnaHeLp).

BuKOpUCTaHHS HACTIHHMX BUMBIOHMX TPyD Ta OTBOPIB 3 MEHLUMM

AiaMeTpoM MpuBee A0 3MEHLUEHHS edheKTUBHOCTI BCMOKTYBaHHS!

Ta 3HauHe 30iNbLLEHHSI PIBHSI LLyMY.

Tomy mu 3HiMaemo 3 cebe OGyab-siky BigNOBidAMNbHICTL MO

BULLIECKA3aHOMY.

! BuKOpWCTOBYIATE HaIKOPOTLLMA BUTSKHUIA KaHan.

! BUKOpUCTOBYMTE BUTSKHUN KaHan 3 HaliMEHLLOKO KinbKICTO
MOBOPOTIB (MaKcUMarnbHuiA KyT nosopoty: 90°).

I YHukaiiTe piskvx 3MiH NOLLi nepepisy BUTSHKHOTO kaHany.

. BapiaHT 3 hinbTpauicto

BTArHyTe MOBITPS 3HEXMPIOETLCA Ta OYMLLYETBCH Ta 3HOBY
MoBEPTAETLCS B MPUMiLLIEHHs. Ans Toro, 1406 BUKOpUCTOBYBAT
KOBMaK y LiOMYy pexuMi, HeobXifHo BCTAHOBWTM AOAATKOBY
cuctemy QinbTPIB 3 aKTMBOBAHUM BYrNnsM.

IHcTansuis
BigCtaHb HDKHBOI  BiJYAaCTUHW BUTSXKM A0 MOCYAy Ha
KyXOHHI nnuTi Mae Oym He MeHwe 60cm, y Bunaaky
enekTpusHuX  nnut, Ta 70cm, y BUMaAKy rasoBux Ta
KOMGIHOBAHMX MNNT.

HeoGxigHo npuiimaTi Ao yBaru BiAcTaHi, siki BKa3yloTbCs B

iHCTPYKUji 3 iHCTanALii ra30Boi NKT.

AN Min’epHaHHA fo enekTpomMepexi
Hanpyra B enektpomepexi Mae BIOMOBIZATM  BKA3aHWM
XapaKTepucTUkaM Ha €eTUKETL, sika 3HaxOWTbCH BCEPEeAVH



BUTSXKKW. FIKLWO B KOMMMEKT BXOAUTb BWMKa Mif€dHaHHs B
€neKTPOMEpeXy, TO Crif Mig'eqHaT! BUTSHKKY OO PO3ETKY, LU0
BIANOBIAAE ICHYKOYMM HOpMaMm Ta 3HaxOAWTbCA B AOCTYMHOMY
MiCLlj, LLI0 MOXHa BUKOHaTV i Micns iHcTansui. AKLLO X BuMKa He
BXOWTb B KOMMNEKT (MpsiMe Nif'eHaHHs B enekTpomepexy), abo
po3eTka He 3HaxogWTbCA B JOCTYMHOMY MiCLi, Takox i micns
iHCTanAii, TO cnig BMOHTYBAaTW HaNEXHWA ABOX-MIONKOCHNIA
BUMMKAY, kv 3a6e3neunT NOBHE BIOKIIOYEHHS Bi Mepexi B
ymoBax nepeHanpyri Il kaTeropii, B MOBHIN BIigNOBIGHOCTI 3
npaBunamm iHcTanswi.

A YBATA!

nepea TMM ik 3HOBY MIAKIKOUMTI BUTSIKKY [0 €MEKTPOMEpeXi i
nepeBipUTN MPaBUMbHICTb PoBOTYH, 3aBXAM KOHTPOMioNTE 0B
LUHYP Mepesi OyB 3MOHTOBAHWI BPHO.

BuTSKHIN KOBMaK Mae cneLyjianbHniA NPOBL, XMBMEHHS; Y BUNaaKy
MOLLKOMPKEHHS! MPOBOAY, 3aMOBTE 110r0 y Cyx6i TeXHIYHOro
obcryroByBaHHs.

IHcTansAuia

B KomnnekT BuTSKKA BXOOSTb  LYpYyNM AN KPINAEHHs,
po3paxoBaHi Ha binbluicTb TMNIB CTiH/CTenb. MpoTe HeobXxigHO
3BEPHYTUCA [0  KBanichikoBaHOrO  TexHika [ANs  nepesipku
NpWOaTHOCTI MaTepiani B 3anexHOCT Bif TUMy CTiHW K CTeni.
CriHalcTens noBuHHI 6yTV JOCTATHBO MiLHAMK, LWOG BUTPUMATM
Bary BUTSKKW.
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®yHKLiOHYBaHHS
[ing Bubopy ChyHKLii KOBMaka AOCTATHLO NErKO HaTUCHYTU Ha
KOMaHIHI KHOMKM.

KHonka ON/OFF cBitna

KHonka  nepekntoyeHHs ~ Ha  iHTEHCMBHY
WBKUAKICTb (MOTYXKHICTb BCMOKTYBaHHS!) - TPUBanNiCTb
5 XBUMUH — 3HOBY HAaTWCHYTH, LIO6 MOBEPHYTUCS Ha
ronepezHi0 YCTaHOBKY.

KHonKa nepeknioYeHHs Ha BMCOKY LWBWAKICTb
(MOTYXKHICTb BCMOKTYBaHHS)

KHonka nepeknioyeHHs Ha CepeaHio LWBMAKICTL
(MOTYXKHICTb BCMOKTYBaHHS1) — KON MUTrae BKasye Ha
HeobXigHICTb UMCTKM abo 3aMiHi ByrinbHOMO GinbTPY.
Lis curHanisauis 3a3suyan BigknoyeHa. Ons Toro
wob  migkmouMTM  CurHanisauiio  HeobxigHo
BUKTTIOYMTI €NEKTPOHIKY, HaTUCKalouM Ha MpoTsisi 3
cexyHa kHonky 0. [lani, 0aHOYaCcHO HAaTUCHYTU KHOMKM
1 2 npotsrom 3 cekyHA, criovatky noyHe Brmmary
kHorka 1, noTim 0buasi kHomku 1 i 2, BKkasyloum Ha
nigKMioyeHHs curHanisavyi. MosTopuTh onepatiito Ans
BiAKIIOYEHHS C1rHaniaalji, cnovarky byayTb MUroTiTi
kHomkn 1 i 2, MOTIM 3aMMrOTUTL TiNbkK kHomka 1,
BKa3yt04 Ha BiOKIOYEHHS CurHanisayii.

®

KHonka nepekmntoyeHHs Ha HW3bKY LWBWAKICTL
(MOTYXHICTb BCMOKTYBaHHSI) — KON MUrag BKasye Ha
HeoOX|gHICTb YMCTKM GiNbTPY 3aTPUMKM XKMPIB.

Knonka OFF motopy (stand by) — BukntoueHHs

EnektpoHikn -  CkuHyTM  curHanisauiio
yncTKal3amina inbTpis
OFF MOTOP

HaTucHyTM KopoTKOYaCHO, LLOG BUMKHYTV MOTOP.
CKWHYTU CUrHANI3ALIIKO ®INbTPIB

Ha BBIMKHYTIA  BATSKUi, nicns  MpOBEAEHHS
0bcnyroByBaHHS (hinbTpiB, HATUCHYT Ha KHOMKY Ta
yTpuMyBaTH ii 4O OTPUMAHHS 3BYKOBOTO CUrHarly.
CBiTno Aioa 1, WO MUrOTUTb (KMPOBUIA (hinbTp) Ym 2
(BYrinbHMiA ChinbTP) NEpecTaHe MUMoTITA.
BUKNKOYEHHA ENEKTPOHIKW

HaticHyTM Ha 3 CeKyHaM Ha KHOMKY, BUKIIOHUTECS
KOMaH[Ha enekTpoHika KoBnaka.

List onepatjto Moxe ByTv KOPUCHOIO Mif Yac YMCTKM
BMPODY.

[ns Toro, o6 3HOBY MIOKMOYMTI ENEKTPOHIKY,
[0CUTb MOBTOPUTY fjt0.

Y BUNagKy aHoManin thyHKLOHYBaHHS NEpLL HiX 3BEPHYTICA O
LIEHTPY TEXHIYHOro 06CNYroByBaHHS BIAKIOWATI Ha 5 cek. BUPIO
Bifj €NMEKTPOMEPEXXi, BUTAraK4M BUMKY i MOTiM 3HOBY BUMKHYTH ii.
FAKLLO aHOManis (PYHKLIOHYBAHHS He 3HUKHE 3BEpHYTICA 10
LieHTPY TeXoBCnyroByBaHHs.



Hornsag

Yuctka

Ona unctkm Bukopuctosyitte JIUWE cneujanbHy CepBeTky,
HaMOuYeHy —HeiTparbHUM  pigkum  MutowuM  3acobom.  HE
BUKOPUCTOBYUTE 3ACOBIB ABO IHCTPYMEHTIB ONs
OYULLIEHHSA!

He BukopucToByiiTe 3acotm Lo MatoTb abpa3ueHi MaTepianu. HE
BUKOPWUCTOBYMTE CMUPT!

®inbTp 3aTPUMKM XupiB

Man. 17-24

3aTpumye KMpOBi CMOMyYeHHs, L0 BWHMKAKOTL MNif 4ac
NPUrOTYBaHHA K.

[MOBMHEH 4MCTUTMCA OOMH pa3 B MicAub (abo komu cuctema
iHAVKaLi nepenoBHEHHs GinbTPIB, SKLLO € Y Ballilt Mogeni, Bkasye
Ha AaHy HeoOXimHICTb), 3 BUKOPUCTAHHSIM HEArPECUBHIX MUKOUMX
3acobiB BpyyHy abo B MOCYSOMMIOMI MalUMHi MPU  HM3bKIA
TeMrepaTypi | KOPOTKOMY LIKTTI.

pn MUTTI B NOCYOOMMIONIA MalLWHI MOXE MaTu Micue feske
3HebapBreHHs inbTpy,npoTe ioro GhinbTpyodi XapaKTepuCTU K
3aMNLLIAKOTECS HE3MIHHUMM.

[inst 3HATTA CiNbTPY 3aTPUMKV XKUPY NOTSHITE Ha cebe MPYXUHHY
PYYKY Big4enneHHs ginbTpy.

ByrinbHui ¢inbTp (Tinbku B pexumi peLmpkynsvii)
Man. 23

B6upae HenpueMHI 3anaxm KyxHi.

ByrinbHuii cinbTp MOXHA MUTM KOXHI AgBa MicAui (abo komm
cucTemMa iHvKalji nepenoBHeHHS inbTpiB, SKWO € Yy Baluii
Mogeni, Bkasye Ha [JaHy HeobxigHicTb) B Temnmii Bogi 3
BIONOBIAHMMI MUioYMMM 3acobamm abo B MOCYAOMMIAHII MaLLMHI
npu Temnepatypi 65°C (B OCTaHHLOMY BUNAAKy, BUKOHaiTE
MOBHWIA LK MUTTS Be3 nocyay).

3nutn 3aiiBy Body, He MOLLKOMKyluM DinbTp, nicnst Yoro
nocTaBuTi ioro B Ayxoeky Ha 10 xsunuH npu 100 ° C gns
0CTaTO4HOTO MPOCYLLYBAHHS.

3MiHIolTe MOAYLUKY KOXHI 3 POKM i SKLO MONIOTHO BMSBUTHCA
MOLLKOZPKEHVM.

3amiHa Jllamn

BuTskka obnagHaHa cCTEMOI0 OCBITNEHHS! HA OCHOBI TEXHONOTI
piogis (LED).

[I00N 3abe3nevytotb onTUMarbHe OCBITIIEHHS, TPUBANICTb iX B
10 pasiB BuLLa Bif 3BU4ANHUX NaMnoyoK Ta AakoTb 90% ekoHoMmil
€enexTpoeHepri.

llogo ix 3amiHM 3Bepraiitecs A0 CMyxBU  TeXHiHOrO
obcryroByBaHHs.
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KK - MoHTaxxgay MeH naiganaHy Hyckaybl

[JaiibiHpaywwbl acnanTbl naifanaHy Gapbicsiga 6yn Hyckayaa
GenrineHreH KonpaHy LapTTapblH CaKTaMaFaHHbIH KecipiHeH
fonFaH OMKbINbIK ©PT MeH 3aKpiM YLiH xayan Gepmengi.
Coprblll Tek KaHa Yige naiipanaHyra GonaTbiHpai etin
xobanaHraH.

Kaknak ocbl KiTanwapa KepceTinreH cypeTTepaeH esrelue

Gonbin KkepiHyi MyMKiH. [lereHMeH, KOnaaHy, TEXHUKanbIK

KbI3MET KOPCeTy XoHe OpHaTy HyCcKaynapb! 6ipaeii 6onaabl.

* KeskenreH yakblTTa Oyn HyckaymeH nanganaHy
YLUiH aKTaraH MaHbI3abl. Byibim
caTbifiFaH,TancbipfaH HEMECe XOWbIIFaH kesge
oI OHbIMeH Bipre KasnFaHblHa Ke3 XXeTKI3iHi3.

* Hyckayobl MyKuMAT OKblHbI3: oHOa Oyriamapl
KOHAbIPY, narganaHy KoHe KaybInciaaik
»XeHiHae MaHbI3abl ManiMeT 6ap.

*  ByMbIMHbIH 3MeKTPOHAbIK HEMECE MexaHuKarbIK
KOHCTPYKUMAChIHAA Hemece COpFblLL
BEHTUNAUMANbIK KaHangapbiHoa —elwkaHaan ga
e3repicTep xacamaHbI3.

*  OpHatyabl opbliHAamac OypbiH GepinreH 6apnbik
KypampacTtapablH 3akbiMaanvaraHblH TEKCEpiHi3
Hemece oOpHaTygbl xarnFacTelpmac — OypbiH
AenpanFa xabapracbiHbi3.

Eckeptne: "(*)" TaHbacbl 6ap Geniktep Tek keWbip

ynrinepmeH  GepinetiH  (Gacka  >xargannapga

GepinmenTin), Bipak caTbin anyra 6onaTbiH KOCbIMLUIA

akceccyapnap 6onbin Tabbinagbl.

@ Hyckaynap

* Ke3 kenreH Taszanay Hemece
TEXHUKANbIK  KbIBMET  KepceTy
XYMbICTapblH oOpblHAamMac OypbIH
alaHbl LWblFapy Hemece Xeninik
KyaT Ke3iH axblpaTy apKbinbl
COpPFbILTLI  3MEKTp  XeniciHeH
aXblpaTbiHpI3.

* OpHaTy XeHe TexHuUKasnblK
KbIBMET  KOpCeTy  >KyMbICTapblH
XyprisreH kesge apaanbiM KyMbIC
KOnFadbIH KUiHj3.

* Byn KypbInfbiHbI 8 XacTafbl XoHe
ofaH ynkeH Gananap, OeHe, ceay

Hemece  akpin-om  kabinetTepi
LekTeyni Tynfanap Hemece
Toxipnbeci MeH  Ginimi  XOK
TynfFanap OHbl Kayinci3 >XofMeH
navganaHyfa KaTbICTbl  Hyckay
anblin, bIKTUMan KayintTepai
YFbIHFaH Xarganga XoHe
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Gakbinayaa 6onFaHga namganaHa
anagpl.

BananapabiH Gackapy
9NIEMEHTTEPIH  e3repTyiHe >XaHe
KYPbIIFBIMEH ~ OWHAayblHA KON

Gepmey Kepek. _
+ Taszanay xoHe 3 6eTiHWe

TEXHMKAmNbIK  KbIBMET  KepceTy
XXYMbICTapbIH GananapablH
Gakbinaycbl3 XyprisyiHe
B6onmanabl.

* Acyn coprblilwbl 6acka ras xary
KypblnfFbinapbiMeH Hemece 6acka
OTblHOAPMEH nanganaHbiniFaH
Kesge,  Kypbinifbl  OpHaTbIfFaH
Genme XeTKiNIKTi Typae xenaeTinyi
KaXXeT.

» CopfblWThl iWiHEH Ae, CbipTbIHaH
Aa xyneni typae (KEM OEMEHOE
AMbIHA BIP PET) Tasanay kepex,
apAanbiM  TeXHUKamnblK  KbI3MET
KepceTy HyckaynbifbiHaa 6epinreH
HycKaynapabl OpblHAAHbI3.

. CopfbIWTbIH, Tasanay
CTaHOapTTapblH 8He cy3rinepai
anmMacTbIpy XoHe Tasanay
BonbiHLWAa epexenepai

* ycTaHbay HaTwkKeciHOe epT
TyblHOAYbI MYMKiH. TamakTbl
Tikernen copfbiL actbiHOa
XaHgplpyra KaTaH ThbIbIM
canblHagbl.

 Wamap! aybICTbIPY YLWUIH TEK OChbl
HYCKaynbIKTbIH «TexHuKanblk
Kbl3MeT kepcety/lLamgapabl
aybICTbIpy» BenimiHae kepceTinreH
Lam TypiH nanganaHbiHbI3.

AWbIK  XKanbiHAObI nanganaHy
cysrinep VYWiH 3UAH >XaHe epT
KayniH TyblHOATYbI MYMKIiH,

COHObIKTAH OfaH eluKawaH Xorn
Gepmey Kepek.
MangbiH wWwamagaH TbIC  Kbl3biM



Hemece XaHbIM KeTneyiH
KamTamacbl3 €Ty YLiH, TaMaKTbl
abannan Kyblpy Kaxer.

CAK BOJIblHbI3:  CopfbiwTbiH
KormkeTimAaj GenikTepi Tamak
AanbliHOay KypblFbinapsbl
nanganaHbiifaH  Ke3ge  Kbi3bin
KETYi MYMKIiH.

* OpHaTy TOnbIK agkTanMamnbiHLWLA
KYPbINFbIHbI ~ 9NeKTp  XeniciHe
KOCnaHpI3.

 byobH wWwbifyblHA  KapCbl  KonAaHblNaTbiH

TEeXHUKarnbIK >koHe Kayincisgik LwapanapbiH eckepe
OTbIpbIN, >Xeprinikti  6unik opraHaapbl  GekiTkeH
epexenepai MyKUAT opblHAay MaHbI3abl.

» Ocbl KypbINfbIHBIH TYTIK apKbirbl BafFbiTTay XyWeciH
ra3 Hemece 6acka OTbIHAbI XafaTblH KypbinfFbinapaaH
WbikkaH Oynapabl  WweliFapy cuskTbl Gacka ga
MakcaTTapga — navganaHbinatbH - Ke3  KenreH
KOnAaHbICTarbl XenpoeTy XyWeciHe arfay KaxeT.
OneKTp TOrblHbIH, COFy KayniHe GannaHbICTbl Lambl
AypbIC  GekiTinMereH CopfFbITb  NaaanaH6aHbI3
8He KanablpMaHbI3.

+ Topnapbl TWiCTi Typge OekiTinmMereH COpfbIThI
eluKallaH narnganaHbaHpI3.

* ApHaiibl kepceTinmeniHwe, coprbiwTel ELLKALLAH
Tipek 6eTi peTiHge narganaHbaHbI3.

» Tek opHaTy ywiH eHiMMeH Gipre GepinreH GekiTy
bypaHaanapbiH nanganaHbiHeI3, erep Gepinvece,
OypaHaaHbIH, TWICTi TYPiH caTbin anblHpbI3.

* bypaHpanmapablH  OpHaTy  HycKaymbifblHAA
KepceTinreH AypbiC Y3bIHAbIFbIH NaaanaHbIHbI3.

* KymeHgaHcaHbl3, ©KIneTTi KbI3MET  KepceTty
OoMbIHIIA XOpAeM KepceTy opTanbiFblHa Hemece
TUICTi MamaHaaHFaH TyJFara xabapnacbiHbI3.

A ECKEPTY!

+ bypaHpanapapl Hemece 6ekiTy KypbinFbIChiH
OCbl Hyckayrnapfa CaVikec opHaTnay anekTpnik
KayinTepre aKkenyi MyMKiH.

+ bafgapnamanaylwbimeH, TavimepmeH, Genek
KawbikTaH  Gackapy >kyheciveH  Hemece
aBTOMaTTbl TYpAE KOCbIMATblH Ke3 KenreH
6acka KypblrFbIMeH KornaaHbaHbI3.

OnekTpnik eHe 3NeKTPOHAbIK acrnanTapabl KawTa
navigara acelpy >eHiHgeri 2012/19/EC EBponanbik,
ovpektveke  (WEEE) coaiikec  GepinreH  eHim
TaHbanaHabl.

BepinreH eHiMai AypbIC kanWTa navgara acblpygbl
KamTamaccbl3 eTymeH, Ci3 KopluafaH opTaFa XoHe
ajam [feHcaynbifblHa Kepi  9cepiH Turidy Ai
Gongbipmayra kemeKTececis.
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AcnanTtafbl Hemece ornjama KykaTTafbl s
TaHbacbl bepinreH acnanTbl KanTa nanpara acblpyaa
afjeTTeri TYPMbICTbIK kangblKk peTiHge wurepyre
6onvaiTbiHbIH kepceTefi. OHbIH OpHbIHA 3NEKTPMiK
XoHe JMeKTPOoHAbIK acnanTapapl kavWTa navgara
acblpyra apHarnfaH kabbingay nyHKTiHE Tancbipy
Kepex.

By3yra Tancelpy acnantbl KawWTa namgara acelpy
XeHiHAeri XeprinikTi epexenepre CONKeC LUblFapbinybl
THic.

ByHaan eHimaepai nanganany, kamTa nangara aceipy
epexenepi eHiHge TomnblK aknapatTbl KeprinikTi
OKIMLLIINIK ~ OpblHAAPbIHAH,  KanablKTapAbl — KanTa
nangara acblpy KbI3MeTiHEH Hemece GepinreH eHiMaj
Ci3 caTbIn anfaH AyKeHeH ana anachbis.

Kypbinfbl kenecinepre cawn »obanaHfaH, CblHanfaH
XeHe xkacan LUblFapblirnfaH:

« Kayincizgik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

* ©Himainik: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
KoplwafaH opTara acepi asanty VWiH Aypblic
nanganaHy Typarnbl Hyckaynap:

Osipneyai bacTaraHga KaKnakTbl eH a3
XbingamapblkneH KOCbIHbI3 XoHe asipney
asiKTanfaHHaH keliH 6ipa3 MuHYT Golibl  KyMbIC
icTeTiHi3. XblngamabikTa TeK TYTiHHIH, xoHe OyapbiH
VIKEH MenLlepi XafgarblHOa apTTbipbiHbI3 XoHe
KYLLENTY  KblNgamabiblH(KTapblH)  TEK  LUEKTi
Xafgavnapga navganaHbiHbld. YKakcbl KaFbiMCbI3
ViCTi a3anTy TMimMZiniriH cakTay YLWiH KaxeT GornraHaa
KeMip cyariciH(nepiH) aybICTbIpbiHbI3. >Kakcbl Mar
CY3riCi TMiMAiNiriH cakTay YLiH kaxxeT GonFaHga man
CY3riCiH(nepiH) aybICTbIPbIHbI3. TuimainikTi
OHTaVnaHablpy *aHe Wyapl GapblHWa asanTy YLUiH
OCbl HyCKayrnblKTa KepceTifreH eTKi3y >XyWeCiHiH eH
YIKeH anameTpiH NanaanaHbiHbI3.



Manpanany

CopfbliL cbipTka aya Oypfbiwbl Gap  TapTty
xengetkiw peTiHge, Hemece iWwKi kanta anHany
cy3riwi peTiHAe nanaanaHyra apHanfaH.

@ Copy HycKachbl

By cbipTka GipikTipyLi donaHeLke KOCbiFaH COpFbILL
KyObIp apKbirbl LblFapbiiagbl.

/N ECKEPTY!

Copfbil KyObIpApIH AvameTpi GipiKTipyLLi CakMHaHbIH,
AnameTpiMeH TeHaec 6ony Kepek.

/\ ECKEPTY!

Copfblll  KyObIpbl  COpPFbIL  XMHaKTaMacbiMeH

XeTKisinvenai, oHbl 6enek catbin any Kepek.

CoprbllwThl Kabblprafarbl COPFbILL KyOblpnaps! MeH aya

LWblFapaTbIH TECKKTEPAEH, CON AnameTpaeri TeCiKTepre KOCbIHbI3

(6ipikTipyLui conaneLy).

Kabblpragarbl coprbill KyOblpnapsl MEH kemaey auameTpaeri

TeciKTi naifanay, copy KyaTblH HallapnaTsin, rypinaeyix

KyLuemnTeqi.

I KaxeTTi MuHMMangbl y3blHObIKTaFb! TYTIKTi KONAaHbIHbI3.

| bapbiHwa ken wuinimi 6ap TyTiKTi KongaHbiHbI3 (MiniMHIH,
Makcumangp! bypbiwub: 90°).

| TyrTiktiH kenpeHeH, KumacbiHma TyGereini earepictepai
GonabipmMaHpI3.

Cy3y HycKacbl

On ywin Bip kemip Cyrici KaxeT, OHbl 9aeTTer caTylbinapaaH
anyra 6onagp!.

Cyari WhiFapbINiFaH ayaHbl XOFapFbl LUbIFLIC TOPbI apKbIbl
Benmere kaitta xibepy angplaa oHbl Mail MeH uicTepaeH
TasapTaabl.

KoHabipy

CoprbILTbIH TOMEHN Kbipbl MEH bigbIC acTblHAarbl Tipeyill
a3bIKTbIFbIHBIN apa KALbIKTbIFbI AMEKTP NnuTackl yLwiH 60cm,
an ras Hemece OipikTipinreH nnutanap ywiH 70cm JeH kem
Bonmaybl Tuic.

Erep Hyckayaa ra3 nnuracblH OpHaTyfa
apTbiFbIpaK apa KalbIKTbIK GenrineHreH 6onca,
OHbIl €CKepiHi3.

& 3neKTp Kocynapbl

JKeniHiH kepHeyi acnanTblH iWiHAe OpHanackaH
TakTarwaaa GenrineHreH TexHuKanblk AepekTepaen
KepHeyre caiikec Kenyi Kkepek. Erep coprbill
BUNKaMeH >xabpblkTanFaH ©Oonca, OpHaTblFaHHaH
KeniH ge icteyre GonatbiH, KON XeTepnik xepae
Gonybl TWic, icTen TypfaH epexenepre Colkec
anmaribl-canmvanbl LWTencesnbre CopfbillThl KOCbIHbI3.
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Erep copfbill BunkameH xabgbikTanvaraH 6onca
(xenire Typa KoOCbiny), Hemece anmarnbl-canvarnbl
LTencenb OpHaTbINFaHHaH KeviH e Kon XeTepnik
Xepae 6onmaca, oHaa opHaTy HyckayblHa caiikec 3-
nopexeneri ackblH kepHeydi 6onablpManTbiH KaHe
XeriHiH TONbIK awblNyblH KAMTAMAacChl3 €TETIH TUICTI
€KiNOMIOCTIK aXbIpaTKbILUThl NanganaHbIHpbI3.

A ECKEPTY!

KOPEK XemniCiHe COpPFbILUTbIH, MEKTPMIK XYMWECIH KOCy
anapiHAa kopek kabeni AypbIC MOHTaXAasFaHbIHa Ke3
KETKI3IHi3.

CybIpy Kannafbl apHavbl Hap 6epyLui CoivkeniMeH
*abapIKTanFaH. Cbivkeni OyabinFaH affaiifa oHbl aybICTbIpy
YLUiH TUICTi KbI3MET KepceTy opTanblKTapbiHa 6apblHbI3.

Bexity

Cyari kenTereH kaOblpFa/Tebe TypnepiHe caiikec
KeneTiH BekiTkiluTepmMeH (dmkcaTopnapmeH)
KaMTamacbl3gaHablpbiiFaH. Anamga, matepwangap
GepinreH kabblpra/Tebe TypiHe ColKecTiriHe ko3
XKEeTKidy yLWiH Oinikti MamaHFa onbibiHbI3. Cyari
canvarblH  keTepe anatblHganW  kabblpra/Tebe
XKETKINIKTI MbIKTbI 60Mybl KEPEK.



Manpanany

CoprbllTbiH, (YHKUMANapbIH TaHAay YLWiH FaHa nopMeHaepai
TYPTiHi3.

ON/ OFF Light Herisri

KapkbIHab! XbingamabiFbl TaHaay nepheci (Copy
Kyat) - Bacnace3s KairagaH angblHFbl [apametpre
0opany YLLiH - 5 MUHYT Y3aKTbIfbl.

orapb! xbingamabIKTbl TaHgay nepHeci (Copy
Kyatbl).

Oprawa XbingamabIKTbl TaHAay nepHeci (Copy
KyaT) - XbINbIMbIKTan ke3ae on kemipTeri CyariHi xyy
Hemece aybICTbIpy KaxeTTiriH kepceTeqi. byn curHan
ofetTe axbipatbinagbl. [abbingbl Kocy yuiH, 3
cekyHn O TyimeciH 6acy apKbirbl SMEKTPOHABIK
oLipy.

Keneci, Bip me3ringe TyiimenepiH 1 xaHe 3 cexyHg 2
6acbiHpI3; angbiMeH, Tek 1 TyAMeLLiriH, cogaH KewiH
exi TyiMenep 1 xoHe 2-KaHmaHabIpydbl kepceTesi
KbIMbNbIKTaRAb!, XbiNbiNbiKTangbl. OsTapabl eLipy
YWIH KaiTanaHpl3; GipiHwi Tyivenepi 1 xoHe 2
aXblpaTbinFaHbiH KOpCeTeqi KbiNbINbIKTanab! aHe
keiliHHeH Tek 1 TyimeLLiriH 6onagbl.

TemeH XbinpamabiKTbl TaHaay nepHeci (Copy
KyaT) - XbiMbifbIKTan Kkesge On TOH, CyariHi xyy
KaXeTTiniriH kepceTei.

OFF Motor Heriari (Typ) - MeKTPOHMKA XOKKa -
cyarinep curHangapgbl aybiCTbipy / Xyy Kaitta
OpHaTbIHbI3.

OFF MOTOR

KosFanTKbILbIH ©LUipeai Kbickalla 6achiHpI3.
Cyarinep curHanpap RESET

PexumiH XyMbIC iCTENTIH KaTap, Cyari Xyprisyai
XKY3€ere acblpatblH KeliiH, [blObICTbIK CUrHanm ecty
[efiH nepHeciH 6acbiHbI3. Xbinblbikran LED 1
(Punbtpai)  Hemece 2 (kemipTek  cyar)
KbIMbIbIKTaYbIH TOKTATaAbI.

ELECTRONICS kocnaraHpa

3 cekyHn nepHeciH 6acbiHpI3. CopFbiL KOMaHgach!
3MEKTPOHNKA anblHbIN TacTanagpbl.

Byn cyHkums onepauusnap Tasanay eHiM kesiHge
nanipans Gonybl MyMKiH.
Xait  anexTpoHuKa
KalTanaHpI3.

canblHpI3 onepaunaHbl

Copfblll AYpbIC XYMbIC icTeMece, Kbickalla Aepnik 5 cekyHn
3MIeKTP XeniCiHeH aXblpaTblHbI3. allaHbl ChlpTka TapTbin. CopaH
KeiiH OHbI KaiTagaH KOChIHbI3 aHE TEXHUKambIK KOMeK KepceTy
KblameTiHe xabapnacnac ypbIH Tafbl Gip peT kepiHi3.
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TexHuKanbIK Kbi3meTt Kepcety

Tasanay

Taszanay ywiH TEK 6elitapan XyfbILL 3aTneH
CynaHfaH apHavibl LyGepekTi nanganaHbIHbI3.
K¥PbINFbIHbl HEMECE TA3AJIAY KYPAIbIH
MNAUOANAHBAHbBI3! AGpasvsnbik kocnackl 6ap
3aTTbl NanaanaH6aHsis. CMAPTTI
NAMOANAHBAHbI3!

Mait cys3rici

17-24 cyper

Ac paiibiHaayaaFb Mai GenwekTepiH ycTan Kanafb.
dunbTpai ait caibiH XyFbILL 3aTTapMeH KONMEH Hemece TeMeH
Temnepatypaaa koHe YHEMi Xyy LMKMHOEr blAbIC KyFbill
MallMHacbiHha Tasanan Typy Kepek (Hemece dumbTpai
KaHbIKTbIPY OKkyweci, erep cisgiH ynrige ©onca, 6epinred
KaXKETTINIKTi KOPCETKEH XaFnainaa).

Marigp! Tasanay urbTpi bIABIC XYFbILL MaLUMHACHIMEH XYFaHaa
©Hci3aeHyi MyMKiH. bipak oHbiH, Tasanmay cunatbl Mynge
esrepmeiai.

Mali cyariciH anbin TacTay yLuiH cepinneni 6ocaTty TyTKacbIH
TapTbiHbI3

Kemip cyariw (Tek cyariw-copfbiw TypiHAe)

23 cypet

Ac nicipreH ke3fe xxapaMcbI3 MiCTi ycTan Kanagbl.
Kemip comnbTpiH exi ait caiibiH (Hemece unbTpai KaHbIKTbIpY
Typanbl xabapnay xyWneci — erep CiagiH MogeniHiane opHaTbirFaH
Borca - ocbIHAalt KaxeTTinikTi xabapnaca) bICTbIK CyAa xaHe
TVICTi Xyy KypangapbiMeH, Hemece 65°C Temnepatypaga biabic
XyFbILL MaLLMHAAA xyyra onaapl (bepinreH xafgainaa TonblK
bifbICCbI3 XYY LWKMIH OpbIHAAY KaXeT).

dunbTpre 3aKbIM KENTIPMEN apTbIK Cyabl anbin TacTaHpi3 fa
unbTPAIH, apTKbI BOnirH ToNbIK KenTipy YLUiH oHbI 10 MUHYTKa
100°C, Temnepatypagafbl AyXoBKara CasblHpI3.

3 XbIN calblH X@He MaTepuan 3akbIMaaHFaH caibiH KOChIMLLA
BeTTi aybICTbIPbIN TYPbIHBI3.

LWam aybicTbIpy

Kopryc xapbIK 410z TEXHONOTUSIChIHA HEM3aenreH Xapblk
XyWecimeH xababIKTanFaH.

YKapbIK AvoaTapbl OHTanrb! XapbIKTbl, 9aeTTern WwamaapaaH 10
€ece apTbIK Y3aKTbIKTbI KaMTamachI3 eTefi xaHe 90% anekTp
3HeprUsCbIH cakTayFa MyMKiHaik Gepesi.

AybICTbIPY YLLIH TEXHUKAMbIK KbI3MET kepceTy benimiHe
xabapnacblHpI3.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jargige tapselt kdesolevas juhendis antud juhiseid. Seadme
valmistaja keeldub igasugusest vastutusest seadmega seotud
voimalike ebameeldivuste, rikete vOi tulekahjude eest, mis
tulenevad selles juhendis antud juhiste eiramisest. Ohupuhasti on
ette nahtud kiipsetuslohnade ja -aurude eemaldamiseks (ksnes
koduses majapidamises.

Ohupuhasti kujundus véib olla teistsugune kui selles

brosiiiiris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja

paigaldusjuhendid on samad.

*  Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge miiigi, vodrandamise v&i kolimise korral, et
juhend jaaks toote juurde.

*  Lugege juhised tahelepanelikult Iabi; siin on tahtsat teavet
paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

*  Arge muutke toodet ega selle valjatdmbetorusid elektriliselt
ega mehaaniliselt.

*  Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei oleks
kahjustunud. Vastasel korral &rge seadet paigaldage, vaid
p6orduge edasimiiiija poole.

Markus. Juhendis siimboliga ,(*)" tahistatud komponendid on

valikulised lisaseadmed ning need on kaasas ainult osa

mudelitega voi tuleb need soetada eraldi.

@ Ohuabinéud

* Enne puhastamist vdi hooldamist lilitage
kubu elektrivorgust valja, votke juhe seinast
voi lulitage ruumi Gldldliti valja.
+ Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
tookindaid.
+ Masinat tohivad kasutada lapsed alates 8.
eluaastast ja fluusiliste, sensoorsete Vi
mentaalsete  hairetega inimesed  VOi
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud
vaid jarelevalve all vdi kui neid on dpetatud
masinat ohutult kasutama ja nad mdistavad
seotud ohtusid.

Lapsi peab valvama ja nad ei tohi
masinaga mangida.

Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat
puhastada ega hooldada.
* Ruumis peab olema piisav ventilatsioon,
kui  kubu kasutatakse koos teiste
seadmetega, mis kasutavad gaasi voi teisi
sUttivaid aineid.
*  Ohupuhastit  tuleb
puhastada nii seest kui ka valjast
(VAHEMALT KORD KUUS), pidades
seejuures kinnihooldusjuhendis esitatud

korraparaselt
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tapsetest nduetest.

* Kui Ohupuhasti puhastusndudeid ja
kohustust filtreid puhastada voi vahetada
eiratakse, tekib tulekahju oht.

* Kubu all ei tohi toidukasutamisel kasutada
leeke.

« Pimi vahetamisel kasutage juhendi
hooldus/varuosade osas kirjeldatud pirmni
tadpi.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid ja
vOib pdhjustada tulekahju, seeparast tuleb
selle kasutamist valtida.

Praadimine peab olema kontrollitud
tingimustes, et valtida kuuma 6li suttimist.
TAHELEPANU: Pliidi kasutamise ajal
voivad kubu valised osad muutuda tuliseks.
* Arge Uhendage elektrivorku seadet enne
taielikku paigaldamist.

+ Tehniliste ja ohutusmeetmete kasutamisel jérgige alati kohalike
vdimude kehtestatud nudeid.

+ Kubu sissetémmatud 6hku ei tohi juhtida torusse, kuhu juhitakse
ka gaasil véi teistel kiitustel tobtavate seadmete suits.

* Arge kasutage kubu, kui pirnid ei ole nduetekohaselt paigaldatud,
elektrildogioht.

* Mitte kasutada kubu ilma véreta!

+ Kubu ei TOHI kunagi kasutada toetuspinnana, kui seda ei ole
eraldi valja toodud.

+ Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid kinnituskruvisid, kui neid
ei ole kaasas, siis ostke diget tlitipi kruvid. Kasutage kruvisid, mille
pikkus vastab paigaldusjuhistele. Kahtluse korral p66rduge
teeninduse voi vajaliku véljadppega inimese poole.

A TAHELEPANU|

Puudulik kruvide ja kinnitusseadmete paigaldamine, mis ei
vasta juhistele, toob kaasa elektrildGgiohu.

‘Arge  kasutage eraldi  programmeerimisseadet,
taimerit, kaugjuhtimispuli ~ vdi mis  tahes  muud
automaatselt aktiveeruvat seadet.

Seade on maérgistatud direktivi 2012/19/EC  (elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle eest,
et see toode kdrvaldatakse kasutusest digesti, aitate véltida
véimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja tervisele.

Siimbol mmmm tootel vdi sellega kaasas olevates dokumentides
naitab, et toodet ei tohi kidelda nagu olmejaatmeid, vaid see tuleb
anda elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete vastuvdtupunkti,



kust see laheb taasringlusse. Jérgige kohalikke ja&tmete
kdrvaldamise alaseid Gigusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kaitlemise, taaskasutamise ja ringlussevétu kohta vétke Uhendust
vastava kohaliku asutuse, olmejadtmete kogumise ettevdtte voi
selle firmaga, kelle kaest te toote ostsite.

Seade on vélja tootatud, testitud ja toodetud vastavalt:

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetiline dhilduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1;
EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Soovitused keskondlike mdjude vahendamiseks kasutamise ajal:
Lilita tdmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled hakanud
s60ki valmistama ning lase sel t6tada paar minutit parast toidu
valmimist. Suurenda todkiirust vaid suure suitsu vdi auru korral
ning kasuta intensiivreZiimi ainult hadavajaduse korral. Vaheta
vajaduse tekkides valja soefiltrid, et tagada piisav I6hnaeemaldus.
Puhasta vajaduse tekkides rasvafiltrid, et tagada piisav
rasvaeemaldus. Kasutada juhendis ndidatud maksimaalset
arajuhtimisava, et optimeerida tdhusus ja vahendada mira.

Kasutamine

Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii
valjatdmberezimis  kui ka ohku fitreeriva  toasisese
tsirkulatsiooniga reziimis.

@ Ohu viljatémbega versioon

Aur viiakse valja Uhendusaariku kilge kinnitatud véljatdmbetoru
abil.

/\ TAHELEPANU!

Valjatdmbetoru ei kuulu komplekti ja tuleb ise osta.
Véljatémbetoru  diameeter peab olema sama suur
Uihendusvoru oma.

/\ TAHELEPANU!

Kui Ghupuhastil on séefitrid, tuleb need eemaldada.
Uhendage ohupuhasti véljatmbetorude ja seinal asuvate
véljalaskeavadega, mille diameeter on vdrdne 6hupuhasti
valjalaskeava (lihendusaarikuga) omaga.
Peenemate torude ja vaiksemate seinal asuvate véljalaskeavade
kasutamisel vaheneb tdmme ja suureneb oluliselt mira.
Seetbttu ei vota meie sellisel juhul endale mingit vastutust.
I Kasutage minimaalse vajaliku pikkusega toru.
| Kasutage vdimalikult véheste podlvedega toru (torupdlve
maksimaalne nurk: 90°).
Valtige toru ristldike olulist muutumist.

. F|Itersusteem

Vélja tdmmatud &hk puhastatakse rasvast ja Iohnatustatakse,
enne kui see tagasi siseruumidesse juhitakse. Sellel reZiimil
kasutamiseks ~ tuleb  paigaldada  taiendav  aktiivsdega
filtreerimissiisteem.

kui
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Paigaldamine

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja ké6gi Shupuhasti alumise
&are vahel ei tohi elektripliidi puhul olla véiksem kui 60cm ning
gaasi- voi kombineeritud pliidi puhul véiksem kui 70cm.

Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis noutakse suuremat
vahekaugust, tuleb seda arvesse votta.

/\ Elektriiihendus

Vdrgupinge peab vastama dhupuhasti sees asuval andmesildil
toodud pingele. Kui &hupuhastil on pistk, Uhendage see
kehtivatele eeskirjadele vastavasse pistikupessa, mis asub ka
parast Ohupuhasti paigaldamist ligipd&setavas kohas. Kui
Shupuhastil pistikut ei ole (puhasti on otse vérku tihendatud) voi kui
pistik ei asu kohas, mis jadks ka parast 6hupuhasti paigaldamist
ligipd@setavaks, paigaldage nduetekohane kahepooluseline liliti,
mis kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
ligpinge korral taieliku eraldamise vooluvdrgust.

A TAHELEPANU!

Enne kui lllitate hupuhasti uuesti elektrivorku ja kontrollite, kas
see to6tab korralikult, kontrollige alati, kas vorgukaabel on
korralikult monteeritud.

Ohupuhastil on spetsiaalne toitekaabel; kui kaabel on kannatada
saanud, péérduge tehnoabi poole.

Paigaldamine

Ohupuhastiga on kaasas tiiiiblid, mis sobivad enamikule
seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinteflae
materjaliga sobivad, tuleb siiski podrduda kvalifitseeritud tehniku
poole. Sein/lagi peab olema killalt tugev, et dhupuhasti raskust
kanda.



Tootamine

Ohupuhasti funktsioonide valimiseks piisab, kui juhtseadmeid
kergelt puudutada.

Valgustuse liliti

Intensiivse kiiruse (tmbevdimsuse) nupp -
tootab viis minutit — eelmise seadistuse juurde
naasmiseks vajutage uuesti.

Suure kiiruse (t6mbevdimsuse) nupp

Keskmise Kiiruse (témbevdimsuse) nupp — selle
vilkumine tahendab, et séefiltrit on vaja pesta voi
vahetada. Kdnealune signaal ei ole tavaliselt
aktiivne. Selle aktiveerimiseks lUlitage elektroonika
vélja, vajutades kolme sekundi jooksul nuppu 0.

Seejarel vajutage liheaegselt nuppe 1 ja 2 kolme
sekundi jooksul. Algul vilgub (ksnes nupp 1,
seejarel vilguvad modlemad nupud, naidates
aktiveerimist. Signaali desaktiveerimiseks korrake
sama tegevust. Algul vilguvad nupud 1 ja 2,
seejarel Uksnes nupp 1, ndidates desaktiveerimist.

OIONOIC

Véikese kiiruse (tmbevdimsuse) nupp -selle
vilkumine tahendab, et rasvafiltrit on vaja pesta.

Mootori valjaliilitamise nupp (stand by) -

CJO,

Elektroonika  viljaliilitamine - Filtrite
pesemise/vahetamise mérguande
lahtestamine.

MOOTORI VALJALULITAMISE NUPP

Vajutage mootori valjalilitamiseks lihidalt.
FILTRITE MARGUANDE LAHTESTAMINE
Lilitage pérast fitite hoolduse teostamist
Shupuhasti sisse ja hoidke nuppu all, kuni kélab
helisignaal. Vikuv LED 1 (rasvafiter) véi 2
(sbefilter) IGpetab vilkumise...

ELEKTROONIKA VALJALULITAMINE
Vajutage nuppu kolm sekundit, Shupuhasti
elektroonilised juhtseadmed liilituvad valja.

See funktsioon vib toote puhastamisel kasulikuks

osutuda.
Elektroonika  taaskéivitamiseks  piisab,  kui
toimingut korrata.

Talitushdirete korral lahutage aparaat enne tehnoabisse
poordumist kdigepealt vahemalt viieks sekundiks elektrivdrgust,
tdmmates pistiku vélja, seejarel Uhendage ta uuesti vorku. Kui
haire jatkub, pd6rduge tehnoabi poole.
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Hooldus

Puhastamine

Puhastamiseks ~ kasutage ~ AINULT  neutraalse  vedela
puhastusvahendiga niisutatud  lappi. ARGE KASUTAGE
PUHASTAMISEKS TOORIISTU VOI VAHENDEID!

Viltige abrasivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Rasvafilter

Joonis 17-24

Piiiiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittesdobivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi vi ndudepesumasinas madala temperatuuri
ja ltihikese tsiikliga.

Noudepesumasinas pesemisel véib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see véhimalgi
maéral.

Rasvafiltri eemaldamiseks tdmmake hooba.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)

Joonis 23

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
I16hnad.

Soefiltrit voib iga kahe kuu tagant (voi kui filtrite kiillastumise
indikaatorstisteem — juhul kui teie mudelil on selline siisteem —
nditab, et on vaja puhastada) pesta sooja vee ja sobivate
puhastusvahenditega véi 65°C juures ndudepesumasinas
(nBudepesumasinas pestes laske Iabi teha terve pesutstikkel, iima
et masinas oleks ndusid).

Eemaldage liigne vesi filtrit kahjustamata, seejarel pange filter 10
minutiks 100 °C ahju, et ta [8plikult kuivaks.

Vahetage matti iga kolme aasta tagant véi siis, kui riie on katki.

Pirnide vahetamine

Ohupuhasti on varustatud LED-valgustitega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kiimme korda
pkema kestvusega vorreldes tavalampidega ning nende
elektrienergia kokkuhoid on 90%.

Pimide véljavahetamiseks pddrduge teeninduskeskuse poole.



LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas
neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
bddu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar uzsidegé. Gartraukis
skitas dimams ir garams, susidariusiems gaminant maista,
iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

ISoriskai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje

brosiuroje, taciau naudojimosi, prieziiros ir montavimo

nurodymai lieka tokie patys.

*  Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gamin| parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kit vieta, jsitikinkite,
kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

* |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie diegima, naudojima ir sauguma,

*  Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo
vamzdziy savybiy.

*  Prie$ jrengdami gaminj, patikrinkite visus jo komponentus, ar
nepazeisti. Jei pazeisti nufraukite jrengimo darbus ir
susisiekite su platintoju.

Pastaba: ,,(*)“ simboliu pazymétos dalys yra papildomi priedai,

tiekiami tik su tam tikrais modeliais arba papildomi priedai, kuriuos

galima nusipirkti atskirai.

@ Saugos taisyklés

* PrieS atlikdami bet kokius valymo ar
priezilros veiksmus, atjunkite gartraukj nuo
elektros tinklo iStraukdami maitinimo laido
kiStukq ar iSjungdami pagrindinj namo
jungikl;.

* Atlikdami visus montavimo ir priezidros
darbus mavékite darbines pirstines.

* Vaikai nuo 8 mety amziaus ir asmenys su
ribotomis fizinémis, jutimo ar psichinémis
galimybémis, ar neturintys patirties ar
reikalingy Ziniy, gali naudoti aparatg su
priezilra arba gave atitinkamas instrukcijas
apie saugy aparato naudojimg bei suprate
VisSus pavojus, Susijusius su jo naudojimu.
[renginiu.

+ Valymas ir prieZilra negali biti atliekama
vaiky be priezidros.

+ Patalpoje turi blti pakankama ventiliacija,
kai virtuvinis gartraukis naudojamas vienu
metu kartu su kitais  jrenginiais,
naudojanCiais dujy ar kity medzZiagy
degima.
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* Gartraukis turi bati daznaj valomas tiek i$
vidaus, tiek i$ iSorés (MAZIAUSIAI VIENA
KARTA PER MENES]), bet kuriuo atveju
rekomenduojama vadovautis  prieZidros
instrukcijose pateiktais nurodymais.

* Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry
keitimo ir valymo instrukcijy, gali kilti gaisro
pavojus.

« GrieZtai draudziama gaminti patiekalus su
ugnimi po gartraukiu.

* Lempos keitimui naudokite tik Siy
instrukcijy vadove esanCiame priezidros
skyriuje nurodytus lempy tipus.

Atviros liepsnos naudojimas paZeidZia
filtrus ir gali sukelti gaisra, dél to jos batina
vengti.

Kepimas turi bati nuolatos stebimas, kad
lkaites aliejus neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos
gartraukio dalys gali tapti karstos.

* Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo, kol

jis néra visiskai sumontuotas.

+ Grieztai laikykités vietinés valdZios pateikty taisykliy dél iSmetamy
dumy techniniy matmeny, ir saugumo.

+ |siurbiamas oras negali biti iSleidziamas | vamzdyng naudojama
dimy, susidariusiy dél dujy ar kity medziagy degimo, iSmetimui.

+ Nenaudokite ir nepalikite gartraukio tinkamai nesumontave
lempy, nes rizikuojate elektros nutrenkimu.

+ Niekuomet nenaudokite gartraukio tinkamai nesumontave
groteliy!

+ Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negali bdti naudojamas, kaip
atrama, nebent aiSkiai nurodyta kitaip.

+ Montavimui naudokite tik kartu su gaminiu gautus tvirtinimo
varztus, o jeigu jy negavote, naudokite tinkamo tipo varztus.

+ Naudokite tinkamo ilgio varztus, kuris nurodytas Montavimo
vadove.

+ I3kilus dvejonéms, kreipkités | igaliotq aptaravimo centrg ar
panasy kvalifikuota personala,

A DEMESIO!

+ Netinkamai sumontavus varztus ir kitas tvirtinimo detales
nurodytas Siose instrukcijose, gali kilti pavojy su elektra.

+ Nenaudoti su atskiru programavimo itaisu, laikmaciu,
nuotoliniu valdymo pultu arba bet kuriuo kitu automatiskai
suaktyvinamu prietaisu.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2012/19/EC dél
elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieky).
Pasiripindamas, kad S$is gaminys bty iSmestas tinkamai,



vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir sveikatai.

Simbolis s ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad Sis
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi bati
pristatytas | tam fikrg atlieky surinkimo punkta elektriniy ir
elektroniniy, aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj iSmeskite
laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normy. Norédami gauti
daugiau informacijos apie Sio gaminio apdorojima, rinkimg, ir
pakartotin| panaudojima, kreipkités | specialiq vietine istaiga,
buitiniy, atlieky rinkimo centrg ar parduotuve, kurioje gaminys buvo
pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.  Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant sumaZinti
poveiki aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite gartraukj, nustatykite
maziausia greitj ir, baige virti, palikite jj veikti dar kelioms minutéms.
Padidinkite greit] tik tuomet, jei susikaupia daug domy ar gary, o
forsuotaja, veikseng naudokite tk kraStutiniais atvejais. Kad
iSlaikytuméte kvapy sugérimo efektyvuma, keiskite anglies filtra(-
us). Kad iSlaikytuméte riebaly filtro(-us) veiksminguma, valykite ji
(juos). Naudokite didZiausio Siame vadove nurodyto skersmens
kanalus, kad iSlaikytuméte prietaiso efektyvuma ir sumazintuméte
jo skleidziama triuk$ma,

Naudojimas
Gaubtas gali biti naudojamas oro iStraukimo | iSore rezimu arba
vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

@ Versija su siurbimo jranga

Garai iSstumiami | iSore per iSkrovos vamzdj, pritvirtinta prie
jungés.

/\ DEMESIO!

I8krovimo vamzdis nepridedamas, jj reikia pirkti atskirai.
VamzdZzio skersmuo privalo atitikti sujungimo Ziedo skersmenj.

/\ DEMESIO!

Jei gaubte yra anglies filtry, juos reikia iSimti.

Prijungti gaubty prie iSvedamujy vamzdZziy ir iSvedamujy angy

sienoje, kuriy skersmuo atitikty sandarinimo flan$a,

Jei nutekéjimo Zamos ir angos sienoje yra mazesnio skersmens,

sumazéja traukiamoji geba ir stipriai padidéja triukSmingumas.

Gamintojas neprisiima su tuo susijusios atsakomybés.

! Naudokite pakankamo ilgio vamzd.

I Naudokite kuo tiesesnj vamzdj (didZiausias vamzdZio
nuokrypio kampas —90°).

I Stenkités i§ esmes nekeisti vamzdZiy sekciju.
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Versija su filtru

Prie§ patekdamas | kambarj, jtraukiamas oras nuriebalinamas ir
dezodoruojamas. Norédami naudotis Sios versijos filtru, privalote
{diegti papildoma filtravimo aktyvigja anglimi sistema,

Irengimas

Jei viryklé elektriné, maZiausias atstumas tarp viryklés kaitlentés
pavirSiaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi bati 60cm, o jei
viryklé dujiné ar kombinuota — 70cmo jei viryklé dujiné ar
kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas
didesnis atstumas, bitina j tai atsizvelgti.

AN Prijungimas prie elektros tinklo

[tampa elekiros ftinkle turi afitikti {tampa, nurodyt etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jjungti gaubta |
rozete, atitinkancig galiojancius nuostatus ir esanig prieinamoje
vietoje net ir po gaubto jdiegimo. Jeigu kiStuko (yra numatytas
tiesioginis prijungimas prie elektros srovés) arba néra rozetés
prieinamoje vietoje net ir po gaubto {diegimo, yra naudojamas
dvipolis jungiklis, pagal visas jdiegimo taisykles uztikrinantis visiska
atsijungima nuo elektros tinklo per aukstos ftampos atveju.

A DEMESIO!

PrieS vél prijungdami gaubty prie elektros maitinimo tinklo ir
patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada [sitikinkite, ar tinklo
kabelis tinkamai jmontuotas.

Prie gaubto pridedamas specialus maitinimo kabelis. Jei
pastebéjote, kad kabelis yra paZeistas, nedelsiant kreipkités |
techninés pagalbos centra dél kabelio keitimo.

Montavimas

Jei prie gaubto yra tviinimo pleistai, pritaikyti daugumai
sieny/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuota specialista, kuris
patikrinty, ar medZiagos pritaikytos tam sieny/luby tipui.
Sienos/lubos turi bti pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto
svorj.



Veikimas

Norédami pasirinkti gaubto funkcijas, spauskite atitinkamos
komandos mygtuka,

= ApSvietimo  jjungimoliSjungimo  mygtukas
%/ oNioFF

7, \ Intensyvaus greiéio (iStraukimo  galios)

’@' nustatymo mygtukas, trukmé - 5 minutés,
norédami grizti | pradine padét, dar kartg
paspauskite.

5@’ Didelio greicio (iStraukimo galios) nustatymo
mygtukas

-\ Vidutinio grei¢io (itraukimo galios) nustatymo
@ mygtukas, kai jis mirksi, reiSkia, kad anglies filtra
reikia iSplauti ar pakeisti. Paprastai Sis signalas yra
iSjungtas. Norédami jjungti signala, iSjunkite visus
elektroninius elementus, paspausdami mygtuka 0
ir laikydami ji nuspaude 3 sekundes.
Atlike §{ veksma, paspauskite vienu metu
mygtukus 1 ir 2 ir laikykite nuspaude 3 sekundes,
i§ pradziy mirksés tik mygtukas 1, po to pradés
mirkséti abu mygtukai 1 ir 2, tai reiSkia, kad
signalas  jjungtas. Norédami iSjungti signala,
pakartokite pirmiau aprasytus veiksmus. IS pradziy
mirksés mygtukai 1 ir 2, po to pradés mirkséti ik
mygtukas 1, tai reiskia, kad signalas i$jungtas.

Mazo grei€io (iStraukimo galios) nustatymo
mygtukas: kai jis mirksi, reiskia, kad reikia iSplauti
riebaly filtra,

Variklio iSjungimo (parengties) mygtukas OFF,
elektros  atjungimo  mygtukas, filtry
plovimolkeitimo signalo nustatymo mygtukas.
VARIKLIO ISJUNGIMAS OFF

Atlike filtry prieziliros darbus ir jlunge gaubta,
paspauskite ir laikykite nuspaude mygtuka, kol
iSgirsite garso signala, Mirksintis Sviesos diodas 1
(riebaly, fitras) arba 2 (anglies filtras) nustos
mirkséti.

ELEKTROS ATJUNGIMAS

Mygtukq laikykite paspaude 3 sekundes, kol bus
atjungta gaubto valdymo elekira.

Si funkcija gali praversti valant gamin;.

Norédami vél jjungti elektra, pakartokite veiksma,

ofe

Galimy, veikimo sutrikimy, atveju, prie$ kreipdamiesi | specialista,
bent 5 sekundém iSjunkite aparatg i$ elektros tinklo iStraukdami
kiStuka, po to vél jjunkite. Tuo atveju, jei veikimo sutrikimas
neiSnykty, kreipkités pagalbos { specialistus.
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Priezilira

Valymas

Valymui naudokite TIK Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu valikliu.
NENAUDOKITE VALYMO REIKMENY AR INSTRUMENTY!
Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Nuo riebaly saugantis filtras

17-24 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Filtrg valykite kartg per ménesj (ar kai filtry, perpildymo indikacijos
sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje, rodo tokig
bitinybe). Valykite $velniais valikliais rankiniu bidu ar indaplovéje
pagal atitinkama temperatirg ir trumpuoju ciklu.

Plaunant metalin nuo riebaly saugantj filra indaplovéje, jis gali
prarasti spalva, bet jo filtravimo savybés iSliks nepakitusios.
Norédami  iSmontuoti riebaly fitra, patraukite ~ spyruokling
atkabinimo rankena.

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)

23 pav.

Naikina nemalonius kvapus, atsirandancius maisto gaminimo
metu.

Anglies filtra galima plauti kas du ménesius (arba kai filtry
prisotinimo signalizavimo sistema — jeigu ji numatyta turimame
modelyje - rodo, kad reikia) Siltu vandeniu specialiai tam
pritaikytais plovikliais arba indaplovéje 65 °C temperatroje (jei
filtra, plaunate indaplovéje, nustatykite visg plovimo cikla, filtrg
plaukite atskirai nuo kity indu).

Susikaupusj vandenj nupilkite nepaZeisdami filtro, paskui jdékite
filtrg 10 minugiy | iki 100 °C ikaitintg orkaite, kad galutinai iSdZidty.
Pagalvéle keiskite kas 3 metus arba anksciau, jei pastebéjote, kad
audeklas pazeistas.

Lempy keitimas

Gartraukyje jrengta diody technologijos apSvietimo sistema.
Diodai uztikrina optimaly ap3vietima, be to, jy naudojimo laikas iki
10 karty ilgesnis nei tradiciniy lempuciy, taigi sutaupoma 90 %
elektros energijos.

Jei norite juos pakeisti, kreipkités  techninio aptamavimo tamyba,



LV - lerikosanas un izmanto$anas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata. Netiek
uznemta jebkada atbildiba par iespgjamam gratibam, kaitgjumiem
vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei $is rokasgramatas
instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa nosiicgjs tika izveidots,
lai iesTktu Ediena gatavo$anas diimus un tvaikus un ir domats tikai
izmantoSanai majas apstaklos.

Gaisa nosiicéjam var bit estétieskie defekti, neka tas ir

uzradits Sis gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma,

lietosanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas
paliek tadas pasas.

o Ir svarigi saglabat S0 rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura bridl. PardoSanas, nodoSanas vai
parbrauk$anas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa ar
produktu.

* Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informacija par
installéSanu, lietoSanu un drosibu.

*  Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta vai
izlades caurulem.

* Pirms sakt ierices instalaciu, parbaudit, ka neviena
sastavdala nav bojata. Pretdja gadijuma, sazinaties ar
pardevéju un neveikt instalaciju.

Piezime: Elementi, kas apziméti ar simbolu "(*)", ir izvéles

piederumi, kas tiek piegadati tkai ar daziem modeliem, vai arf

elementi, kas netiek piegadati, bet, kurus var iegadaties.

@ Drosibas bridinajumi

* Pirms jebkuras {tiriSanas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslégt gaisa noslcéju
no elektroftikla, iznemot kontaktdakSu vai
atsledzot stravas elektroapgadi.

* Visu uzstadiSanas un apkopes operaciju
laika vienmér javalka darba cimdi.

* Bérni no 8 gadu vecuma vai personas ar
ierobezotam fiziskajam, sensoralajam vai
garigajam spéjam vai ar nepietieckamu
pieredzi un zinasanam $o ierici var
izmantot tkai tad, ja tiek atbilstoSi
uzraudztti vai ar1, noradot, ka ierici droSi
izmantot un, lai bltu saprotami ar to
saistitie riski.

« Bémiem nav aflauts darbinat
kontrolierices vai rotalaties ar iekartu.

+ Bérni nedrikst veikt tas ftiriSanu un
uzturéSanu bez uzraudzibas.

* Telpas, kuras ir uzstadita iekarta, ir jabat
pietickamai ventilacijai, ja virtuves gaisa
nosicéjs tiek lietots kopa ar citam gazes
sadedzinaSanas  iekartam vai  citu
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kurinamo.

« Gaisa nos{céjs ir jatira gan no iekSpuses,
gan no arpuses (VISMAZ VIENU REIZI
MENESI), jebkura gadijuma, ievérojot to,
kas ir skaidri uzradits tehniskas apkopes
instrukcijas.

« (Gaisa nosiicgja firMSanas un filtru
nomainisanas un  tiriSanas  normu
neievérosana izraisa ugunsgréku riskus.

* Ir stingri aizliegts pagatavot édienus
“flambé” veida zem parsega.

+ Spuldzes nomainai izmantojiet tikai
spuldzes veidu, kas noradits Sis
rokasgramatas lampu apkopes/nomainas
sadala.

Atklatas uguns izmatoana ir kaitiga filtriem
un var provocét ugunsgrékus, tadél no ta
jebkura gadijuma ir jaizvairas.

CepSana ir javeic to uzraugot, lai izvairttos
no parkarsusas ellas degsanas.
UZMANIBU! Pieejamajas dalas var
ieverojami sasildities, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavosanai.

* Nepievienojiet ierici elektrofiklam, [dz
instalacija nav pilniba pabeigta.

* Nepievienojiet ierici elektrofiklam, [dz
instalacija nav pilntba pabeigta.

+ Attieciba uz tehniskajiem un droSibas pasakumiem, kas
japienem, lai izvadrtu diimus, ir svarigi ripigi ievérot vietgjo iestazu
noteikumus.

+ &8s ierices caurulvadu sistema nedrikst biit pieslegta kadai citai
esoSai ventilacijas sistémai, kas tiek izmantota jebkadiem citiem
mérkiem, pieméram, diimu izvadi$anai no iekartam, kuras izmanto
gazi vai citu kurinamo.

+ Neizmantot vai neatstat gaisa noslicéju bez pareizi iertkotam
spuldzém iespéjama elektriska trieciena riska dé].

* Nekad nelietojiet gaisa noslicgju bez pienacigi instalétiem
elektrotikliem.

+ Gaisa nosiicgju nekad nedrikst izmantot ka atbalsta virsmu, ja
vien nav Tpasi noradrts.

* lzmantojiet tikai stiprinajuma skriives, kas ieklautas komplektacija
ar izstradajumu ta uzstadiSanai, vai ari, ja tas nav piegadatas,
iegadajieties pareiza veida skraves.

* Izmantojiet pareiza garuma skrives,
UzstadiSanas rokasgramata.

+ Saubu gadijuma sazinieties ar pilnvarotu servisa palidzibas
centru vai lidzigu kvalificétu personu.

kas identificEtas



A UZMANIBU!

+ Nespéja uzstadtt skriives vai stiprinajuma ierici saskana ar
Siem noradijumiem, var izraistt elektriska apdraud&juma
risku.

+ Nelietojiet kopa ar atsevisku programmétaju, taimeri,
talvadibas pulti vai jebkuru citu ierici, kas ieslézas
automatiski.

S ierice athilst Eiropas Direktivai 2012/19/EC, Waste Electrical
And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties, vai Sis produkts
tiek izmests ara pareiza veida, izmantotajs veicina izvairisanos no
negativajam sekam apkartéjai videi un veselibai.

Simbols wmssm uz produkta vai uz pievienotds dokumetacijas
nozimé, ka ar So produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam, bet
tas ir janogada uz tam domatu savak$anas punktu, kur atkartoi
izlieto elekiriskds un elektroniskas ierices. Tas ir jaizmet,
respektgjot vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu aizvakSanu.
Péc papildus informacijas par produkta izmanto$anu, apstradi un
atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas vietéja iestade kas nodarbojas ar
attiecigo jautajumu, atkritumu atkartotas izlieto$anas servisu, vai
uz veikalu, kur produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un raZota atbilstoSi $adam
prasibam.

+ Dro$iba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Veiktspgja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
ENIEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. lesledziet nosicgju ar
minimalo atrumu, kad sakat gatavoSanu un atstajiet to ieslégtu
paris mindtes péc tam, kad gatavo$ana ir pabeigta. Palieliniet
atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums damu un tvaiku, un izmantojiet
palielinato atrumu (-us) tikai arkartgjos gadijumos. Nomainiet ogles
filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu smaku samazina3anas
efektivitati. Notiriet tauku filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu
labu tauku filtra efektivitati. Izmantojiet védinaSanas sistemas
maksimalo diametru, kas noradits $aja rokasgramata, lai uzlabotu
efektivitati un samazinatu troksni.

IzmantoSana
Gaisa nosticgjs ir veidots, lai to izmantotu iestk$anas versija ar
evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iek$&jo recirkulaciju.

@ lesiikSanas versija

Tvaiki tiek izvaditi uz arpusi, caur
piefikséts pie atloksavienojuma.

A\ UZMANIBU!

Evakuacijas caurule nav dota lidzi un ta ir jaiegadajas.
lzvadiS8anas curule diametram ir jabdt vienlidzZigam ar
savieno$anas gredzena diametru.

izvadi$anas cauruli, kas ir
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/\ UZMANIBU!

Ja gaisa nosticgjam ir oglu filtri, iem ir jabat nonemtiem.

Pievienot gaisa nosticgju pie izvadiSanas sienas caurulém un

atvérumiem ar diametru, kas ir vienads gaisa izejas diametram

(savienoSanas atloks).

Sienas izvadi$anas caurulu un atvérumu izmanto$ana ar mazaku

diametru, noteiks iestik$anas rezultatu pazemina$anos un stipru

trokSnu paaugstinaSanos.

Tadé|, tiek noraidita jebkura atbildiba $aja sakara.

I Izmantot garu cauruli, péc iesp&jas mazaku.

I Izmantot cauruli ar péc iesp&jas mazak locijumiem (locfjuma
maksimalais lenkis: 90°).

I lzvairities no curules diametra straujam izmainam.

Filtréjosa versija

lestktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta nosafiSanas
telpa. Lai izmantotu gaisa noslicéju $aja versija, ir nepiecieSams
iertkot papildus filtréSanas sistému uz akfivo oglu pamata.

lerikoSana

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti tilpumi
un viszemakas gaisa noslcéja dalas nav jabut mazakam par
60cm elektriskas plits gadijuma un 70cm gazes un kombinétas
virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierikosanas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

/N Elektriska pieslégSana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kur$ ir atziméts uz
TpaSas etiketes, kura atrodas gaisa nosiicja iekSpusé. Ja
noscgjam ir kontaktdakSa, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zond ari péc
installéSanas.

Ja gaisa nosticdjam nav kontaktdak$as (tieSa pieslégSana pie
elekiriskas sisttmas) vai ar kontaktdak$a neatrodas pieejama
zona, arl péc installeSanas, pielietot normam atbilstoSu bipolaru
sledzi, kur§ nodroSina pilnu atslegSanu no tikla sprieguma,
parslodzes kategorijas Ill nosacfjumos, saskana ar ierkoSanas
likumiem.

A UZMANIBU!

pirms pieslégt gaisa nosicéjau pie fikla baroSanas un pirms
parbaudit ta pareizu darbo$anos, vienmér parbaudit ka tikla
kabelis ir ierikots pareizi.

Gaisa nosticgjam ir paSa baroSanas caurule; caurules bojaSanas
gadijuma, pieprastt to tehniskas apskalpo$anas servisam.

lerikoSana

Gaisa nosiicajs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir piemérofi
sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir nepiecieSams
griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos par materialu
derigumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem ir jabat pietiekoSi
biezaifiem, lai noturétu gaisa nosiicéja svaru.



Darbosanas
Lai izvéletos gaisa noslicgja funkcijas ir pietieko$i pieskarties

komandam.

R

Gaisas ON/OFF gaisma

Atrums izvéles tausts (iesikSanas jauda)
intensiva-ilgums 5 mindtes — piespiest vélreiz lai
atgrieztos uz iepriek$&ju uzstadijumu.

Augsta atrums izvéles tausts (iesikSanas jauda)

Vidéja atruma izvéles tausts (iestkSanas jauda)
- kad mirgulo, norada uz to, ka ir nepiecieSams
mazgat vai nomaintt oglu filtru. Parasti Sis
pazinojums ir atslégts. Lai iedarbinatu pazinojumu,
atslégt elekironiku, piespiezot uz 3 sekundém
taustu 0.

Talak, vienlaicigi piespiest taustus 1 un 2 uz 3
sekundém; no sakuma mirgulos tikai tausts 1, péc
tam mirgulos abi tausti 1 un 2, kas uzrada
aktivaciju.  Atkartot operaciju, lai atslégtu
pazinojumu — no sakuma mirgulos tausti 1 un 2,
péc tam mirgulos tkai tausts 1, kas uzrada
atslégSanu.

Zema atruma izvéles tausts (iestik$anas jauda) -
kad mirgulo, norada uz nepiecieSamibu nomazgat
tauku filtrus.

Dzinéja OFF tausts (stand by) — Elektronikas
sistémas atslegSana - Pazinojuma Reset par
filtru mazgasana/mainu.

DZINEJA OFF

Islaicigi piespiest lai izslégtu dzingju.

FILTRU PAZINOJUMA RESET

Kad gaisa nosiicéjs ir ieslégts, péc tam, kad filtriem
tika veikta tehniska apkope, piespiest taustu fidz
skanas signalam. Mirgulojo$s LED 1 (tauku filtri)
vai 2 (ogles filtrs) partrauc mirgulo3anu.
ELEKTRONIKAS SISTEMAS ATSLEGSANA
Piespiest uz 3 sekundém taustu, tiek atslégta gaisa
nosticéja komandas elektronika.

&1 funkcija var bit deriga produkta
operacijas laika.

Lai no jauna ieslégtu elektroniku, pietiek atkartot
operaciju.

tinSanas

DarboSands anomaliju gadijuma, pirms JUs grieZaties pie
Tehniskas ApkalpoSanas servisa, atslédziet uz vismaz 5 sek. ierici
no elektriskas baroSanas, iznemot kontaktdak$u un piespledziet to
no jauna. Gadijuma, ja darboanas anomalija turpinas, ir jagriezas
pie Tehniskas ApkalpoSanas servisa.
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Tehniska apkalpoSana

Tirisana

Tirsanai ir jaizmanto TIKAI mitrs audums, kur$ ir samitrinats ar
neitraliem  Skidiem mazgaSanas [fidzekliem. NELIETOT
TIRISANAI RIKUS VAI INSTRUMENTUS!

Neizmantot jebkuru abrazivus saturoSu produktu. NEIZMANTOT
ALKOHOLU!

Prettauku filtrs

Attels 17-24

Notur tauku dalinas,
pagatavosanas.
Prettauku filtram ir jabdt firitam katru ménesi, ar neagresiviem
[idzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatliras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats trauku
mazgajama masing, prettauku filtra metala detalas var Kat
nespodras, bet jebkura gadijuma to sp&jas nemainas

Lai nonemtu tauku filtru, ir javelk deblok&Sanas atsperes rokturis.

kas tiek veidotas no édiena

Akfivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attels 23

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

Odlu filtrs var bt firits katru otro ménesi (vai kad filtru
piesatinaSanas uzradiSanas sistéma — ja Jums piedero3ais
modelis tadu paredz — nordda uz $adu nepiecieSamibu)
karsta Gdent ar attiecigajiem mazgaSanas lidzekliem vai
trauku mazgajama masina temperatira 65°C (gadijuma,
ja tiek veikta mazgasana trauku mazgajama masina, veikt
pilnu mazgasanas ciklu bez traukiem taja).

Nonemt pérlieku ddeni nebojajot filtru, péc ka, novietot to
krasnt uz 10 mindtém pie temperatiras 100°C, lai to
izzavétu pilniba.

Nomainit matraciti katru 3.gadu un katru reizi, kad audums
ir bojats.

Spuldzu nomaini$ana

Gaisa nosiicgjs ir aprikots ar apgaismo$anas sistému, kas
pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodroSina optimalu apgaismo3anu, kas ilgst 10 reizes vairak
par tradicionalajam spuldzitém un |auj ietauptt 90% elektriskas
energijas.

NomainiSanai griezties uz tehniskas apkalpo$anas servisu.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj prirucnik.

Ogradujemo se od bilo kakve odgovomosti za eventualne

neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi zbog

nepoStovanja uputstava napisanih u ovom priruéniku. Aspirator je
projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom
kuvanja i namenjen je za iskljucivo kuénu upotrebu.

Aspirator moze imati drugaciji estetski izgled u odnosu na

ono Sto se prikazuje na slikama u ovom priruéniku, u svakom

slucaju uputstva o upotrebi, odrzavanju i instalaciji ostaju
nepromenjena.

*  Vazno je da saCuvate ovaj prirunik, da bi mogli u slucaju
potrebe da se konsultujete. U slucaju da prodate, poklonite ili
premestite ovaj proizvod uverite se da je priruénik uvek
zajedno sa proizvodom.

»  Pazljivo procitajte uputstva: ona pruzaju vazne informacije o
instalaciji, upotrebi i o sigunosti.

* Ne vrdite nikakve promene bilo mehanicke bilo elektricne
prirode na proizvodu il na cevima za izbacivanje.

*  Pre nego S$to poCnete sa instalaciiom aparata uverite se da
nijedna  komponenta nije oStecena. U suprotnom
kontaktirajte proizvodaca i nemojte nastaviti sa instalacijom.

Napomena: Elementi oznageni simbolom "(*)" su dodatni delovi

isporueni samo sa nekim modelima ili elementi koji nisu

isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

@ Upozorenja

* Pre nego S&to zapoCnete proces
odrzavanja i CiS¢enja, odvojite aspirator od
elektricnog napajanja, iskljucite ga iz struje i
izvucite kabl iz utiCnice ili ugasite glavni
prekidaC u kuc.

* Uvek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

+ Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali ne
mlada od 8 godina i osobe sa smanjenim
fizikim ili mentalnim sposobnostima ili sa
nedostatkom iskustva i potrebnog znanja,
ako se nalaze pod kontorolom ili nakon
dobijanja uputstava za sigurno koriS¢enje
aparata i razumevanja opasnosti do kojih
moze doCi prilikom koris¢enja.

* Deca moraju da budu pod kontrolom kako
se ne bi igrala sa aparatom. CiScenje i
odrzavanje ne smeju da obavljaju deca bez
kontrole.

+ Prostorja mora da bude dovoljno
prozratena kada se kuhinjski aspirator
koristi zajedno sa ostalim aparatima na gas
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ili drugo sagorevanie.

* Aspirator mora redovno da se Cisti iznutra
i spolja (BAREM JEDANPUT MESECNO).
Takode, neophodno je pridrZavati se
izriCitih uputstava za odrzavanje.

* Nepridrzavanje uputstava za Ccis¢enje
aspiratora i za promenu i CiS¢enje filtera
moZe da izazove pozar.

« Strogo je zabranjeno pripremati hranu na
plamenu ispod aspiratora.

*+ Za zamenu sijalice, koristite samo tip

sijalice ~ naveden U poglaviju
odrZavanje/zamena  sijalice u ovom
uputstvu.

Upotreba otvorenog plamena Stetna je za
filtere i moze da izazove pozar, zato ga
treba u svakom slucaju izbegavati.

PrZenje treba da se obavlja pod kontrolom
kako bi se izbeglo da se pregrejano ulje
zapali.

PAZNJA: Kada je ploa za kuvanje u
funkciji, dostupni delovi aspiratora mogu da
postanu vruci.

* Ne spajajte aparat na elekiricnu mrezu
dok instalacija nije potpuno zavr$ena.

+ Sto se tice tehnickih mera i mera sigumosti koje moraju da se
preduzmu prilikom ispustanja pare, treba se strogo pridrZavati
odredbi i propisa lokalnih viasti.

+ Vazduh ne sme da bude prenoSen kanalom za ispustanje pare
nastale od strane aparata na gas ili drugo sagorevanje.

+ Nemojte da koristite ili ostavijate aspirator bez pravilno montiranih
sijalica zbog mogucée opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite aspirator bez pravilno montirane mreze!

+ Aspirator se ne sme NIKADA koristiti kao povrsina za odlaganje,
osim ako to nije izriito navedeno.

+ Koristite samo Srafove za montazu isporucene sa proizvodom, ili,
ako nisu isporuceni, kupite pravilnu vrstu Srafova. Koristite pravilnu
duZinu za $rafe, navedenu u * VodiCu za instalaciju. Ako ste u
nedoumici, obratite se ovlaS¢enom servisu ili sliénom
kvalifikovanom osoblju.

A PAZNJA!

+ Neuspesna instalacija Srafa i zatvaraCa u skladu s ovim
uputstvama, moze da rezulira opasnostima elekiricne
prirode.

+ Ne koristiti sa programatorom, tajmerom, odvojenim
daljinskim upravija¢em ili bilo kojim drugim uredajem koji
se aktivira automatski.



Ovaj aparat je oznaten u skladu sa Evropskom Direktivom
201219/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Proverite da li je ovaj proizvod odloZen na pravilan na¢in jer na taj
nacin korisnik pomaze u spreCavanju eventualnih negativnih
posledica za zdravije i za okolinu.

Simbol s na proizvodu ili na propratnoj dokumentaciji ilustruje
da se ovaj proizvod ne sme fretirati kako kuéni otpad nego treba
da se odloZi na prikladnom sabimom mestu za odbacivanje
elektricnih i elektronskih aparata . OdloZite ovaj otpad na nacin da
se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o odlaganju smeca. Za
dobijanje detaljnijih informacija o tretmanu, odlaganju i ponovnom
kori§¢enju ovog proizvoda, stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim
ustanovama, sluzbom za sakuplianje kuénog otpada ifli sa
prodavnicom u kojoj ste kupili ovaj proizvod.

AnapaTy au3ajHupaHy, TECTUPaHV v MPOV3BELEHN Y CKNagy ca:

+ BeabenHocHum npormcnma: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

+ pormeuma o nepdpopmarcama: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1;
ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; [EC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Mpeanosn 3a npasunHo kopuiuhetse Yy Lnrby CMatberba yTuLiaja
Ha XVBOTHY CpeauHy: YKIbyuuTe acnupatop Ha MUHUMAarHy
BpavHy Kaga NOYHETE Ca KyBarbEeM W APKUTE Ta YKIbYYEHUM jOLL
HEKONMKO MMHYTa HakKoH 3aBpLLEHOr kyBatba. MosehajTe BpanHy
camo y Cnyuajy Bernuke KOMUuMHE AUMa U nape W KopuCcTUTe
rojayaHy BpauHy (€) camo y eKCTPEMHIUM cuTyaLmjama. 3ameHuTe
yrarb countepa(e) camo kaga je To notpebHo ga bucte ogpxanm
e(VKacHOCT cMarbersa HempujaTHux mupuca. Ouuctute dunrep
(e) 3a yknatbatbe MacHohe kafia je To noTpebHo 360r oapxasatba
pobpe edomkacHocT Tor UcTor chunTepa. KopucTtie MakcumanHm
MPEYHIK LIEBM 32 OfIBOL AVMa HABEAEHOT Y OBOM MPUPYYHUKY Aa
BucTe onTUMM30BaNN eCHMKACHOCT M CMakbUIN BYKy.

Koristenje

Aspirator je napraviiena da bi se koristila u usisnoj verziji sa
spoljadnjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa unutradnjim
kruzenjem.

@ Usisna verzija

Para se izbacuje napolie uz pomo¢ cevi za izbacivanje koja je
priévrS¢ena sa spojnom prirubnicom.

/\ UPOZORENJE!

Cev za izbacivanje nije priloZena i trebalo bi da je kupite.
Precnik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao i pre¢nik spojnog
prstena.

/\ UPOZORENJE!

Ako je aspirator opremliena ugljenim filterima, trebalo bi da ih
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uklonite.

PoveZite aspirator sa cevima i rupama za ispustanje kroz zid

precnika koji je jednak izlazu za vazduh (spojna prirubnica).

Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim

precnikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do

drasti¢nog povecanja nivoa buke.

Odricemo se bilo kakve odgovornosti za posledice prouzrokovane

gore opisanim situacijama.

I Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duZinu.

| Koristite cev koja ima $to  manji moguéi nagib (maksimalni
nagib: 90°).

I Izbegavajte drasti¢ne promene precnika cevi.

Filtrirajuca verzija

Usisni vazduh se procis¢ava od masnoca i oplemenjuje mirisom
pre nego Sto se vrati u prostoriju.Da bi koristili aspirator na ovaj
nacin potrebno je da postavite dodatni sistem za filtraciju na bazi
aktivnih ugliena.

Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrsine koja sluzi da se postave
posude na uredaj za kuvanie i najnizeg dela aspiratora ne sme da
bude manja od 60cm u slucaju da se radi o elektriénim kuhinjama i
70cm u sluCaju da se radi o kuhinjama na gas ili meSovitim
kuhinjama.

Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za kuvanje na gas
nalazu veéu udaljenost, morate da se pridrzavate tih
uputstava.

A\ Elektriéno povezivanje

Napon mreze treba da odgovara naponu koji je naveden na etiketi
karakteristika koja se nalazi u unutradnjosti aspiratora. Ukoliko
postoji utika¢ povezite aspirator sa utiénicom koja je u skladu sa
propisima na snazi i koja je postaviiena na pristupaénom mestu
¢ak i posle instalacije.

Ukoliko je aspirator bez utikaca, (direktno povezivanje na mrezuy ili
utiénica nije postaviiena na pristupaénom mestu , ¢ak i posle
instalacije postavite dvopolni utikal koji obezbeduje kompletno
iskljucenje sa mreZe u uslovima kategorije previsokog napona i u
skladu sa pravilima o instalaci.

A UPOZORENJE!

Pre nego $to ponovo povezete aspirator sa elektriénom mrezom i
proverite da li praviro radi, proverite da li je kabl mreze montiran
na pravilan nacin.

Aspirator je opremljen specijalnim kablom za napajanje; u slu€aju
da dode do o3tecenja kabla, zatrazite ga od servisne sluzbe.

Montaza

Aspirator je opremlien komadicima za priévrSéivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom sluaju je
potrebno da se obratite kvalifikovanom tehni¢kom osoblju kako bi
proverili prikladnost materijala imaju¢i u vidu tip zida/plafona. Zid /
plafon treba da bude dovoljno ¢vrst kako bi podnosio teZinu
aspiratora.



Funkcionisanje

Zelite i izabrati funkcije kuhinjske nape dovolino je da dotaknete
komande.

R

Dugme ON/OFF svetlo

Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja)
intenzivna - trajanje 5 minuta — pritisnite jo$ jedanput
da biste se vratili na prethodno podeSavanie.

Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja) visoka

Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja) srednja-
kada blesti prikazuje potrebu da se zameni ili opere
karbonski filter. Ovakva signalizacija je obi¢no
deaktivirana. Da biste aktivirali signalizaciju, iskljucite
elekironiku tako da pritisnete dugme 0 u trajanju od 3
sekunda. Tada pritisnite istoviemeno dugmad 12 u
trajanju od 3 sekunda, najpre ¢e blestiti samo dugme 1
a onda ¢e istovremeno bletiti i dugme 1 i dugme 2 da
bi prikazali da je doslo do aktivacije. Ponovite operaciju
da biste deaktivirali signalizaciju, najpre e blesiti
dugmad 1 i 2 a onda ¢e blestiti samo dugme 1 da bi
prikazalo da je do3lo do deaktivacije

Dugme za biranje brzine (snaga usisavanja) niska —
kada blesti prikazuje potrebu da se opere filter za
uklanjanje masnoce.

Dugme OFF motora (stand by) - Iskljuéivanje
Elektronskih delova - Reset signalizacije o pranju
| zameni filtera.

OFF MOTORA

Pritisnite ukratko da biste ugasili motor.

RESET SIGNALIZACIJE FILTERA

Kada je aspirator ukljucen, nakon Sto ste obavili
odrzavanje filtera, pritisnite dugme sve do zvuénog
signala. Kontr.svetlo koje blesti 1 (filter za uklanjanje
masnoce) ili 2 (karbonski filter) prestaje da blesti.
ISKLJUCIVANJE ELEKTRONSKIH DELOVA
Pritisnite dugme u trajanju od 3 sekunde, iskljucuje se
elektronska komanda aspiratora.

Ova je funkcija korisna tokom procedure ¢is¢enja
proizvoda.

Da biste ukljucili elekironiku dovoljno je da ponovite
operaciju..

U slucaju eventualnih anomalija tokom funkcionisanja, pre nego
Sto se obratite servisnoj sluzbi iskopCajte barem 5 sekundi ovaj
aparat sa napajanja elekiriénom energijom na nacin da izvucete
utika¢ te ga posle ponovo vratite u uticnicu. U slu¢aju da anomalija
u funkcionisanju potraje, stupite u kontakt sa servisnom sluzbom.
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Odrzavanje

Ciscenje

Za CiS¢enje koristite iskljuCivo meku vlaznu krpu i te€ne neutralne
deterdZente. Nemojte da koristite alate ili pomagala za ¢iScenje.
Izbegavajte  upotrebu  proizvoda  koji  grebu.
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

NE

Filter za uklanjanje masnoce

SI.17-24

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.

Treba da se ocisti jedan put na mesec (ili kada sistem za
prikazivanje zasi¢enja filtera — ukoliko je predviden na modelu koji
posedujete — govori 0 toj potrebi), uz pomo¢ neagresivnih
deterzenata, ruéno ili u masini za pranje posuda na niskim
temperaturama i ukljuéujuci kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje posuda metalni filter za uklanjanje
masnoce moZze da izbledi ali njegove filtracijske karakteristike se
ne menjaju ini u kom slucaju.

Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite rucicu
koja ima oprugu kako biste ga otkacili.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku Verziju)
Sl. 23

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.
Karbonski filtar moZe da se opere svako dva meseca ( ili kada
sistem za indikaciju zasi¢enja filtera- ako je predviden na modelu
kojeg posedujete- prikazuje potrebu za tim) u toploj vodi i
prikladnim deterdzentima ili u maSini za pranje sudova na
temperaturi od 65°C ( u sluCaju da se radi o pranju u masini za
pranje sudova obavite kompletan ciklus pranja bez sudova
unutra).

Uklonite viSak vode bez da time oStetite filtar, nakon ¢ega ga treba
da stavite u pe¢ u ftrajanju od 10 minuta na 100°C da bi se
definitivo osuSio.

Zamenite madra$€i¢ svako 3 godine ili kada primetite da je krpa
oStecena.

Zamenjivanje Lampe

Aspirator je opremliena sistemom rasvete koja se bazira na LED
tehnologiji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajanje 10 puta duze od
tradicionalnih lampi i omoguéuje uStedu elektriCne energije za
90% .

Sto se tice njihove zamene obratite se tehnickom servisu.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega prirocnika. Zavratamo

vsakrsno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali poZare na

napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz tega prirocnika.

Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih plinov in pare, ki

nastajajo pri kuhanju in je namenjena izkljuéno za domaco

uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice,

navodila za uporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so enaka.

o Priro¢nik hranite v kraju, kier si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite naj
priro¢nik ostane vedno ob izdelku.

* Pozomo preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

*  Napravi ne spreminjajte elekiri¢nih ali mehanskih lastnosti, ne
posegajte v izpuSne odvode.

¢ Pred namestitvijo naprave se prepricajte, da so vsi njeni
sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, poklicite
pooblad&enega prodajalca in naprave ne namescajte.

Opomba: S simbolom "(*)" oznageni deli spadajo med dodatno

opremo, ki je priloZzena le nekaterim modelom, ali pa to deli, ki jih

lahko dokupite.

@ Opozorila

* Pred vsakrSnim  CiSCenjem  ali
vzdrZzevanjem izkljucite elektricno
napajanje nape, tako da vii¢ izvleCete iz
vtinice ali izklopite glavno stikalo.

* Pri vseh postopkin namestitve in
vzdrzevanja uporabljajte delovne rokavice.

* Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajSi
od 8 let, in osebe z zmanjSanimi fiziénimi,
senzoricnimi  ali  umskimi  zmoznostmi
oziroma s premalo izkuSnjami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna
oseba ali so bili pouceni o vamni uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih
nevarnosti.

* Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se
ne bi igrali z napravo.

« Otroci naj aparata ne €istijo in naj na njem
ne izvajajo vzdrzevalnih del brez nadzora.

* Ko se kuhinjsko napo uporablja istoCasno
z drugimi napravami, ki delujejo na plin ali
na druga goriva, mora biti prostor dovolj
prezraCen.

* Napo pogosto Cistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v
vsakem primeru upoStevajte, kar izrecno
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narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem
priro¢niku.

* Neupostevanje pravil za ¢iSCenje nape in
zamenjavo ter CiSCenje filtrov predstavija
tveganje za pozar.

* Pod napo je strogo prepovedana priprava
flambiranih jedi.

* Pri menjavi uporabite le tip Zarnice, ki je

naveden v poglavju 0
vzdrZevanju/lzamenjavi  Zzamice v teh
navodilih.

Odprti ogen;j je Skodljiv za filtre in lahko
povzroCi pozar, zato je uporaba slednjega v
vsakem primeru prepovedana.

Cvrtie zahteva stalen nadzor, da se
pregreto olje ne bi vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne ploSce
se dostopni deli nape lahko mocno
segrejejo.

*+ Naprave ne prikljuCujte na elekiricno
omrezje, dokler inStalacija ni v celoti
zakljucena.

+ Kar zadeva tehni¢ne in vamostne ukrepe za odvod dimov,
morate strogo upostevati dolocbe pristojnih krajevnih organov.

+ Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot odvod
za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin ali druga
goriva.

+ Nape ne uporabljajte oziroma je ne puSCajte z nepravilno
names¢enimi Zamicami, saj obstaja tveganje elektrinega udara.

+ Nape nikoli ne uporabljajte, &e reSetka ni pravilno names¢ena!

+ Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen e je
to izrecno dovoljeno.

+ Za namesanje izdelka uporabite le priloZene pritrdiine vijake. Ce
jin ni na voljo, pa kupite pravo vrsto vijakov. Uporabite vijake prave
dolzine, ki so navedeni v navodilih za namestitev.

+ V primeru dvomov se posvetujte s pooblasCenim servisnim
centrom ali s podobno usposobljeno osebo.

A POZOR!

Ce pri montaZi viakov in pritrdinih elementov ne
upoStevate teh navodil, obstaja nevamost elektricnega
udara.

+ Ne uporabljajte s programatorjem, €asovnikom , daljinskim
upravijalnikom ali drugimi napravami, ki se samodejno
aktivirajo.

Ta naprava je ozna¢ena skladno z Evropsko direktivo 2012/19/EC,
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE oziroma
direktivo o odpadni elektriéni in elektronski opremi). S pravilnim



odlaganjem tega izdelka uporabnik prispeva k prepreCevanju
morebitnih negativnih posledic na okolje in zdravje.

Znak mmmm na izdelku ali na priloZeni dokumentaciji oznacuje, da
se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke, temve¢ odnesti
na ustrezno zbimo mesto za recikliranje odpadne elektricne in
elektronske opreme. Napravo zavrzite skladno z lokalnimi predpisi,
ki veljajo na podro&ju odlaganja odpadkov. Za dodatne informacije
0 ravnanju, ponovni uporabi in recikliranju tega izdelka se obmite
na ustrezno lokalno sluzbo, zbimi center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kier ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravino
uporabo, s katero lahko zmanjSate vpliv na okolie: Napo priZgite na
minimalni moci ON ob zaéetku kuhanja, in jo pustite, naj deluje tudi
nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost povecajte le takrat, ko je
prisotno veliko dimov in pare, nacin(e) boost uporabite le v
iziemnih situacijah. Ogleni(e) filter(re) po potrebi zamenjaite, ter
tako ohranite ucinkovitost pri odpravijanju neprietnih vonjav.
Mas&obni(e) filter(re) o€istite po potrebi, ter tako ohranite njegovo
(njihovo)  ucinkovitost. Uporabite sistem cevi  maksimalnih
diametrov, naveden v tem prironiku, ter tako optimizirajte
ucinkovitost in zmanjSajte hrup.

Uporaba
Napa je izdelana za uporabo v odzracevalni razli€ici z zunanjim
odvodom ali obtoéni oz. filtracijski z notranjim obtokom.

@ Sesalna razli¢ica

Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritrjena na
priklju€no prirobnico.

/\ POZOR!

Odvodna cev ni priloZena napi in jo je potrebno kupiti lo¢eno.
Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega obrocka.

/\ POZOR!

Ce je napa opremliena z oglenimi filtri, je slednje potrebno

odstraniti.

Povezite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom

enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna prirobnica).

Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo manjSi

premer, bo vplivala na zmanj$anje ueinkov sesanja in moéno

povegala hrupnost.

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakrSno odgovomost.

I Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor znaSa najmanjSa nujna
dolzina.
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I Cevovod najima ¢im manj krivin (najvecji kot upogiba: 90°).
I lzogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

Razli¢ica s filtriranjem

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor
odstranjeni ma$¢oba in neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v tej
izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na osnovi aktivnega
oglja.

InStalacija

Minimalna razdalja med podpomo povrSino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme biti
manjSa od 60cm pri elektricnih Stedilnikih in 70cm pri plinskih ali
mesanih Stedilnikin.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
vedja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

/N Elektriéna povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na nalepki z
lastnostmi, namesteni v notranjosti nape. Ce ima napa viic,
slednjega vstavite v vtiénico, ki je skladna z veljavnimi predpisi in
se nahaja na takem mestu, ki bo dostopno tudi po vgradnji
naprave. Ce napa nima vtiéa (neposredna povezava na omrezje)
ali se vti¢ nahaja na takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo
dostopno, namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki
zagotavija popoln izklop iz omreZja v pogojih prenapetostnega
razreda lll, skladno s predpisi o in3talaciji.

A POZOR!

Pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno napajanje
in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali je omrezni
kabel pravilno namescen.

Napa ima poseben napajalni kabel. V primeru poskodb kabla
lahko novega narogite pri servisni sluzbi.

Montaza

Napi so prilozeni pritrdilni viozki, primemi za vegji del sten/stropov.
V/seeno pa se je treba obmiti na usposoblienega tehnika, ki vam
bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto stene/stropa.
Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko prenasata tezo nape.



Delovanje

Za izbiro funkcij nape zado3¢a dotakniti se ukazov.

<

Tipka vkloplizklop (ONIOFF) lugi

(=1

Tipka za izbiro najvisje hitrosti (sesalna mo¢) -
trajanje 5 minut — s ponovnim pritiskom se vmete
na prej$njo nastavitev.

Tipka za izbiro visoke hitrosti (sesalna moc)

Tipka za izbiro srednje visoke hitrosti (moci
delovanja) - utripanje svetilke oznacuje, da je treba
oprati ali zamenjati ogleni filter. Ta signalizacija je
obicajno deaktivirana. Ce Zelite signalizacijo
aktivirati, pritisnite tipko 0 in jo zadrZite pritisnjeno 3
sekunde, da izkljucite elektroniko.

Zatem soCasno pritisnite tipki 1 in 2 ter ju zadrZite
pritisnjeni 3 sekunde. Sprva utripa samo tipka 1,
nato pa pricneta utripati obe tipki 1 in 2 v znak
aktivacile signalizaciie. Ce Zelite signalizacijo
deaktivirati, ponovite postopek. Sprva bosta utripali
tipki 1 in 2, nato pa le tipka 1 v znak deaktivacije
signalizacije.

OJONO,

Tipka za izbiro nizke hitrosti (sesalna mo¢) —
utripajoa oznacuje, da je treba oprati mascobni
filter.

Tipka izklop (OFF) motorja (stand by) — Izklop
elektronike - Ponastavitev  signalizacije
pranja/zamenjave filtrov

IZKLJUCITEV (OFF) MOTORJA

Kratko pritisnite za izklop motorja.
PONASTAVITEV SIGNALIZACIJE FILTROV

Z vkljueno napo, po CiS€enju oziroma menjavi
filtrov, pritisnite tipko in jo zadrzite pritisnjeno,
dokler se ne oglasi zvoéni signal. Utripajoca LED
svetilka 1 (mascobni filter) ali 2 (ogleni filter)
preneha ufripati.

IZKLOP ELEKTRONIKE

Pritisnite tipko in jo zadrZite pritisnjeno 3 sekunde,
da izkljuci se elektronika, ki upravija napo.

®© ©

Za ponovno vkljucitev elektronike zado$¢a ponoviti
postopek.

V primeru morebitnih nepravilnosti delovanja, preden se obmete
na servisno sluzbo, za vsaj 5 sekund izkljucite elektriéno napajanje
naprave, tako da Vi€ izvieCete iz vticnice in ga nato ponovno
vstavite. Ce bi se nepravilno delovanje nadaljevalo, se obmite na
servisno sluzbo.
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Vzdrzevanije

Ciscenje

Za Gis&enje uporabljajte IZKLJUCNO viazno krpo, navlazeno z
nevtralnim detergentom. ZA CISCENJE NE UPORABLJAJTE
NOBENIH ORODIJ ALl INSTRUMENTOV. Ne uporablajte
izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE UPORABLJAJTE

ALKOHOLA!

Mascobni filter

SI.17-24

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.

Ocistiti ga je treba enkrat mese¢no (ali takrat, ko sistem, ki
zaznava zasicenost filtrov — Ce je na modelu, ki je v vasi lasti,
predviden — opozori na fo potrebo), z ne agresivnimi detergenti,
roéno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi s kratkim ciklom.
S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko razbarva,
toda njegove filtrime znacilnosti se nikakor ne spremenijo.

Za demontazo mascobnega filtra povlecite odklopno rocico na
vzmet.

Ogleni filter (samo za obtocno razli€ico)

SI. 23

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.

Ogleni filter operite vsaka dva meseca (ali takrat, ko sistem, ki
zaznava zasicenost filtrov — Ce je pri vaSem modelu predviden —
opozori na to potrebo). Perete ga lahko roéno, v topli vodi z
ustreznimi detergenti oziroma v pomivalnem stroju pri 65°C (v
primeru pranja v pomivalnem stroju izvedite popolni cikel brez
posode v stroju).

Obrisite odveéno vodo, ne da bi filter poSkodovali. Nato pa ga
poloZite v pecico za 10 minut pri 100°C, tako da se dodobra osusi.
Filtrimi vioZek zamenjajte vsaka 3 leta oziroma vsakic, ko na njem
opazite poskodbe.

Zamenjava zarnic

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.

LED lucke zagotavijajo optimalno osvetlitev in do 10-krat daljSo
Zivlienjsko dobo v primerjavi s klasicnimi zaricami ter 90%
prihranek elektricne energije.

Za zamenjavo Zamic se obmite na poprodajno sluzbo.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj prirucnik.

Otklanjamo ~ bilo  kakvu  odgovomost za  eventualne

nezgode,smetnje ili poZar na aparatu koji proizlaze iz nepostivanja

uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska napa ima funkciju
usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja te je namijenjena samo
kuénoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto razlikovati od

onog Sto smo opisali i ilustrirali u crtezima ovog prirucnika,

ali u svakom slucaju uputstva za uporabu, odrzavanje iste i

instalacija ostaju nepromijenjena.

*  Vazno je saCuvati ovaj priruénik da biste ga mogli konzultirati
u svakom trenutku. U slucaja da prodate ovaj proizvod ,
poklonite ili da se preselite uvjerite se da on bude uviek
zajedno sa proizvodom.

* PaZlivo procitajte uputstva: u njma se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigumosti.

* Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektriéne varijaciie
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

*  Prije nego $to pocnete s instalacijom aparata, uvjerite se da
nijiedna komponenta nije oSte¢ena. U suprotnom slucaju,
kontaktirajte trgovca i ne nastavijajte s instalacijom.

Napomena: Elementi oznaceni simbolom "(*)" su dodatni dijelovi

isporueni samo sa nekim modelima ili elementi koji nisu

isporuceni ve¢ se moraju kupiti.

@ Upozorenja

*+ Prie bilo koje operacije cCis¢enja ili
odrzavanja, odvojite napu od elektricnog
napajanja  uklanjanjem  utinice i
odspajanjem glavnog prekidaca u kuci.

* Uviek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrzavanja.

* Ovaj uredaj se moze koristiti od strane
djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
potrebnog znanja, ako se nalaze pod
nadzorom ili nakon $to su primile uputstva
za sigurnu uporabu uredaja i razumjele
opasnosti do kojih moze doéi prilikom
uporabe.

* Djeca moraju biti pod nadzorom kako se
ne bi igrala s uredajem. CiS¢enje i
odrzavanje ne smiju se vrsiti od strane
djece bez nadzora.

* Prostorija mora biti dovoljno prozracena
kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
ostalim uredajima na plinsko li ostalo
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sagorijevanje.

* Napa se mora redovito Cistiti iznutra i
izvana (BAREM JEDNOM MJESECNO).
Potrebno je, medutim, postivati ono Sto je
izri¢ito  navedeno u uputama za
odrzavanje.

* Nepostivanje uputa za CiSCenje nape i
promjenu i CiS¢enje filtera moze uzrokovati
poZzar.

« Strogo je zabranjeno pripremati hranu na
plamenu ispod nape.

« Za zamjenu Zarulje, koristiti samo tip

zardje  naveden u poglaviju
odrzavanje/zamjena  Zarulie u ovom
prirucniku.

Uporaba otvorenog plamena Stetna je za
filtre i moZe izazvati poZar, stoga se treba u
svakom slucaju izbjegavati.

PrZenje se treba vrsiti pod nadzorom kako
bi se izbjeglo da se pregrijano ulje zapali.
PAZNJA: Kada je ploa za kuhanje u
funkciji, dostupni dijelovi nape mogu postati
vrugi.

* Ne spajajte uredaj na elekiricnu mrezu
dok instalacija nije potpuno zavrsena.

+ Sto se tice tehnickih mjera i mjera sigumosti koje se moraju
poduzeti prilikom ispustanja para, treba se strogo pridrzavati
odredbi i propisa lokalnih viasti.

+ Ispudni zrak ne smije biti prenoSen kanalom za ispustanje para
proizvedenih od strane uredaja na plinsko ili drugo sagorijevanje.

+ Nemojte koristiti ili ostaviti napu bez pravino montiranih Zarulja
zbog moguce opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite napu bez pravilno montirane mreze!

+ Napa se ne smije NIKADA koristiti kao povrSina za odlaganje,
osim ako to nije izriito navedeno.

+ Koristite samo vijke za ugradnju isporucene s proizvodom, ili, ako
nisu isporuCeni, kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite ispravnu
duljinu za vilke, navedenu u * Vodicu za instalaciju. Ako ste u
nedoumici, obratite se ovlastenom servisu ili sli€nom kvalificiranom
osoblju.

A PAZNJA!
+ Neuspjesna instalacija vijaka i zatvaraCa u skladu s ovim
uputama, moZze rezultirati opasnostima elekiriéne naravi.
* Ne koristiti s programatorom, timerom, odvojenim
daljinskim upravijaéem ili bilo kojim drugim uredajem koji
se aktivira automatski.



Ovaj aparat je oznaten u skladu s  Europskim praviima
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Provierite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u skladu s lokalnim
pravilima, korisnik doprinosi spre¢avanju i uklanjanju eventualnih
negativnih posliedica za okolinu i za zdravije.

Ovaj simbol e na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga prati
ukazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao ostali kuhinjski
otpad nego treba biti odveden u odgovaraju¢i sabimi centar gdje
se zbrinjavaju elektriéni i elektronski uredaji. Zbrinite takve uredaje
tako da se pridrzavate lokalnih pravila za uklanjanje otpadaka. Za
dobivanje daljnjih informacija o zbrinjavanju ovakvih aparata,
obratite se lokalnim uredima, sabimim mjestima za sakupljanje
otpada ili trgovini u kojoj ste kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO
5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC
60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu
uporabu u ciliu smanjenja utjecaja na okoli§: Ukljucite kuhinjsku
napu na minimalnu brzinu kada pocnete s kuhanjem i drzite je
uklju¢enom jo§ nekolko minuta nakon zavrSenog kuhanja.
Povecajte brzinu samo u sluaju velike koli¢ine dima i pare i
koristite pojaanu brzinu (e) samo u ekstremnim situacijama.
Zamijenite filtere od ugliena samo kada je to potrebno kako biste
odrzali u€inkovitu redukciju neugodnih mirisa. OCistite filtere za
odstranjivanje masnoce kada je to potrebno za odrzavanje dobre
ucinkovitosti tih istih filtera. Koristite maksimalni promjer sustava
dimovoda navedenog u ovom priru¢niku da biste optimizirati
ucinkovitost i smanjili buku.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravijena kako bi se koristila u usisnojj verziji
s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra kaji kruzi u
unutranjosti prostorije.

@ Usisna verzija

U ovom sluaju para se prenosi van iz zgrade pomocu posebne
cijevi povezane na kariku za povezivanje locirane na vrhu nape.

/\ UPOZORENJE!

Usisna cijev nije prilozena s opremom, te se treba kupiti.
Dijametar usisne cijevi odsis treba biti jednak dijametru karike za
povezivanje.

/\ UPOZORENJE!

Ako je kuhinjska napa opremljena filterima od ugliena, oni se
trebaju ukloniti.

PoveZite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim
promjerom otvora za zrak (karika za povezivanje).
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KoriStenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju manji

promjer smanjiti ¢e sposobnost usisavanje te ¢e dovesti do

znatnog povecanija buke.

SSvaka odgovomost povezana sa navedenim bit ¢e odbijena.

I Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

| Koristite cijev koja ima minimalni moguéi broj zavoja
(maksimalni kut zavoja: 90°).

| Izbjegavajte drastiCne promjene
cijevi.

Filtrirajuca verzija

Usisavani zrak Ce se o€istiti od masnoca te ¢e se ponovno vratiti u
prostoriju. Da biste koristili kuhinjsku napu u ovoj verziji potrebno je
instalirati dodatni sustav za filtraciju na osnovi aktivnih filtera od
ugliena.

u poprenom presjeku

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na Stednjaku i
najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza od 60cm kada se
radi o elektriénim Stednjacima ,a 70cm u sluCaju plinskih ili
mijeSovitih Stednjaka.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrzavati vecu udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

AN Povezivanje s elektricnom strujom
Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na etiketi
karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske nape.Ukoliko
ima utika¢, povezite kuhinjsku napu s jednim utikatem koja je u
skladu s propisima na snazi i koji je postaviien na pristupatnom
mjestu ¢ak i nakon instalaciie. Ako nije opremlien utikatem
(direkino povezivanje s mrezom) ili utka¢ nie postavien na
pristupanom mijestu, Cak i nakon instalacije postavite dvopolan
prekida¢ koji je u skladu s propisima i koji osigurava kompletno
iskopCavanje s mreZe u uvjetima kategorije br.3 o previsokom
naponu , u skladu s pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE!

Prije nego $to ponovno poveZete napajanje kuhinjske nape s
napajanjem mreze te provjerite pravilno funkcioniranje , uviiek
dobro prekontrolirajte dali je kabal mreZe bio pravilno montiran.
Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za napajanje; u
slu€aju da dode do otecenja kabla mozete ga zatraziti i dobiti od
Tehnicke potpore.

Montaza

Kuhinjska napa ima komadice za priévri¢ivanje koji su prikladni za
skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je potrebno se
obratiti kvalificiranom struénjaku koji ¢e utvrditi prikladnost
materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti dovoljno ¢vrst
kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.



Funkcioniranje
Da biste odabrali funkcije kuhinjske nape dovoljno je da lagano
dotaknete napravu.

<

Tipka UKLJUCI/ ISKLJUCI svjetlo

(=1

Tipka za odabir brzine (jacine usisivanja) intenzivna
- trajanje 5 minuta — pritisnite jo$ jedanput kako biste
se vratili na prijaSnju impostaciju.

Tipka za odabir brzine (snaga usisavanja) visoka

Tipka za odabir brzine (snaga usisa) srednja- kada
blijesti prikazuje potrebu da se opere ili zamijeni
karbonski filtar.

Ova signalizacija je obiéno deaktivirana. Da biste
aktivirali signalizaciju, iskljucite elektroniku tako da
pritisnete tipku 0 u frajanju od 3 sekunde. Potom
pritisnite istovremeno tipke 1 i 2 u frajanju od 3
sekunde, najprije ¢e blijestiti samo tipka 1 a onda ¢e
istovremeno blijestiti i tipka 1 i tipka 2 da bi prikazale
kako je doslo do aktivacije. Ponovite operaciju da biste
deaktivirali signalizaciju, najprije ¢e blijestiti tipke 1i2 a
onda ¢e blijestiti samo tipka 1 kako bi prikazala da je
doslo do deaktivacije

OJONO,

Tipka za biranje brzine (snaga usisavanja) niska —
kada svijetli pokazuje vam da trebate oprati filtar za
uklanjanje masnoce.

Tipka OFF motora (stand by) - Iskljuéivanje
Elektronike - Reset signalizacije o pranju/zamjeni
filtara.

OFF MOTORA

Kratkotrajno pritisnite da biste iskljuéili motor.

RESET SIGNALIZACIJE FILTARA

Kada je kuhinjska napa uklju¢ena, nakon $to ste
obavili odrzavanje filtara, pritisnite tipku sve do
zvuénog signala. Indikaciono svjetlo 1 koje blijesti (filtar
za odstranjivanje masnoce) ili 2 (karbonski filtar) ¢e
prestati blijestiti.

ISKLJUCIVANJE ELEKTRONIKE

Pritisnite u trajanju od 3 sekunde tipku, iskljuCuje se
elektronika za upravijanje kuhinjskom napom.

Ova funkcija moze biti korisna za vrijeme CiS¢enja
proizvoda.

Da biste ukljucili elektroniku dovolino je ponoviti
proceduru.

© ©

U sluaju eventualnih anomalija prilikom funkcioniranja , prije nego
Sto se obratite tehniCkom servisu iskopCajte barem 5 sekundi
aparat s elekiricne mreze vadeci utika¢ i onda ga opet ukljucite. U
slucaju da se te anomalije javijaju i ubuduce, obratite se tehnickom
Servisu.
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Odrzavanje

Ciscenje

Za CiScenje koristiti iskljucivo oviazenu krpu s neutralnim
deterdzentima u teku¢em stanju. Ne koristiti alate ili pomagala za
ciscenje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
KORISTITE ALKOHOL!

Filtar za masnocu

Slika 17-24

Zadrzava Cestice masnoce koje se stvaraju prilikom kuhanja.
Trebate ga o€istiti jedan put na mijesec (i kada indikator
prepunjavanja filtra to pokazuje — ukoliko model koji ste kupili
predvida takvu moguénost), upotrebljavajuéi blage deterdzente,
ruéno ili u perilici posuda na niskoj temperaturi i ukljucite kratki
ciklus.

Nakon pranja u perilici posuda filtar za uklanjanje masnoce bii
mogao djelovati isprano i izgubiti boju ali njegove karakteristike
filtriranja se ni u kojem slu¢aju ne mijenjaju.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite rucicu na
opruge koja se otkvaci.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 23

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom kuhanja.
Karbonski filtar se moze oprati svako dva mjeseca ( ili kada sustav
indikacijle zasi¢enja filtara- ako je predviden na modelu kojeg
imate- prikazuje potrebu za time) u toploj vodi i prikladnim
deterdzentima ili u perilici posuda na temperaturi od 65°C ( u
sluéaju da se radi o pranju u perilici posuda obavite kompletan
ciklus pranja bez posuda unutra).

Odstranite viSak vode bez da time o3tetite filtar, nakon ¢ega ga
trebate staviti u peénicu u trajanju od 10 minuta na 100°C da bi se
definitivo osuSio.

Zamijenite madra3¢i¢ svako 3 godine ili kada primijetite da je
tkanina oSte¢ena.

Zamjena Lampe

Kuhinjska napa je opremljena sustavom rasvijete koji se bazira na
tehnologiji INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te trajnost
10 puta vecu od tradicionalnih lampi a omogucuju i uStedu od 90%
elekiricne energije.

U svezi sa zamjenom, obratite se tehnickoj potpori.



TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet ediniz.

Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet etmemekten

kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar veya yanginlara

iliskin higbir sorumluluk kabul etmez. Davlumbaz yemek pisiriliken
ortaya ¢ikan duman ve buharin gekilmesi amaciyla ve sadece
evlerde kullaniimak tizere tasarlanmigtir.

Kullanma kilavuzunda gosterilen  sekillere  nazaran

davlumbazin farkl fonksiyonlan olabilir, fakat kullanma

talimati, bakimi ve montaji ayni sekilde kaliyor.

¢ Bukullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her anda
basvurulabilmesi igin muhafaza etmek 6nemlidir. Uriiniin
satilmasi, baskasina verimesi yada taginmasi esnasinda bu
kullanim  klavuzunun da Urin ile birlikte kalmasina ézen
gosteriniz.

*  Talimatlar dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve gtivenlik
ile ilgili gok 6nemli bilgiler igerir.

*  Gerek Urin (zerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

* Cihazin kurulumuna baglamadan &nce tim parcalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
Ureticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

Not: "(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup sadece

satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte temin edilir.

@ Dikkat

* Herhangi bir temizleme veya bakim iglemi
yapmadan once elektrik prizini gikartarak
veya ana sebeke ile baglantyi keserek
davlumbazi kapatiniz.

* T4m kurulum ve bakim islemleri igin is
eldiveni kullaniniz.

* Cihaz, 8 vas ve Ustu cocuklar ve gdzetim
altinda bulunan ve cihazin kullanimivla ilili
editim alip kullanima badli olan tehlike
hakkinda bilaileri oldudu takdirde vetersiz
fiziksel, duyusal veva akli vetenege sahip
kisiler va da tecriibe veva teknik bilai
eksiklidi  olan  sahislar  tarafindan
kullanilacak sekilde tasarlanmistir.

* Cocuklarin ocak ile oynamalari vasaktir.
Temizlik ve bakim islemleri gdzetimsiz
cocuklar tarafindan yapiimamalidir.

* Mutfak davlumbazi diger yanici gaz
aygitlari veya diger yakitlarla
kullanildiginda cihazin kuruldugu alandaki

bolumlerinin - havalandirima  sartlarini
yerine getirmek gerekir.
+ Bakim talimatlarini  dikkate alarak
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davlumbazin i¢ ve dig kismini (AYDA EN
AZ BIR DEFA OLMAK UZERE)
temizlemek gerekir. Davlumbazin temizlik
ve filtre degistrme ve temizleme
talimatlarina uyulmamasi yangin riskine
neden olabilir.

« Davlumbazin  altinda
alevlendirmek kesinlikle yasaktir.
* Ampul degistirirken kilavuzda bulunan
ampul Bakim/Degistirme bolliminde yer
alan lamba tipini kullaniniz.

Acik alev filtreler igin son derece zararlidir
ve yangin tehlikesine yol acabilir, bu
nedenle bu durumun onlenmesi gerekir.
Yagin fazla isinmamasi ve tutusmamasi
icin  tUm kizartma iglemleri  dikkatle
yapiimalidir.

UYARI: Pisirme cihazlariyla kullanildiginda
davlumbazin bolimleri 1sinabilir.

* Kurulum iglemini tamamlamadan cihazin
ana baglantisini yapmayiniz.

+ Buhar tahliyesi igin uygulanacak teknik ve glivenlik énlemleriyle
ilgili olarak yerel yonetim tarafindan verilen diizenlemelere uymak
Gnemlidir.

+ Bu cihaz igin gaz veya diger yakit kullanan cihazlardan buhar
tahliye etmek gibi farkli nedenlerden dolayi kullanilan vantilasyon
sistemine kanal sistemi kuruimamalidir.

+ Elektrik carpma risklerini dnlemek icin daviumbaz ampulunu
dogru sekilde yerlestimeden cihazi kullanmayiniz.

* |zgaralar kurmadan daviumbazi kullanmayiniz.

+ Ozellikle belirtilmedigi takdirde davlumbazi ASLA destek yizeyi
olarak kullanmayiniz.

+ Montaj igin trtinle tedarik edilen vidalar kullaniniz veya, tedarik
edilmedigi takdirde, uygun vida tipini satin aliniz.

+ Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru uzunluktaki vidalari
kullaniniz.

+ Tim sorulaniniz icin yetkili destek hizmetini veya uzman
teknisyen ile irtibata geginiz.

yemekleri

A\ DIKKAT!
+ Kilavuzda yer alan talimatlara uygun sekilde vida ve
sabileme  aygitlarinin  yerlestirimemesi  elektriksel

tehlikelere neden olabilir.

+ Bir programlama cihazi, zamanlama cihazi, ayr uzaktan
kumanda veya otomatik olarak devreye giren herhangi
bagka bir donanimla birlikte kullanmayin.

Bu cihaz, 201219/EC sayili Avrupa Atik Elekirik ve Elektronik
Ekipman Yonergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu Giriinin



uygun bir sekilde atiimasini sagladiginiz takdirde, gevre ve insan
sagligi agisindan séz konusu driintin uygunsuz bir sekilde isleme
tabi tutulmasi sonucu ortaya gikabilecek olasi olumsuz etkileri
oOnlemis olacaksiniz.

Uriin ya da triin ile beraber verilen belgeler iizerinde bulunan

mmmm semboll, bu cihazin evsel bir atik olarak goriimemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elekirikli ve elekironik
cihazlarin atildi§i donisimli toplama noktasina teslim edilmelidir.
Atiklar yok etme iglemi, atik yok etme konusunda cevre ile ilgili
mevcut yerel diizenlemeler dogrultusunda gergeklestiriimelidir.

Bu Uriniin geri donistim kogsullar hakkinda ayrintili bilgi  icin,
hudutlar icinde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik yok
etme servisine veya riintin saticisina danisin.

Bu aygit asagida belirtilenlere gore tasarlanmis, test edilmis ve
Uretilmistir:

+ Giivenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; SO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; [EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/EC 61000-3-2; EN/EC 61000-3-3. Gevre (izerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim igin &neriler: Pisirmeye
baslarken davlumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve pisirme
islemi bittikten sonra birkag dakika daha ¢alisir konumda birakiniz.
Hizi yalnizca fazla miktarda duman ve buhar varsa arttiriniz ve
takviye hizi(lar) yalnizca ug durumlarda kullaniniz. lyi bir koku
azaltma etkinliginin korunmasi igin gerektiginde karbon filtreyi(leri)
degistiriniz. lyi bir yag filtresi etkinliginin korunmasi igin gerektiginde
yag filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve
gurtiltiiyd en disiik seviyeye indirmek igin bu kullanim kilavuzunda
belirtilen maksimum kanal sistemi capini kullaniniz.

Kullanim
Davlumbaz, havayr disan atici veya filtre edici model olarak
tasarlanmigtir.

@ Aspire eden versiyon

Yemek buharlari, baglanti falanjina sabitlenmis bir tahliye borusu
sayesinde digariya atilirlar.

/\ UYARI:

Tahliye borusu Urlin ile birlikte tedark edilmez. Ayrica satin
alinmalidir.
Tahliye borusunun gapi baglanti halkasinin ¢apina esit olmalidir.

/\ UYARI:

Eger davlumbazin karbon filtreleri var ise bunlar gikartiimalidir.
Davlumbazi duvardaki ki borularina ve adizlarina baglayiniz.
Diametresi hava ¢ikisiyla ayni olmalidir (badlant! halkas).
Borularin ve duvardaki az ¢apli ¢ikis borularinin emme guictinlin iyi
calismasini azaltir ve guriiltiyu biiyik dlgiide arttirir.

Dolayisiyla bu konuyla ilgili highir mesuliyet kabul edilmez.
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! Mumkin olan en kisa boyda tahliye borusu kullanin

| En az sayida dirsege sahip boru kullanin (Maksimum dirsek
acisi: 90°).

I Borunun kesitinin ( genisliginin ) ani olarak degismesinden
kacinin.

Filtreleyici versiyon

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktarimadan &nce igerdigi
kokusundan ve yagdan aritilacaktir. Bu versiyonda daviumbaz
kullanmak icin aktif karbon bazli bir filtre sisteminin takilmasi
gerekir.

Kurulum

Ocagin Uzerindeki pisirme kaplari igin destek ylzeyleri ile ocak
davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum mesafe,
elektrikli 1siticilardan 60cm, gaz veya gazla-elekirikle calisan
ocaklardan 70cm'den az olmamalidir.

Gazh ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha
fazla mesafe belirtiliyorsa, buna bagh kalinmalidir.

/\ Elektrik baglantisi

Ana gic kaynagi daviumbazin iginde yer alan plakada belirtilen
degere uygun olmalidir. Daviumbazi varsa bir fis ile mevcut
diizenlemelere uygun  bir prize takip erisilebilir bir alana
yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok ise
(dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde degilse,
asin akim kategorisi Ill ile ilgili kosullar altinda ana kablonun
baglantisinin tamamen kesilmesini saglayan, standartiara uygun
cift kutuplu bir anahtar kullanin.

A UYARI:

Davlumbazi ana giic kaynagina yeniden baglamadan ve etkin
sekilde calistigini kontrol etmeden 6nce, ana gl¢ kaynadi
kablosunun diizgiin takilip takiimadigini denetleyin.

Davlumbaz dzel bir elektrik kablosuna sahiptir; Bu kablonun hasar
gormesi durumunda yetkili teknik servise bagvurun.

Montaj

Davlumbazin birgok duvar/tavan tipinde sikilmasini saglamak
lizere genis dtibeller verilmigtir. Bununla birlikte, ehil bir teknisyen
duvar/tavan tipine gdre malzemelerin uygunlugunu onaylamalidir.
Duvarftavan davlumbazin agirigini tagiyacak gligte olmalidir.
Cihazi, fayans, siva veya silikon yiizeye monte etmeyiniz.
Yalnizca duvara monte ediniz.



Caligtirma

Davlumbaz 6zelliklerini segmek igin kontrollere dokunun.

® ©

Aydinlatma ACIK/KAPALI tusu

Yiiksek hiz se¢im tusu (emme giicli) — siiresi 5
dakika — tekrar bastiginizda 6nceki ayara doner.

Yiiksek hiz segim tusu (emme glicii).

Orta hiz segim tusu (emme giicii) — yanip
sonmeye basladiginda karbon filtrenin yikanmasi
veya degistiriimesi gerektigini bildirir. Bu sinyal
normalde devre disidir. Uyariyi aktif hale
getirmek icin elektronigi 0 tusuna 3 saniye
boyunca basarak devre disi birakin.

Hemen arkasindan ayni anda 1 ve 2
diigmelerine ayni anda 3 saniye boyunca basill
tutun, dnce sadece 1 digmesi yanip sénecek
sonra 1 ve 2 diigmeleri yanip sénecekler. Bunun
anlami aktif kilinmig demektir. Uyarryr devre disi
birakmak icin operasyonu tekrarlayin; énce 1 ve
2 diigmeleri yanip sonecekler sonra da sadace
1 diigmesi yanip sénecekdir. Bu, uyarinin devre
dist kaldigi anlamina gelir.

Diisiik hiz segim tusu (emme giicli) — yanip
sénmeye basladiginda yag filtrelerinin yikanmasi
gerektigini bildirir.

Motor KAPATMA tusu (hazirda bekleme) -
elektronik devreleri devre disi birakir - filtre
yikama/degistirme sinyallerini sifirlar.

MOTOR KAPALI

Motoru kapatmak igin kisa stireyle bu tusa basin.
FILTRE SINYALLERINi SIFIRLAMA

Filtrelerin - bakimini  gergeklestirdikten  sonra,
davlumbaz agik iken bip sesini duyuncaya kadar
tusa basili tutun. Yanip sénmekte olan 1 nolu led
(yag filtresi) yada 2 nolu filtre (karbon filtre) yanip
sonmeyi kesecektiir.

ELEKTRONIK DEVRELERIN DEVRE DISI
BIRAKILMASI

Tusu 3 saniye basili tutun.
elektronik devreleri devre digi kalir.
Bu ozellik, driinii temizlerken oldukca yararlidir.
Elektronik devreleri devreye sokmak icin islemi
tekrarlayin.

Daviumbazin

Davlumbaz dogru sekilde ¢alismadiginda fisini gekerek elektrik
baglantisini 5 saniye kadar kesin. Ardindan Teknik Servisle
baglanti kurmadan 6nce fisi tekrar prize takip bir kez daha
calistirmayi deneyin.
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Bakim

Temizleme
SADECE ilik suya batinimig bir bez ve ndtr sivi deterjanla
temizleyiniz.  TEMIZLIK ~ TAKIMLARI VE  ALETLERI

KULLANMAYINIZ! Asindirici Urinler kullanmayiniz.  ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Yag filtresi

Sekil 17-24

Pigirme sonucu olugan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir (veya filtre dolum gdsterge sistemi — satin
alinan modelde varsa — bu zorunlulugu gdsterir) asitsiz deterjanla,
elde veya distik 1sI ve kisa devreye programlanmis bir bulagik
makinesinde temizlenmelidir.

Bulagik makinesinde yikandiginda, yag filtresinin rengi hafifce
solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini etkilemez.

Yag filtresini gikarmak igin yay birakma kolunu gekin.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 23

Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulan
emer.

Karbon filtre her iki ayda bir ( yada filtrelerin doldugunu gdsteren
sistem — eger satin aldiginiz modelde var ise — bu gerekliligi
gOsteriyor ise ) uygun deterjanlar ve sicak su ile yada bulasik
makinesinde 65°C sicakiikta yikanabilir. ( Bulasik makinesinde
yikanmas! durumunda yikamay icinde bulagsiklar olmadan yapin.).
Fazla suyu fitreye zarar vermeden alin ve sonra tamamen
kurumasi icin bir firnda 10 dakika boyunca 100°C isida bekletin.
Filtre 6zelligi olan kilifi her (ic senede bir ve her zarar gérdiigiinde
degistirin.

Lambalari degistirme

Davlumbaz LED teknolojisine dayali bir aydinlatma sistemine
sahiptir.

LED'ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gére 10 defa
daha uzun bir kullanim stiresi ve %90 enerji tasarrufu saglariar.

Bunlarin yenileri ile degistirilmesi igin teknik servise bagvurunuz.
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